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Sehr geehrte Patientin, sehr geehrter Patient,

Bitte beachten Sie die Vorgaben dieser Gebrauchsanweisung und die Hinweise des
Fachpersonals' genauestens. Bei Fragen wenden Sie sich an Ihren Arzt oder Ihr

Fachgeschaft.

Zweckbestimmung

b:joynz compression stockings® sind Medizin-
produkte. Sie sind Kompressionsstrimpfe zur Lang-
zeittherapie von phlebologischen und/ oder lympho-
logischen Erkrankungen sowie zur Langzeittherapie
des Lipédems.

Indikationen

Chronische Venenkrankheiten

« Varikose /initiale Phase nach Varikosetherapie

« Verbesserung vendser Symptome

« Pravention und Therapie venoser Odeme

« venose Malformationen

« funktionelle vendse Insuffizienz (Adipositas, Sitz-,
und Stehberufe)

« Verbesserung der Lebensqualitat bei chronischen
Venenkrankheiten

« Pravention und Therapie von vendsen Haut-
veranderungen

« Ekzem und Pigmentierung

« Dermatoliposklerose und Atrophie blanche

« Pravention von rezidivierenden Ulcera venosa
(CEAP - Stadium 5)

Thromboembolie

» oberflachliche Venenthrombose

« tiefe Beinvenenthrombose

« Zustand nach Thrombose

« postthrombotisches Syndrom

» Thromboseprophylaxe bei mobilen Patienten

Odeme

« Lymphodeme

« Phlebo-Lymphodeme

« Odeme in der Schwangerschaft

- posttraumatische Odeme

« postoperative Odeme

« postoperative Re-Perfusionsodeme

« zyklisch idiopathische Odeme

« Lipodeme

« Lip-Lymphodeme

« Stauungszustande infolge von Immobilitaten
(arthrogenes Stauungssyndrom, Paresen und Teil-
paresen der Extremitat)

« berufsbedingte Odeme (Steh-, Sitzberufe)

» medikamentds bedingte Odeme, wenn keine
Umstellung moglich ist

Andere Indikationen

« Adipositas mit funktioneller vendser Insuffizienz
« entzlindliche Dermatosen der Beine

« Ubelkeit, Schwindel in der Schwangerschaft

« Stauungsbeschwerden in der Schwangerschaft
« Zustand nach Verbrennungen

» Narbenbehandlung

Einsatzort
Entsprechend den Indikationen

Anwendungsrisiken A

Bei sachgemafer Anwendung sind keine Anwen-
dungsrisiken bekannt, sofern Sie das Produkt aus-
schlieBlich indikationsgerecht einsetzen und Ihre
Versorgung von Fachpersonal' ausgemessen und Sie
Uber das richtige Anlegen Ihrer Kompres-
sionsstrimpfe informiert wurden. Bei Strimpfen mit
Silikon-Haftband kann es bei Uberempfindlichkeit zu
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Hautreizungen kommen.

Nehmen Sie am Produkt eigenmachtig keine Veran-

derungen vor, da es anderenfalls nicht wie erwartet

helfen oder Gesundheitsschaden verursachen kann.

Gewabhrleistung und Haftung sind in diesen Fallen

ausgeschlossen.

« Vermeiden Sie Kontakt mit fett- und saurehaltigen
Mitteln, Salben oder Lotionen.

« Stellen Sie beim Tragen des Produktes Veran-
derungen oder zunehmende Beschwerden fest,
unterbrechen Sie die weitere Nutzung und wenden
Sie sich an lhren Arzt.

- Uberpriifen Sie die konkrete Bodenbeschaffenheit
bei jedem Gehen, Stehen oder anderweitigem
Belasten des erkrankten Korperteils auf
Rutschfestigkeit. Auf glatten Bdden besteht akute
Rutsch- und damit Verletzungsgefahr!

Kontraindikationen

« fortgeschrittene periphere arterielle
Verschlusskrankheit (wenn einer dieser Parameter
zutrifft ABPI <0,5, Knéchelarteriendruck <60 mmHg,
Zehendruck <30 mmHg oder TcPO2 <20 mmHg
FuBriicken)

« dekompensierte Herzinsuffizienz (NYHA Il +1V)

« septische Phlebitis

« Phlegmasia coerulea dolens

In folgenden Fallen sollte die Therapieentscheidung

unter Abwagen von Nutzen und Risiko sowie der

Auswahl des am besten geeigneten Kompressions-

mittels getroffen werden:

« ausgepragte nassende Dermatosen

« Unvertraglichkeit auf Kompressionsmaterial

« schwere Sensibilitatsstorungen der Extremitat

« fortgeschrittene periphere Neuropathie (z.B. bei
Diabetes mellitus)

« primar chronische Polyarthritis

Bei Nichtbeachtung obiger Kontraindikationen ist eine
Haftung des Herstellers — insbesondere Produkthaf-
tung — ausgeschlossen. Bei Fragen zu diesen Anga-
ben wenden Sie sich an lhren Arzt oder |hr Fachper-
sonal'.

Anwendungshinweise

« Die erstmalige Anpassung darf nur durch Fachper-
sonal' erfolgen.

« Legen Sie Ihre Strimpfe am besten morgens direkt
nach dem Aufstehen bzw. nach einer Lymphdraina-
ge an.

« Tragen Sie Bauerfeind-Handschuhe fiir das An- und
Ablegen lhrer b:joynz compression stockings, es
erleichtert Ihnen das gleichmaBige Verteilen des
Materials.

« Ihre Beine miissen trocken sein.

« Greifen Sie nicht mit spitzen Fingernageln in die
Maschen. Achten Sie darauf, dass Sie lhren
Schmuck vorher ablegen.

« Bitte vermeiden Sie das Uberdehnen der Striimpfe
und ziehen Sie das Produkt nicht am Haftband nach
oben.

« Vermeiden Sie Beschadigungen des Gestricks und
schneiden Sie keine Fadenenden und Etiketten ab, da
sich so herstellungsbedingte Knoten l6sen konnen.



« Bewahren Sie lhre b:joynz compression stockings
an einem trockenen und lichtgeschiitzten Ort auf.
Kompressionsstrimpfe sind Gebrauchsgegen-
stande und unterliegen bei regelmaBiger Benutzung
einem natlrlichen Verschleiprozess. Die emp-
fohlene Tragezeit betragt sechs Monate. Dies setzt
richtige Handhabung (An- und Ablegen, Pflege etc.)
voraus. Die max. Anwendung bei sachgemafer
Lagerung ist mit dem Symbol einer »Sanduhr« auf
dem Schachteletikett aufgedruckt.

Reinigungshinweise

- Bitte verwenden Sie Feinwaschmittel und ein
Waschenetz. Setzen Sie |hr Produkt nie direkter
Hitze aus. RegelmaBige Pflege gewahrleistet eine
optimale Wirkung.

« Das Produkt ist bei Anwendung eines Schon-
programms fur den Trockner geeignet.

» Bei Handwasche am besten zwischen zwei trocke-
nen Handtiichern ausdriicken (nicht wringen).

« Verzichten Sie auf Waschmittelzusatze wie Weich-
spuler, optische Aufheller oder Fleckenmittel.

« Bitte wischen Sie das Silikonhaftband an der Innen-
seite einmal am Tag feucht ab.

+ Beachten Sie auch die Hinweise auf dem Ein-
néhetikett am oberen Rand lhres Produktes.

Hinweise zum Wiedereinsatz
Das Produkt ist zur Individualversorgung eines Pati-
enten oder einer Patientin vorgesehen.

Gewahrleistung

Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des Lan-
des, in dem das Produkt erworben wurde. Vermuten
Sie einen Gewabhrleistungsfall, wenden Sie sich bitte
zunachst direkt an denjenigen, von dem Sie das Pro-
dukt erworben haben. Das Produkt ist vor Gewahr-
leistungsanzeige zu reinigen. Wurden die Hinweise
zum Umgang und zur Pflege der b:joynz compression
stockings nicht beachtet, kann die Gewahrleistung
beeintrachtigt oder ausgeschlossen sein.

Die Gewabhrleistung ist ausgeschlossen bei:

« nicht indikationsgerechter Anwendung

« Nichtbefolgen der Anweisung des Fachpersonals'

« eigenmachtiger Produktveranderung

Haftungshinweise

Nehmen Sie keine Selbstdiagnosen oder
Selbstmedikation vor, es sei denn Sie gehdren zum
Fachpersonal'. Suchen Sie vor dem ersten Einsatz
unseres Medizinproduktes dringend aktiv den Rat
eines Arztes oder des Fachpersonals', da nur so

die Wirkung unseres Produktes auf Ihren Korper
bewertet und ggf. durch personliche Konstitutionen
entstehende Anwendungsrisiken ermittelt werden
konnen. Befolgen Sie den Rat dieses Fachpersonals',
sowie samtliche Hinweise dieser Unterlage oder
deren - auch auszugsweiser — Online-Darstellung,
(auch: Texte, Bilder, Graphiken etc.).

Bleiben nach der Konsultation mit dem Fachpersonal’
Zweifel, nehmen Sie bitte mit ihrem Arzt, Handler
oder direkt mit uns Kontakt auf.

Meldepflicht

Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften sind
Sie verpflichtet, jedes schwerwiegende Vorkommnis
bei Anwendung dieses Medizinproduktes sowohl
dem Hersteller als auch der zustandigen Behorde fir
Medizinprodukte (in DE: Bundesinstitut fir Arznei-
mittel und Medizinprodukte) unverzglich zu melden.
Unsere Kontaktdaten finden Sie auf der Riickseite
dieser Broschiire.

Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Produkt nach Nutzungsende
entsprechend der ortlichen Vorgaben.

Materialzusammensetzung

Folgende Materialien werden in unseren Kompressi-
onsstrimpfen verwendet: Polyamid und Elastan. Die
prozentuale Zusammensetzung entnehmen Sie bitte
dem jeweiligen Einnahetikett. Einige Produkte konnen
mit einem Haftband versehen sein. Dieses besteht
aus Polyamid, Silikon und Elasthan.

Barrierefreie Version
http://www.bjoynz.com/de/Downloads

[M0] — Medical Device
[0ol] - Kennzeichner der DataMatrix als UDI

Weitere ausfihrliche Informationen erhalten Sie von
Ihrem Arzt und in Ihrem Fachgeschaft.

Anlege-Tipps

Geschlossene FuBspitze

1) Wenden Sie den Strumpf nach »links« bis zur
Ferse. Streifen Sie das FuBteil iber die Zehen,
dann tber den Spann.

2) Das Beinteil wenden und gleichzeitig Uber die
Ferse ziehen. Achten Sie auf einen korrekten Sitz
der Ferse.

3) Den Strumpf nun etappenweise nach oben
streifen und gleichmaBig verteilen, bis er
faltenfrei sitzt.

Niemals am oberen Rand oder Haftband ziehen.

Offene FuBspitze

1) Beiliegende Anziehhilfe anlegen.

2) Fassen Sie das Beinteil zusammen und streifen
Sie das FuBteil Gber die Anziehhilfe. Achten Sie
auf einen korrekten Sitz der Ferse.

3) Den Strumpf nun etappenweise nach oben
streifen und gleichmaBig verteilen, bis er
faltenfrei sitzt.

Niemals am oberen Rand oder Haftband ziehen.
Nun konnen Sie die Anziehhilfe entfernen, indem
Sie sie durch die offene FuBspitze herausziehen.

Beachten Sie die Anleitung auf der ersten
Innenseite dieser Broschiire!

! Fachpersonal ist jede Person, die nach den fir sie geltenden
staatlichen Regelungen zur Anpassung und Einweisung in
den Gebrauch von Kompressionsstrimpfe befugt ist.

Stand der Information: 2025-09

Dear patient,

Please closely observe the specifications in these instructions for use and the

instructions given by the professional.
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If you have any questions, please contact your doctor or medical retailer.

Intended purpose

b:joynz compression stockings® are medical devices.
They are compression stockings for the long-term
therapy of phlebological and/ or lymphological
disorders as well as for the long-term therapy of
lipedema.

Indications

Chronic venous disorders

« Varicose veins/initial period following varicose vein
therapy

« Improvement of venous symptoms

« Prevention and treatment of venous edema

» Venous malformations

« Functional venous insufficiency (obesity, jobs involv-
ing sitting or standing)

« Improvement in quality of life for chronic venous
disorders

« Prevention and treatment of venous skin changes

« Eczema and pigmentation

« Lipodermatosclerosis and atrophie blanche

« Prevention of recurring venous leg ulcers
(CEAP stage 5)

Thromboembolism

« Superficial vein thrombosis

« Deep vein thrombosis

« Condition following thrombosis

« Post-thrombotic syndrome

» Thrombosis prophylaxis in mobile patients

Edema

« Lymphedema

« Phlebolymphedema

« Edema in pregnancy

« Post-traumatic edema

« Postoperative edema

« Postoperative reperfusion edema

« |diopathic cyclical edema

« Lipedemas

« Lipo-lymphedema

« Congestion conditions due to immobility
(arthrogenic congestive syndrome, partial or com-
plete paralysis of the extremities)

« Occupational edema (standing or seated
occupations)

« Drug-induced edema, if no adjustment is possible

Other indications

« Obesity with functional venous insufficiency
« Inflammatory dermatosis of the leg

« Nausea and dizziness in pregnancy

« Congestion complaints in pregnancy

« Condition following burns

« Scar treatment

Part of the body this product is used for
In accordance with the indications

Risks of using this product A

There are no known application risks if you use the
product solely according to the indication and provid-
ed that you have been measured by a professional’
and you have been taught the correct method for
donning the compression stockings. In the case of
stockings with a silicone top band, skin irritation can
occur in patients who are intolerant to this material.

Do not modify the product yourself in any way; other-
wise it may not help as expected or it may be harmful
to your health. In these cases, any warranty or liabili-
ty claims will be excluded.

« Avoid contact with ointments, lotions, or substances
containing grease or acids.

« If you notice any changes or an increase in symp-
toms while wearing the product, stop any further
use and contact your doctor.

« Check the specific ground characteristics and
ensure the ground is not slippery whenever walking,
standing or otherwise stressing the affected part of
the body. If the ground is smooth, there is an acute
risk of slipping and thus injury!

Contraindications

« Advanced peripheral artery disease (if one of these
parameters is met: ABPI <0.5, arterial pressure at
the ankle <60 mmHg, toe pressure <30 mmHg, or
tcp02 <20 mmHg at the instep)

- Decompensated heart failure (NYHA [11+1V)

« Septic phlebitis

« Phlegmasia coerulea dolens

In the following cases, the decision to treat should be

made after weighing the benefits against the risks

in order to choose the most appropriate means of

compression:

« Dermatosis with significant weeping

« Intolerance of the compression material

« Severely impaired sensitivity of the extremity

« Advanced peripheral neuropathy (e.g. in the case of
diabetes mellitus)

« Rheumatoid arthritis

The manufacturer will not accept liability - particu-
larly product liability — in the event of failure to com-
ply with the above contraindications. If you have any
questions about this information, please contact your
physician or specialist'.

Application instructions

< The initial fitting must only be performed by specia-
lists'.

« Itis best to put on your stockings first thing in the

morning, as soon as you get up, or after lymph

drainage.

Wear Bauerfeind gloves to put on and take off

your b:joynz compression stockings compression

stockings as this makes it easier to distribute the

material evenly.

Your legs must be dry.

Do not grasp the knitted fabric with sharp finger-

nails. Make sure that you take off your jewelry

before starting.

Please avoid overstretching the stockings and do

not pull the product up by the silicone top band.

Avoid damaging the knitted fabric and do not cut

off any loose threads or labels, as this could cause

stitches made during production to unravel.

Store your b:joynz compression stockings in a dry

place away from direct light.

Compression stockings are articles for daily use,

and as such they are subject to natural wear when

used on a regular basis. The recommended length

of use is six months. This is based on correct



handling (putting on and removal, care, etc.). The

product’'s maximum useful life under proper stor-
age conditions is indicated next to an "hourglass”
symbol printed on the label on the packet.

Cleaning instructions

« Please use mild detergent and a lingerie bag. Never
expose your product to direct heat. Regular care
guarantees optimum effectiveness of the product.

« The product can be machine dried provided a deli-
cate cycle is chosen.

« When handwashing the stockings, we recommend
drying them between two towels (do not wring).

« Avoid the use of washing additives like fabric soft-
ener, optical brighteners or stain removers.

« Please wipe the silicone non-slip band on the inside
once a day with a damp cloth.

« Also observe the instructions on the sewn-in label
on the upper edge of your product.

Notes on reuse
This product is intended to be fitted to one patient
only.

Warranty

The statutory regulations of the country of purchase

apply. Please first contact the retailer from whom

you obtained the product directly in the event of a

potential claim under the warranty. The product must

be cleaned before submitting it in case of warranty

claims. Warranty may be limited or excluded if the

instructions on how to handle and care for the b:joynz

compression stockings have not been observed.

Warranty is excluded if:

« The product was not used according to the indica-
tion

« The instructions given by the professional’ were not
observed

« The product was modified arbitrarily

Disclaimer

Do not diagnose yourself or decide on which
medication to take unless you are a specialist'. Before
first using our medical device, please seek the advice
of a physician or specialist' as this is the only way

to assess the effect of our product on your body and
determine the potential risks of using this product
due to your personal constitution. Follow the advice
of this professional’ as well as all instructions in this
document or its online version, including any excerpts
(as well as texts, images, graphics, etc.).

If you still have doubts after your consultation with
the professional’, please contact your physician or
distributor, or contact us directly.

Duty to report

Because of regional legal regulations, you are obliged
to immediately report any serious incident involving
the use of this medical device to both the manufac-
turer and the responsible authority (in Germany:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medizinprodukte
- Federal Institute for Drugs and Medical Devices).
Our contact details can be found on the back of this
brochure.

Disposal
Once you have finished using the product, please
dispose of it according to local specifications.

Material content

The following materials are used in our compression
stockings: polyamide and elastane. For information
regarding the composition in percent, please refer
to the individual sewn-in label. Some products can
be fitted with a top band. It consists of polyamide,
silicone, and elastane.

[MD] - Medical device
[ual] - DataMatrix Unique Device Identifier UDI

For more details, please consult your physician or
medical retailer.

Tips for putting on the compression stockings

Closed toe

1) Turn the stocking “inside-out” up to the heel. Pull
the foot part over your toes and then over the
instep.

2) Fold the leg part back over and pull it over the
heel at the same time. Make sure that the heel is
in the correct position.

3) Now gradually slide the stocking upward and
distribute it evenly until there are no creases.
Never pull from the top or the top band.

Open toe

1) Use the donning aid supplied.

2) Gather the leg part together and pull the foot
part over the donning aid. Make sure that the
heel is in the correct position.

3) Now gradually slide the stocking upward and
distribute it evenly until there are no creases.
Never pull from the top or the top band. You can
now remove the donning aid by withdrawing it
from the open toe.

Please refer to the instructions provided on the
first inside page of this brochure.

' A specialist is any person who is authorized according to
the state regulations for fitting and instruction in the use
of compression stockings which are relevant to you.

Date of information: 2025-09

Chere patiente, cher patient,

Veuillez suivre méticuleusement les indications de la présente notice d'utilisation
ainsi que les remarques du spécialiste'. Pour toutes questions, veuillez vous adresser

a votre médecin ou a votre revendeur spécialisé.

Utilisation

Les b:joynz compression stockings® sont des
dispositifs médicaux. Il s'agit de bas de compression
destinés au traitement a long terme des affections
phlébologiques et / ou lymphologiques ainsi qu'au
traitement a long terme du lipcedeme.

Indications

Maladies veineuses chroniques

« Varices/phase initiale a la suite d'un traitement des
varices

« Amélioration des symptémes au niveau des veines

« Prévention et traitement des cedémes variqueux

» Malformations veineuses

« Insuffisance veineuse fonctionnelle (obésité, activi-
tés professionnelles en position debout ou assise)

« Amélioration de la qualité de vie en cas de maladies
veineuses chroniques

« Prévention et traitement des altérations cutanées
liées aux veines

» Eczéma et pigmentation

« Dermatoliposclérose et atrophie blanche

« Prévention de la récidive d'ulcéres variqueux (clas-
sification CEAP : stade 5)

Thromboembolie

» Thrombose veineuse superficielle

« Thrombose veineuse profonde de la jambe

« Situation post-thrombose

» Syndrome post-thrombotique

« Prophylaxie de la thrombose chez les patients avec
mobilité

CEdemes

« Lymphcedémes

« Phlébcedemes et lympheedémes

« CEdemes au cours de la grossesse

« CEdémes post-traumatiques

» (Edémes post-opératoires

« (Edemes de reperfusion post-opératoires

« CEdémes cycliques idiopathiques

« Lipcedemes

« Lipo-lympheedémes

- Situations de congestion pour cause d'immobilité
(syndrome de congestion arthrogéne, parésies ou
parésies partielles des membres inférieurs)

» (Edéemes imputables au travail (activités profes-
sionnelles en position debout, assise)

« CEdemes imputables aux médicaments, quand
aucune correction n'est possible

Autres indications

+ Obesité avec insuffisance veineuse fonctionnelle
« Dermatoses inflammatoires des jambes

« Nausées, vertiges au cours de la grossesse

« Troubles de congestion au cours de la grossesse
« Situation a la suite de brilures

« Traitement des cicatrices

Position d'utilisation
Suivant les indications

Risques d'utilisation A

Aucun risque d'utilisation n'est connu en cas d'emploi
adéquat, dans la mesure ou vous n'utilisez le produit
que conformément aux indications, ou votre prise en
charge a été examinée par un spécialiste’ et oU vous
avez été informé(e) sur la fagon de bien mettre en
place les bas de compression. Pour les brassiéres
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équipées d'une bande de fixation en silicone, des

irritations cutanées peuvent apparaitre en cas

d'hypersensibilité.

N'effectuez vous-méme aucun changement sur le

dispositif médical ; autrement, le dispositif médical

ne vous apportera pas le bénéfice patient escompté
ou pourrait entrainer des effets néfastes sur la santé.

En pareil cas, la garantie et notre responsabilité

seraient exclues.

« Evitez tout contact avec des substances grasses ou
acides, des cremes ou des lotions.

« Si, lors du port du dispositif médical, vous constatez
un quelcongue changement ou des troubles pro-
gressifs, stoppez son utilisation et adressez-vous a
votre médecin.

« A chaque fois que vous allez marcher, vous mettre
debout ou vous appuyer sur la partie du corps
touchée, vérifiez le pouvoir antidérapant du sol en
question. Sur les sols lisses, il est fort probable de
glisser et donc de se blesser !

Contre-indications

« Maladie artérielle occlusive périphérique en stade
avance (si l'un de ces parameétres s'applique ABPI
<0,5, pression systolique a la cheville <60 mmHg,
pression des orteils <30 mmHg ou TcPO2
<20mmHg dos du pied)

« Insuffisance cardiaque décompensée
(NYHA 11 +1V)

« Phlébite septique

« Phlébite bleue (Phlegmatia Coerulea Dolens)

Dans les cas suivants, il faudra choisir le traitement

en pesant les bénéfices et les risques et sélectionner

le moyen de compression le mieux adapté :

« Dermatoses suintantes prononcées

« Intolérance a la matiére de compression

« Troubles aigus de la sensibilité des membres
inférieurs

« Neuropathie périphérique avancée (par ex., en cas
de diabéte sucré).

« Polyarthrite chronique primaire

Le fabricant ne pourra étre tenu responsable des
nuisances provoquées par le non-respect de ces
contre-indications et la responsabilité du fait des
produits est alors exclue. Pour toute question concer-
nant les présentes indications, veuillez-vous adresser
a votre médecin ou a un professionnel formé’.

Conseils dutilisation

« Seul un professionnel formé’ est habilité a procéder
a l'adaptation de départ.

« De préférence, ajustez votre bas de compression
des que vous vous levez ou apres un drainage
lymphatique.

« Portez des gants Bauerfeind pour l'enfilage et
le retrait de vos bas de compression b:joynz
compression stockings. Cela facilite la répartition
réguliere de la matiere.

+ Vos jambes doivent étre seches.

« Evitez de tirer sur les mailles avec vos ongles.
Veillez a retirer vos bijoux au préalable.

« Veuillez éviter de trop tendre les bas et ne tirez ja-
mais sur la bande de maintien pour les remonter.

« Evitez d'endommager le tricot et ne coupez aucun
fil ni aucune étiquette afin d'éviter que des nceuds
réalisés pendant la fabrication ne se défassent.

« Conservez vos bas de compression b:joynz com-



pression stockings dans un endroit sec et a l'abri de
la lumiére.

« Les bas de compression sont des objets du quo-
tidien qui subissent une usure naturelle dans le
cadre d'un usage régulier. La durée de vie recom-
mandée est de 6 mois. Cette durée est calculée
pour une manipulation correcte du produit (ajus-
tage, retrait, entretien, etc.) L'utilisation max., en cas
de stockage approprié, est indiquée par le symbole
d'un « sablier » sur l'étiquette de la boite.

Conseils de nettoyage

« Veuillez utiliser une lessive pour linge délicat ainsi
qu'un filet a linge. Ne jamais exposer votre dispositif
a une source de chaleur directe. Un entretien régu-
lier permet de garantir une efficacité optimale du
dispositif médical.

« Le dispositif est adapté a un séchage en machine,
sur cycle délicat.

« En cas de lavage a la main, éliminez de préférence
le surplus d'eau en plagant les bas entre deux chif-
fons secs (ne pas essorer).

« Abstenez-vous d'utiliser des substances de-
tergentes comme des adoucissants, des éclaircis-
sants ou des détachants.

« Veuillez nettoyer la bande de maintien en silicone
située a l'intérieur des bas une fois par jour avec un
chiffon humide.

« Veuillez tenir pte des ils de l'étiquett
cousue sur le bord supérieur de votre produit.

Conseils pour une réutilisation
Ce dispositif est réservé a la prise en charge indivi-
duelle d'un seul patient ou d'une seule patiente.

Garantie

La législation en vigueur est celle du pays ou le dis-
positif médical a été acheté. Si un cas de garantie est
présumeé, veuillez vous adresser premiérement a la
personne a qui vous avez acheté le dispositif médical.
Le dispositif médical doit étre nettoyé avant de no-
tifier un cas de garantie. En cas de non-respect des
indications sur le maniement et l'entretien de b:joynz
compression stockings, la garantie peut étre compro-
mise, voire devenir nulle et non avenue.

La garantie est caduque dans les cas suivants :

« Utilisation non conforme aux indications

« Non-respect des consignes du spécialiste’

« Altération arbitraire du dispositif médical

Exclusion de responsabilité

Ne vous autodiagnostiquez pas, ne vous
automédiquez pas non plus, a moins que vous ne
soyez un professionnel formé'. Avant d'utiliser

notre dispositif médical pour la premiére fois,
demandez expressément conseil a un médecin

ou au professionnel formé'; c'est le seul moyen
d'évaluer l'effet de notre dispositif sur votre corps

et de déterminer les éventuels risques d'utilisation
liés a votre constitution physique particuliere. Suivez
les conseils de ce spécialiste’ ainsi que toutes les
indications de la présente documentation ou de sa
version en ligne - méme partielle - (sans oublier les
textes, images, graphiques, etc.).

Si des doutes subsistent apres la consultation avec
le spécialiste’, veuillez contacter votre médecin ou
votre distributeur ; sinon, vous pouvez méme nous
contacter directement.

Obligation de déclaration

Conformément aux dispositions légales en vigueur a
'échelle régionale, il vous incombe de signaler immé-
diatement tout incident grave lié a l'utilisation de ce
dispositif médical aussi bien au fabricant qu'a l'orga-
nisme compétent en matiére de dispositifs médicaux
(en Allemagne : le Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte - institut fédéral des médicaments
et des dispositifs médicaux). Vous pourrez trouver
nos coordonnées au verso de cette brochure.

Mise au rebut

A la fin de sa durée d'utilisation, veuillez mettre le
dispositif médical au rebut conformément aux régle-
mentations locales.

Composition

Les matériaux suivants sont utilisés dans nos bas
de compression : polyamide et élasthanne. Veuillez
vous référer a 'étiquette cousue correspondante
pour en connaitre la composition (en pourcentage).
Certains produits peuvent étre pourvus d'une bande
de fixation. Cette derniéere est en polyamide, silicone
et élasthanne.

[MD] - Medical Device (Dispositif médical)
[0ol] - |dentifiant de la matrice de données
comme UDI

Pour toute information complémentaire, n'hésitez
pas a contacter votre médecin ou votre revendeur
spécialisé.

Conseil d'ajustage

Pointe de pied fermée

1) Retournez le bas vers « la gauche » jusqu'au
talon. Faites les glisser le long des orteils, puis
sur le cou-de-pied.

2) Retournez la partie intermédiaire du bas, tout
en le passant sur le talon. Veuillez vérifier que le
talon est bien positionné.

3) Maintenant, tirez le bas peu a peu vers le haut
de maniére a le mettre en place de maniere
réguliere jusqu'a ce qu'il n'y ait plus de plis.

Ne tirez jamais sur le bord supérieur des bas ou
sur la bande de fixation.

Pointe de pied ouverte

1) Enfilez l'aide d'enfilage fournie.

2) Rassemblez la partie des jambes, puis passez
'aide d'enfilage dans la partie du pied. Veuillez
vérifier que le talon est bien positionné.

3) Maintenant, tirez le bas peu a peu vers le haut
de maniere a le mettre en place de maniere
réguliere jusqu'a ce qu'il n'y ait plus de plis.

Ne tirez jamais sur le bord supérieur des bas ou
sur la bande de fixation. Maintenant retirez 'aide
d'enfilage en la passant a travers la pointe du
pied ouverte.

Veuillez respecter les instructions de la premiére
partie intérieure de cette brochure !

"Un professionnel formé est une personne habilitée,
conformément aux réglementations nationales en vigueur,
a adapter des bas de compression et a fournir des instruc-
tions sur leur utilisation.

Mise a jour de l'information : 2025-09

Geachte patiént,

Gelieve de instructies van deze gebruiksaanwijzing en de opmerkingen van de

specialist' heel nauwkeurig op te volgen.
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Neem voor vragen contact op met uw arts of uw speciaalzaak.

Beoogd gebruik

b:joynz compression stockings® zijn medische
hulpmiddelen. Het zijn compressiekousen voor de
langdurige behandeling van flebologische en/ of
lymfologische aandoeningen en voor de langdurige
behandeling van het lipoedeem.

Indicaties

Chronische veneuze aandoeningen

« Varices/initiéle fase na varicestherapie

« Verbetering van veneuze symptomen

« Preventie en behandeling van veneuze oedemen

« Veneuze malformaties

« Functionele veneuze insufficiéntie (adipositas, zit-,
en staberoepen)

« Verbetering van de levenskwaliteit bij chronische
aderaandoeningen

« Preventie en therapie van veneuze
huidveranderingen

« Eczeem en pigmentering

» Dermatoliposclerose en atrofie blanche

« Preventie van recidiverende ulcera venosa
(CEAP - stadium 5)

Trombo-embolie

« Oppervlakkige adertrombose

+ Diepe veneuze trombose in de benen

« Toestand na trombose

« Posttrombotisch syndroom

» Thromboseprofylaxe bij mobiele patiénten

Oedemen

« Lymfoedeem

« Flebo-lymfoedeem

« Zwangerschapsoedeem

« Posttraumatisch oedeem

« Postoperatief oedeem

« Postoperatief reperfusie-oedeem

« Cyclisch idiopatisch oedeem

« Lipoedeem

« Lip-lymfoedeem

« Stuwing ontstaan door immobiliteit
(artrogeen stuwingssyndroom, paralyse en parese
van de ledematen)

« Oedeem dat wordt veroorzaakt door het beroep
(sta-, zitberoepen)

« Oedeem dat wordt veroorzaakt door medicijnge-
bruik, wanneer overstappen op andere medicatie
niet mogelijk is

Andere indicaties

« Adipositas met functionele veneuze insufficiéntie

« Inflammatoire dermatose van de benen

« Misselijkheid, duizeligheid tijdens de zwangerschap
« Stuwingsklachten tijdens de zwangerschap

« Toestand na verbranding

« Littekenbehandeling

Plaats van gebruik
Overeenkomstig de indicaties

Gebruiksrisico's A

Bij correct gebruik zijn er geen gebruiksrisico's
bekend, mits u het product uitsluitend volgens de
indicatie gebruikt, uw hulpmiddel door een specialist’
is opgemeten en u uitleg hebt gekregen over hoe u
uw compressiekousen correct aantrekt. Armkousen

met een siliconenboord kunnen bij een overgevoelige

huid tot huidirritatie leiden.

Breng zelf geen wijzigingen aan het product aan,

anders kan het mogelijk niet de verwachte onder-

steuning bieden of het kan schadelijk zijn voor de
gezondheid. In dit geval zijn garantie en aansprake-
lijkheid uitgesloten.

« Voorkom contact met vet- en zuurhoudende midde-
len, zalf of lotion.

« Indien u tijdens het dragen van het product veran-
deringen of een verergering van de klachten vast-
stelt, stop dan het gebruik en neem contact op met
uw arts.

« Controleer altijd hoe de ondergrond erbij ligt om te
kijken of die slipvast is, wanneer u loopt, staat of uw
geblesseerde lichaamsdeel op een andere manier
belast. Op gladde ondergronden bestaat een acuut
risico op uitglijden en dus op blessures!

Contra-indicaties

« Gevorderd perifeer arterieel vaatlijden (indien
het een van deze parameters betreft ABPI <0,5,
enkelslagaderdruk <60 mmHg, teendruk <30 mmHg
of TcPO2 <20 mmHg wreef)

« Gedecompenseerd hartfalen (NYHA Il +1V)

« Septische flebitis

« Phlegmasia coerulea dolens

In onderstaande gevallen dient de therapiekeuze af te

hangen van de afweging van de voordelen en risico's

en de selectie van het meest geschikte compressie-

hulpmiddel:

« Ernstige etterende huidziekten

« Intolerantie voor het materiaal van de compressie-
kous

« Ernstige sensibiliteitsstoornissen van de ledematen

« Perifere neuropathie in een vergevorderd stadium
(bijv. bij diabetes mellitus)

« Primaire chronische polyartritis

Bij het negeren van de bovengenoemde contra-
indicaties sluit de fabrikant elke aansprakelijkheid,
met name productaansprakelijkheid, uit. Heeft u
vragen over deze informatie, neem dan contact op
met uw arts of het geschoolde personeel.

Gebruiksinstructies

« De eerste keer mag het product alleen door
medisch geschoold personeel’ worden aangepast.

« Breng uw armkousen liefst 's morgens meteen na
het opstaan resp. na een lymfedrainage aan.

« Draag bij het aan- en uittrekken van uw b:joynz
compression stockings compressiekousen hand-
schoenen van Bauerfeind want hiermee kunt u het
materiaal gemakkelijker gelijkmatig verdelen.

« Uw benen moeten droog zijn.

« Grijp niet met scherpe vingernagels in de mazen.
Let erop dat u van tevoren uw sieraden afdoet.

« Voorkom dat de kousen worden uitgerekt en trek
het product niet aan de siliconenband omhoog.

« Voorkom beschadigingen van het breiwerk en knip
geen draaduiteinden en etiketten af, omdat zo pro-
ductiespecifieke steken kunnen losgaan.

« Bewaar uw b:joynz compression stockings-com-
pressiekousen op een droge en donkere plaats.

« Therapeutische compressiekousen zijn gebruiks-



voorwerpen die bij regelmatig gebruik aan een
natuurlijk slijtageproces zijn onderworpen. De aan-
bevolen draagtijd bedraagt 6 maanden. Voorwaarde
daarvoor is correct gebruik (aanbrengen en uittrek-
ken, onderhoud enz.). Met een ‘zandlopersymbool’
op het etiket van de doos wordt weergegeven hoe
lang u het product kunt gebruiken, mits het op de
juiste wijze wordt bewaard.

Wasvoorschrift

« Gebruik een fijnwasmiddel en een wasnet. Stel uw
product nooit rechtstreeks bloot aan hitte. Regelma-
tig onderhoud garandeert een optimale werking.

« Het product is bij gebruik van een
fijnwasprogramma geschikt voor de droger.

« Knijp de kousen na een handwas het liefst tussen
twee droge handdoeken uit (niet wringen).

« Gebruik geen wasmiddel met toevoegingen
zoals wasverzachters, optische witmakers of
vlekkenmiddelen.

« Veeg de siliconenband aan de binnenzijde eenmaal
per dag vochtig af.

« Let ook op de aanwijzingen op het ingenaaide
etiket aan de bovenste rand van uw product.

Aanwijzingen voor hergebruik
Het product is bedoeld voor individueel gebruik door
één patiént(e).

Garantie

De wettelijke bepalingen van het land waar het pro-

duct is gekocht gelden. Als u meent dat u aanspraak

op garantie kunt maken, neem dan in eerste instantie

contact op met degene van wie u het product hebt

gekocht. Het product dient te worden gereinigd voor

de aansprakelijkstelling. Indien de aanwijzingen

over het gebruik en het onderhoud van de b:joynz

compression stockings niet zijn nageleefd, kan de

garantie worden beperkt of uitgesloten.

De garantie is uitgesloten bij:

« Oneigenlijk gebruik

« Het niet opvolgen van de aanwijzingen van de
specialist’

« Eigenmachtige productwijziging

Aansprakelijkheid

Doe niet aan zelfdiagnoses of zelfmedicatie, tenzij

u geschoold personeel' bent. Vraag zeker zelf

om het advies van een arts of het geschoolde
personeel’, voordat u ons medisch hulpmiddel voor
het eerst gebruikt. Alleen zo kan de werking van
ons product op uw lichaam worden beoordeeld en
kunnen eventuele gebruiksrisico's ten gevolge van
uw individuele lichaamsbouw worden vastgesteld.
Volg het advies van de specialist' op, evenals alle
instructies die u in dit document vindt of in de — ook
gedeeltelijke — onlineversie ervan (incl. teksten,
afbeeldingen, illustraties, etc.).

Als u na overleg met de specialist' nog twijfels hebt,
neem dan contact op met uw arts, distributeur of
direct met ons.

Meldingsplicht

Op grond van de regionale wettelijke voorschriften
bent u verplicht elk ernstig incident bij gebruik van dit
medisch hulpmiddel onmiddellijk te melden bij zowel
de fabrikant als het bevoegde overheidsorgaan voor

medische hulpmiddelen (in Duitsland: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte - federaal
instituut voor geneesmiddelen en medische
hulpmiddelen). Onze contactgegevens vindt u op de
achterkant van deze brochure.

Verwijderen
Voer het product na de gebruiksduur conform de
plaatselijke voorschriften af.

Materiaalsamenstelling

De volgende materialen werden in onze
compressiekousen gebruikt: polyamide en elastaan.
Raadpleeg het betreffende ingenaaide etiket voor de
procentuele samenstelling. Enkele producten kunnen
uitgerust worden met een siliconenboord. Deze is
gemaakt van polyamide, silicone en elastaan.

[M0] - Medical Device (Medisch hulpmiddel)
[0l - |dentificatiecode van de DataMatrix als UDI

Meer informatie krijgt u van uw arts en in uw
speciaalzaak.

Tips voor het aantrekken

Gesloten teenstuk

1) Keer de kous 'binnenstebuiten’ tot aan de
hiel. Trek het voetgedeelte over de tenen en
vervolgens over de wreef.

2) Keer het beengedeelte binnenstebuiten en trek
het tegelijkertijd over de hiel. Let erop dat de
kous bij de hiel goed zit.

3) Rol de kous nu stapsgewijs naar boven en
verdeel het materiaal gelijkmatig totdat dit goed
en plooivrij zit.

Trek nooit aan de bovenste rand of de
siliconenboord.

Open teenstuk

1) De bijgeleverde aantrekhulp aantrekken.

2) Pak het beenstuk bij elkaar en schuif het
teenstuk over de aantrekhulp. Let erop dat de
kous bij de hiel goed zit.

3) Rol de kous nu stapsgewijs naar boven en
verdeel het materiaal gelijkmatig totdat dit goed
en plooivrij zit.

Trek nooit aan de bovenste rand of de
siliconenboord. Nu kunt u de aantrekhulp
verwijderen door hem door het open teenstuk
naar buiten te trekken.

Volg de gebruiksaanwijzing op de binnenkant van
de eerste pagina van deze brochure op!

" Geschoold personeel is iedere persoon die volgens de voor
u geldende overheidsregels bevoegd is om orthesen aan te
meten en patiénten te instrueren over het gebruik ervan.

Datum van de informatie: 2025-09
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Gentile paziente, -
La preghiamo di attenersi scupolosamente alle indicazioni della presente istruzione IT
per l'uso e alle avvertenze del personale specializzato'. Per eventuali domande
contatti il suo medico o il suo rivenditore specializzato.

-

Destinazione d'uso

| dispositivi b:joynz compression stockings® sono
prodotti medicali. Si tratta di calze a compressione
graduata per la terapia a lungo termine di patologie
flebologiche e/ o linfologiche oltre che per la terapia
a lungo termine dei lipedemi.

Indicazioni

Patologie venose croniche

« Varicosi/fase iniziale in seguito a terapia della
varicosi

« Miglioramento dei sintomi venosi

« Prevenzione e terapia degli edemi venosi

« Malformazioni venose

« Insufficienza venosa funzionale (obesita, lavori
effettuati prevalentemente in piedi e seduti)

« Miglioramento della qualita della vita in caso di
disturbi venosi cronici

« Prevenzione e terapia delle alterazioni cutanee di
origine venosa

+ Eczemi e pigmentazioni

« Dermatoliposclerosi e atrofia bianca

« Prevenzione di ulcera varicosa recidivante
(stadio CEAP 5)

Tromboembolia

» Trombosi venosa superficiale

» Trombosi venosa profonda alla gamba

« Condizioni in seguito a trombosi

« Sindrome post-trombotica

« Profilassi della trombosi per i pazienti mobili

Edemi

« Linfedemi

« Flebo-linfedemi

« Edemi durante la gravidanza

« Edemi post-traumatici

« Edemi post-operatori

« Edemi da riperfusione post-operatoria

« Edemi idiopatici ciclici

« Lipedemi

« Lipedemi-linfedemi

« Congestione in conseguenza di immobilita
(sindrome da congestione artrogena, paresi e paresi
parziali delle estremita)

+ Edemi di natura professionale (lavori prevalente-
mente in piedi o seduti)

» Edemi legati all'assunzione di farmaci, laddove non
sia possibile una modifica della terapia

Altre indicazioni

« Obesita con insufficienza venosa cronica

« Dermatosi infiammatorie alle gambe

» Nausea, capogiri durante la gravidanza

« Disturbi da congestione durante la gravidanza
« Condizioni in sequito a ustioni

« Trattamento delle cicatrici

Zona di applicazione
Secondo le indicazioni

Rischi di impiego A

Con un utilizzo corretto, non sono noti rischi di
impiego delle calze a compressione graduata
medicali, a condizione che il prodotto sia impiegato
esclusivamente in conformita alle indicazioni e

sia stato misurato da personale specializzato', e
che si sia stati informati circa il modo corretto di

indossare le calze a compressione graduata medicali.

Nei bendaggi con bordo in silicone e possibile che

insorgano irritazioni cutanee in caso di ipersensibilita

al materiale.

Non apportare arbitrariamente alcuna modifica al

prodotto, in quanto cio potrebbe ridurre la sua effica-

cia o danneggiare la salute. Questo comporta inoltre
l'esclusione di qualunque responsabilita e garanzia.

« Evitare il contatto con sostanze, pomate o lozioni
contenenti acidi e grassi.

« Nel caso si dovessero notare alterazioni o un aggra-
varsi dei disturbi mentre si indossa il prodotto, inter-
romperne l'utilizzo e rivolgersi al proprio medico.

« Quando si cammina e ogni volta che si assume una
posizione eretta o che si sollecita in altro modo la
parte del corpo affetta dal disturbo, verificare che
la superficie di appoggio non sia sdrucciolevole.
Grave rischio di scivolamento e lesioni in presenza
di pavimenti lisci!

Controindicazioni

« Arteriopatia ostruttiva periferica avanzata (se si
rileva uno dei seguenti parametri ABPI <0,5, pres-
sione arteriosa a livello del malleolo <60 mmHg,
pressione a livello delle dita del piede <30 mmHg o
TcPO2 <20 mmHg a livello del dorso del piede)

« Insufficienza cardiaca scompensata (NYHA [11+1V)

« Flebite settica

« Phlegmasia coerulea dolens

Nei seguenti casi € necessario valutare attentamente,

ai fini della decisione terapeutica, i rischi e le oppor-

tunita come pure la scelta dell'ausilio compressivo

piu adatto:

« Dermatosi essudativa grave

« Intolleranza al materiale compressivo

« Gravi disturbi della sensibilita delle estremita

« Neuropatia periferica avanzata (ad es. in caso di
diabete mellito)

« Poliartrite cronica primaria

In caso di mancata osservanza delle controindicazioni
sopra indicate il produttore declina ogni responsabi-
lita, in particolare esclude la garanzia. Per eventuali
domande relative a queste indicazioni contatti il Suo
medico o si rivolga a personale specializzato'.

Avvertenze d'impiego
« Il primo adattamento deve essere effettuato
unicamente da personale specializzato'.
Indossare le calze preferibilmente al mattino subito
dopo essersi alzati o dopo un linfodrenaggio.
Utilizzare i guanti Bauerfeind per indossare e
togliere le calze compressive medicali b:joynz
compression stockings: sara piu facile distribuire
uniformemente la calza.
Le gambe devono essere asciutte.
Prestare attenzione affinché le unghie non entrino
in contatto con le maglie della calza. Assicurarsi di
togliere qualsiasi gioiello dalle braccia e dalle mani
prima di indossare la calza.
Evitare di torcere eccessivamente le calze e non
afferrare il prodotto il corrispondenza della fascia in
silicone.
« Evitare danni al tessuto a maglia e non tagliare
estremita di fili ed etichette, poiché cosi facendo
si potrebbero tagliare nodi effettuati durante la
produzione.



« Conservare le calze compressive medicali b:joynz
compression stockings in un luogo asciutto e al
riparo dalla luce.

Le calze compressive medicali sono un prodotto
di consumo e con 'utilizzo regolare subiscono un
naturale processo di usura. Il tempo consigliato di
utilizzo e 6 mesi, purché siano stati trattati corretta-
mente (nell'indossarli e toglierli, nella pulizia e nel
lavaggio, ecc.). La durata di utilizzo massima con
modalita di conservazione corretta ¢ indicata dal
simbolo di una »clessidra« stampato sull'etichetta
della confezione.

Avvertenze per la pulizia

« Utilizzare un detersivo delicato e un sacchetto a
rete. Non esporre il prodotto a calore diretto. La
cura regolare garantisce un’efficacia ottimale.

« Il prodotto puo essere asciugato nell'asciugatrice
con un programma delicato.

« In caso di lavaggio a mano, tamponare la calza
compressiva medicale tra due asciugamani asciutti
(non strizzare).

« Evitare l'uso di additivi quali ammorbidenti, sbian-
canti ottici o smacchiatori.

« Pulire con un panno umido il lato interno della
fascia in silicone una volta al giorno.

« Rispettare inoltre le indicazioni per il lavaggio
riportate sull'etichetta cucita sul bordo superiore
del prodotto.

Avvertenze per il riutilizzo
Questo prodotto e stato concepito per il trattamento
individuale di un/a solo/ a paziente.

Garanzia

Si applicano le disposizioni di legge vigenti nel Paese

in cui il prodotto & stato acquistato. Nel caso in cui

si ritenga di aver titolo per usufruire della garanzia,

rivolgersi in primo luogo al rivenditore presso cui si e

acquistato il prodotto. Prima di poter usufruire della

garanzia il prodotto deve essere lavato. Qualora non

fossero state rispettate le indicazioni per la cura e

l'utilizzo dei prodotti b:joynz compression stockings,

cio potrebbe comportare una limitazione o un‘esclu-

sione della garanzia.

La garanzia & esclusa in caso di:

« Utilizzo non conforme alle indicazioni

« Mancata osservanza delle indicazioni fornite dal
personale specializzato'

« Modifica arbitraria del prodotto

Esclusione di responsabilita

La preghiamo di evitare autodiagnosi e
automedicazioni, a meno che Lei non faccia parte di
personale specializzato'. Prima di usare il dispositivo
medico per la prima volta, consulti un medico o si
rivolga a personale specializzato': cid consentira una
valutazione degli effetti del nostro prodotto sul Suo
corpo e di determinare eventuali rischi di impiego
legati alla Sua costituzione specifica. Si attenga

ai consigli del personale specializzato’ e a tutte le
informazioni contenute in questo documentoo nella
sua riproduzione online, anche di eventuali estratti
(ivi compresi: testi, immagini, grafici, ecc.).

In caso Le restassero dei dubbi dopo aver consultato
il personale specializzato', contatti il Suo medico, il
distributore o la nostra azienda.

Obbligo di notifica

In base alle disposizioni di legge in vigore a livello
locale, qualsiasi incidente grave verificatosi durante
l'uso del presente dispositivo medico deve essere
immediatamente notificato sia al fabbricante sia
all'autorita competente (in Germania: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte - istituto
federale per farmaci e dispositivi medici). | nostri
dati di contatto si trovano sul retro della presente
brochure.

Smaltimento
Al termine, il prodotto va smaltito conformemente
alle disposizioni locali vigenti.

Composizione del materiale

Le nostre calze compressive medicali sono realizzate
con i seguenti materiali: poliammide e elastan. Le
percentuali della composizione sono riportate sulla
relativa etichetta cucita. Alcuni prodotti sono dotati

di un bordo in silicone, composto da poliammide,
silicone ed elastan.

[M] - Medical Device (Dispositivo medico)
Ul - |dentificativo della matrice di dati UDI

Per maggiori informazioni, contatti il Suo medico e il
Suo rivenditore di fiducia.

Consigli per indossare le calze compressive

medicali

Punta del piede chiusa

1) Rivoltare la calza verso “sinistra” fino al tallone.
Infilare il piede della calza sulle dita e quindi sul
collo del piede.

2) Rivoltare la gamba della calza e tirare in
corrispondenza del tallone. Verificare che
il tallone della calza sia correttamente in
posizione.

3) Orainfilare la calza tirandola progressivamente
verso l'alto e distribuirla uniformemente fino a
eliminare tutte le pieghe.

Non tirare mai la calza in corrispondenza del
bordo superiore o del bordo in silicone.

Punta del piede aperta

1) Indossare l'ausilio per indossare compreso.

2) Raccogliere la gamba della calza e infilare il
piede della calza sopra l'ausilio per indossare.
Verificare che il tallone della calza sia
correttamente in posizione.

3) Orainfilare la calza tirandola progressivamente

verso l'alto e distribuirla uniformemente fino a
eliminare tutte le pieghe.
Non tirare mai la calza in corrispondenza del
bordo superiore o del bordo in silicone. Ora e
possibile rimuovere l'ausilio per indossare le
calze sfilandolo attraverso la punta del piede
aperta.

Rispettare le istruzioni riportate sul primo risvolto
interno di questo opuscolo!

Per personale specializzato si intende qualsiasi persona
autorizzata all’adattamento e all'addestramento all'impiego
di calze a compressione graduata secondo le direttive
nazionali vigenti nel Paese di utilizzo.

Informazioni aggiornate al: 2025-09

Estimado/a paciente,

observe atentamente las especificaciones de estas instrucciones de uso, asi como las
indicaciones del personal especializado'. Para cualquier pregunta, péngase en cont-

acto con su médico o su tienda especializada.

Ambito de aplicacién

b:joynz compression stockings® es un producto
médico. Se trata de unas medias de compresion para
el tratamiento prolongado de afecciones fleboldgicas
y/o linfaticas asi como para el tratamiento
prolongado de lipoedemas.

Indicaciones

Enfermedades venosas crénicas

« Varicosis/ fase inicial tras un tratamiento de
varicosis

« Mejora de los sintomas venosos

« Prevencion y tratamiento de edemas venosos

» Malformaciones venosas

« Insuficiencia venosa funcional (obesidad, trabajos
sedentarios o trabajos de pie)

« Mejora de la calidad de vida en caso de
enfermedades venosas crénicas

- Prevencion y tratamiento de alteraciones
venosas en la piel

» Eccema y pigmentacion

» Dermatolipoesclerosis y atrofia Blanca

« Prevencion de ulcera venosa recidivante
(estadio CEAP 5)

Tromboembolismo

» Tombosis venosa superficial

« Trombosis de las venas de la pierna profundas

» Estado tras una trombosis

« Sindrome postrombatico

« Profilaxis de la trombosis en pacientes con
movilidad

Edema

+ Linfedema

« Flebo-linfedema

» Edemas en el embarazo

» Edemas postraumaticos

« Edemas posoperatorios

» Edema de reperfusion posoperatorio

« Edemas idiopaticos ciclicos

« Lipoedema

« Lipo-linfedema

« Molestias por congestion causadas por la
inmovilidad (sindrome de congestion artrogénica,
paralisis parcial o total de la extremidad)

« Edemas relacionados con la actividad laboral (tra-
bajos sedentarios y trabajos de pie)

» Edemas tratados con medicamentos, si no es posi-
ble un cambio

Otras indicaciones

» Obesidad con insuficiencia venosa funcional
» Dermatosis inflamables de las piernas

« Nauseas y mareos en el embarazo

» Molestias por congestion en el embarazo

« Estado tras sufrir quemaduras

« Tratamiento de cicatrices

Lugar de aplicacion
Segun las indicaciones

Riesgos de uso A

Con una utilizacién correcta no se conocen riesgos de
uso, siempre que el producto se lleve exactamente
como se indica, su aplicacion haya sido evaluada por
personal especializado' y usted haya sido informado
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sobre la correcta colocacion de sus medias de
compresion. Las medias con ligas de silicona

pueden producir irritaciones en la piel en caso de
hipersensibilidad.

No realice modificaciones arbitrarias en el producto,
ya que de lo contrario no ejercera el efecto esperado
o0 causara danos a la salud. En estos casos no se
asumirad ningun tipo de garantia y responsabilidades.
« Evite que el producto entre en contacto con poma-
das, lociones o unglientos que contengan grasas o
4cidos.

Si al utilizar el producto detecta la aparicion de
cambios o un aumento de las molestias, interrumpa
inmediatamente su uso y consulte a su médico.
Compruebe la resistencia al deslizamiento de la
superficie del suelo de hormigon cada vez que
camine, esté de pie o apoye su peso en la parte del
cuerpo afectada. Existe un gran riesgo de resbalar y
lesionarse en suelos resbaladizos.

Contraindicaciones

« Enfermedad oclusiva arterial periférica avanzada (si
se cumple alguno de estos parametros ABPI <0,5,
presion arterial en el tobillo <60 mmHg, presion en
los dedos del pie <30 mmHg 6 TcP02 <20 mmHg
del dorso del pie)

« Insuficiencia cardiaca descompensada
(NYHA 11 +1V)

« Flebitis séptica

« Flegmasia cerulea dolens

En los siguientes casos, la decision terapéutica de-

bera tomarse evaluando los beneficios y los riesgos,

asi como la eleccion del medio de compresion mas

apropiado:

» Dermatosis himeda acentuada

« Intolerancia al material del producto de compresion

« Perturbaciones de la sensibilidad graves de la
extremidad

« Neuropatia periférica avanzada (p.ej. con diabetes
mellitus)

« Poliartritis primaria cronica

En caso de no observancia de las anteriores
contraindicaciones, se descarta cualquier
responsabilidad por parte del fabricante, en especial,
la responsabilidad sobre el producto. Para cualquier
pregunta respecto a estas indicaciones, pongase en
contacto con su médico o su personal competente’.

Indicaciones de uso

« La primera adaptacion solo puede ser realizada por
personal competente’.

« A ser posible, pongase sus medias por la manana
directamente después de levantarse o bien tras un
drenaje linfatico.

« Utilice los guantes Bauerfeind para ponerse
y quitarse las medias de compresion b:joynz
compression stockings, ya que le resultard mas
facil desplegar de manera homogénea el material.

« Sus piernas deben estar secas.

« No toque las mallas con unas ufas afiladas.

No olvide quitarse previamente sus joyas o
complementos.

« Evite la sobredilatacion de las medias y no tire
hacia arriba del producto por la cinta adherente.



« Evite danar el tejido y no corte ningun cabo de hilo
ni etiqueta, ya que de hacerlo podrian soltarse nudos
de fabricacion.

Conserve sus medias de compresion b:joynz com-

pression stockings en un lugar seco y protegido

contra la luz.

« Las medias de compresion son objetos de consumo
y estan sujetas a un proceso de desgaste natural
con su uso regular. El tiempo recomendado durante
el cual se pueden llevar es de 6 meses. Ello siem-
pre que se realice un manejo correcto (colocacion
y retirada, cuidados, etc.). El tiempo de utilizacion
maximo, siempre que se conserven siguiendo las
indicaciones, se indica mediante un simbolo de un
“reloj de arena” impreso en la etiqueta de la caja.

Indi.

para la limpi

« Utilice un detergente para prendas delicadas y una
red para lavado. No exponga nunca el producto a
una fuente de calor directa. Un cuidado regular
proporciona un efecto 6ptimo del producto.

« El producto es indicado para la utilizacién de un
programa delicado para la secadora.

« Para el lavado a mano, lo ideal es estrujar las
medias entre dos toallas secas (no retorcer).

« No use aditivos de lavado como suavizantes,
blanqueadores 6pticos o quitamanchas.

« Limpie en himedo una vez al dia la cinta adherente
de silicona en la parte interior.

« Por favor, observe las instrucciones en la etiqueta
cosida en el borde superior del producto.

Informacién sobre su reutilizacion
El producto esta destinado al tratamiento individual
de un paciente.

Garantia

Seran aplicables las disposiciones legales del pais

en el que se haya adquirido el producto. Por favor,

en caso de reclamaciones de garantia, dirijase

directamente al punto de venta donde haya adquirido

el producto. El producto debe limpiarse antes de

entregarse para la prestacion de los servicios en

garantia. No respetar las indicaciones sobre el uso y

el cuidado de b:joynz compression stockings puede

afectar o excluir la garantia.

Queda excluida la garantia en caso de:

« Uso no conforme al indicado

« Inobservancia de las indicaciones del personal
especializado'

« Realizar cambios arbitrarios en el producto

Avisos de exclusion de responsabilidad

No se autodiagnostique ni se automedique a menos
que sea un personal competente’. Antes de usar
nuestro producto sanitario por primera vez, busque
activamente el consejo de un médico o personal
competente’, ya que es la Unica manera de evaluar
el efecto de nuestro producto en su cuerpo y de
determinar los riesgos de uso que puedan surgir de su
constitucion corporal en particular. Siga los consejos
de dicho personal especializado', asi como todas las
instrucciones de este documentoo su presentacion
online, ya sea de manera parcial o completa,
(incluyendo: textos, imagenes, gréaficos, etc.).

Si tiene alguna duda después de consultar al
personal especializado', péngase en contacto

con su médico, con el distribuidor o con nosotros

directamente.

Obligacion de informar

De conformidad con las disposiciones legales
regionales vigentes, usted esta obligado a notificar
inmediatamente cualquier incidente grave
relacionado con el uso de este producto sanitario
tanto al fabricante como a la autoridad competente
en materia de productos sanitarios (en Alemania:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medizinprodukte
- instituto federal de medicamentos y productos
sanitarios). Encontrara nuestros datos de contacto en
el reverso del folleto del producto.

Eliminacion
Al final de la vida util, deseche el producto conforme
a las normativas locales al respecto.

Combinacion de materiales

En nuestras medias de compresion se utilizan

los siguientes materiales: poliamida y elastano.
Para mas informacion acerca de la composicion
porcentual, consulte la etiqueta cosida. Algunos
productos pueden llevar una liga de sujecién. Esta
esta fabricada en poliamida, silicona y elastano.

[MD] - Medical Device (Dispositivo médico)
[0ol] - Distintivo de la matriz de datos como UDI

En su médico y su comercio especializado obtendra
una informacion adicional detallada.

Consejos de colocacion

Puntera cerrada

1) Gire las medias hacia la "izquierda" hasta el
talén. Toque la parte del pie sobre los dedos del
pie, luego sobre el empeine.

2) Gire la parte de las piernas y, al mismo tiempo,
tire sobre el talon. Compruebe que el talon esté
correctamente asentado.

3) Vaya subiendo la media por etapas y
repartiéndola regularmente, hasta que quede
colocada sin pliegues.

Nunca tire del borde superior o de la liga.

Puntera abierta

1) Coloque la ayuda para la colocacion.

2) Recoja la parte de la pierna y pase la parte del
pie sobre la ayuda de colocacion. Compruebe
que el talon esté correctamente asentado.

3) Vaya subiendo la media por etapas y
repartiéndola regularmente, hasta que quede
colocada sin pliegues.

Nunca tire del borde superior o de la liga. Ahora
puede retirar la anilla auxiliar de colocacion
sacandola por la puntera abierta.

Consulte las instrucciones en el interior de la
portada de este folleto.

' Se considera personal competente a toda aquella persona
que, conforme a la normativa estatal aplicable, esté
autorizada para adaptar medias de compresion e instruir
sobre su uso.

Informacion actualizada en: 2025-09

Caro(a) paciente,

observe as especificagdes destas instrugoes de utilizagao e as indicagoes do
pessoal especializado’ com o maximo rigor. Em caso de duvida, contacte o seu

meédico ou a sua loja da especialidade.

Finalidade

b:joynz compression stockings® sao dispositivos
médicos. Sao meias de compressao para o
tratamento a longo prazo de doencas fleboldgicas

e / ou linfaticas, bem como para o tratamento a longo
prazo de lipedema.

Indicagoes

Doengas venosas cronicas

« Veias varicosas/ fase inicial apds tratamento
anti varicoso

« Melhorias dos sintomas venosos

« Prevencgao e terapia de edemas venosos

« Deformacgoes venosas

« Insuficiéncia venosa funcional (obesidade, profis-
soes que impliquem estar sentado ou em pé)

» Melhoria da qualidade de vida em casos de doengas
venosas cronicas

« Prevencao e terapia de alteracoes venosas da pele

« Eczema e pigmentacao

« Dermatolipoesclerose e atrofia branca

» Prevencao de Ulceras venosas recorrentes
(estadio CEAP 5)

Fenémeno tromboembdlico

« Trombose venosa superficial

» Trombose venosa profunda nas pernas

« Condicao apos trombose

« Sindrome pds-trombatica

» Prevencgao de trombose em pacientes com
mobilidade

Edemas

» Linfedemas

* Flebolinfedema

« Edemas na gravidez

» Edemas pds-traumaticos

» Edemas pos-operatorios

« Edemas de reperfusao pés-operatorios

« Edemas idiopaticos ciclicos

« Lipedemas

« Lipo-linfedema

« Estases venosas decorrentes de imobilidades
(sindrome de congestéo artrogénica, paralisias e
paresias das extremidades)

» Edemas associados a profissao (profissées que
impliquem estar sentado ou em pé)

« Edemas decorrentes de medicacao, caso nao seja
possivel qualquer transicdo

Outras indicagoes

« Obesidade com insuficiéncia venosa funcional
« Dermatoses inflamatorias das pernas

« Nauseas, tonturas durante a gravidez

« Sintomas de congestao durante a gravidez

« Condigdo apds queimaduras

« Tratamento de cicatrizes

Local de aplicagao
Consoante as indicagoes

Riscos inerentes a utilizagao A

Nao sao conhecidos riscos inerentes a utilizagao
quando utilizado corretamente, contanto que o
produto seja aplicado para o fim a que se destina e
que o seu tratamento tenha sido avaliado por pessoal
especializado’ e o(a) tenham informado acerca da
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colocagao correta das suas meias de compressao.

Meias com banda adesiva de silicone podem provocar

irritacoes na pele em caso de hipersensibilidade.

Nao efetue modificagées nao autorizadas ao produto,

caso contrario, este poderad ndo produzir os efeitos

desejados ou causar problemas de salude. Nestes
casos, exclui-se a garantia e a responsabilidade.

« Evite o contacto com substéancias, pomadas ou
logoes gordurosas ou acidiferas.

« Se ao usar o produto verificar alteragoes ou cada
vez mais queixas, interrompa a sua utilizagao e
consulte o seu médico.

« Verifique o estado do piso concretamente quanto a
resisténcia antiderrapante cada vez que andar, ficar
de pé ou colocar peso sobre a parte afetada do cor-
po. Em pisos escorregadios existe um risco grave de
escorregamento e lesoes!

Contraindicagées

« Doenca arterial obstrutiva periférica em estado
avancado (se algum destes parametros se
aplica, ABPI <0,5, pressao da artéria do tornozelo
<60mmHg, pressao dos dedos do pé <30 mmHg, ou
TcPO2 <20 mmHg no arco do pé)

« Insuficiéncia cardiaca descompensada
(NYHA 11 +1V)

« Flebite séptica

« Flegmasia cerulea dolens

Nos casos seguintes, a decisao do tratamento deve

ser tomada apds a ponderagao dos beneficios e dos

riscos e a escolha do agente de compressao mais

adequado:

« Dermatoses humidas pronunciadas

« Incompatibilidade com o material de compressao

« Perturbacdes graves da sensibilidade do membro

« Estados avancgados de neuropatias periféricas
(p.ex., em caso de diabetes mellitus)

« Poliartrite cronica primaria

Em caso de inobservancia das contra-indicagoes
supra referidas, o fabricante ndao assume a responsa-
bilidade, sobretudo a responsabilidade pelo produto.
Em caso de duvidas relativas a estas indicagoes,
contacte o seu médico ou o pessoal técnico'.

Indicagdes de utilizagao

«+ 0 primeiro ajuste deve ser efetuado exclusivamente
por pessoal técnico'.

« Coloque preferencialmente o produto de manha,
logo apds se levantar, ou depois de uma drenagem
linfatica.

« Utilize luvas da Bauerfeind para colocar e retirar
as suas meias/mangas de compressao b:;joynz
compression stockings, visto facilitar a distribuicao
uniforme do material.

« As suas pernas devem estar secas.

« Nao agarre malhas com as pontas das unhas
dos dedos das maos. Certifique-se de que retira
previamente as suas joias.

« Evite esticar em demasia as meias e ndo puxe o
produto para cima pela banda adesiva.

« Evite danos na malha e nao retire remates e
etiquetas, pois pode desatar nds de fabrico.



« Conserve as suas meias de compressao b:joynz
compression stockings num local seco e protegido
da luz.

« As meias de compressao sao produtos de consumo
e estao sujeitas a um processo de desgaste natural
em caso de utilizagdo regular. O tempo de utilizagao
é de 6 meses. Isto pressupde 0 manuseamento
correto (colocar e retirar, lavagem, etc.). A aplicagao
max., em caso de armazenamento correto, esta
impressa no simbolo de uma »ampulheta«, na
etiqueta da caixa.

Indicagdes de limpeza

« Utilize detergente para roupa delicada e um saco
para lavagem. Nunca exponha o produto a agao
direta do calor. Os cuidados regulares garantem o
funcionamento ideal.

« 0 produto pode ser colocado na maquina de secar
roupa, caso se utilize um programa de roupa
delicada.

« Ao lavar a mao, de preferéncia comprimir entre
duas toalhas de mao secas (ndo torcer).

« Nao utilize aditivos detergentes, tais como
amaciador para a roupa, branqueadores ou tira-
nodoas.

« Limpe a humidade da banda adesiva de silicone na
parte interior uma vez por dia.

- Observe ainda as instrugdes na etiqueta, na
margem superior do seu produto.

Indicagdes sobre a reutilizagao
0 produto destina-se ao tratamento individual de um
paciente.

Garantia

Aplicam-se os regulamentos legais do pais no qual o

produto foi adquirido. Caso presuma uma reclamagao

de garantia, dirija-se diretamente a pessoa junto da

qual adquiriu o produto. O produto deve ser limpo

antes de uma reclamacao ao abrigo da garantia. Caso

as instrucoes sobre 0 manuseamento e os cuidados

com a b:;joynz compression stockings nao tenham

sido observadas, a garantia pode ser prejudicada ou

excluida.

Exclui-se a garantia nos seguintes casos:

« Utilizagdo nao conforme com as instrugoes

« Nao observancia das instrugoes do pessoal
especializado'

« Alteracoes nao autorizadas ao produto

Indicagoes de responsabilidade

N&o proceda a autodiagndsticos ou ndo se medique
a si proprio, a nao ser que faca parte do pessoal
técnico'. Antes de utilizar o nosso dispositivo médico
pela primeira vez, procure ativamente o conselho de
um meédico ou de pessoal técnico', pois esta ¢ a Unica
forma de avaliar o efeito do nosso produto no seu
corpo e de determinar quaisquer riscos inerentes a
utilizagdo que possam surgir devido a constituicao
pessoal. Siga o conselho do pessoal especializado’,
bem como todas as instrucoes deste documento ou
da sua - mesmo que por excertos — apresentacao
online (incluindo textos, imagens, graficos, etc.).

Se tiver alguma duvida apds consultar o pessoal
especializado', entre em contacto com o seu médico,
distribuidor ou diretamente connosco.

Dever de notificagao

Devido a normas legais regionais, é obrigado(a) a
comunicar de imediato qualquer incidente grave
durante a utilizacao deste dispositivo médico, tanto
ao fabricante como as autoridades competentes
pelos dispositivos médicos (na Alemanha:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medizinprodukte
- instituto federal de medicamentos e dispositivos
médicos). Encontra os nossos dados de contacto no
verso deste folheto.

Eliminagao
Elimine o produto de acordo com as especificacoes
locais apds o fim da utilizagao.

Composigao do material

Sao utilizados os seguintes materiais nas nossas
meias de compressao: poliamida e elastano. Obtenha
as informagoes sobre a composi¢ao percentual na
respetiva etiqueta. Alguns produtos podem incluir
uma banda adesiva. Esta ¢ feita de poliamida, silicone
e elastano.

[MD] - Medical Device (Dispositivo médico)
[Uo] - |dentificador da matriz de dados como UDI

Para mais informagoes detalhadas, dirija-se ao seu
meédico e a sua loja da especialidade.

Conselhos de colocagdo

Ponta do pé fechada

1) Vire a meia do «avesso» até ao calcanhar. Puxe
o0 pé da meia sobre os dedos, de seguida sobre o
peito do pé.

2) Vire a perna da meia e puxe-a simultaneamente
sobre o calcanhar. Certifiqgue-se de que esta
assenta correctamente no calcanhar.

3) Puxe a meia gradualmente para cima e distribua
uniformemente até assentar sem dobras.

Nunca puxe pela orla superior ou pela banda
adesiva.

Ponta do pé aberta

1) Coloque o acessorio auxiliar de colocagao
incluido.

2) Agarre a perna da meia e puxe o pé da meia
sobre o acessorio auxiliar de colocagao.
Certifique-se de que esta assenta correctamente
no calcanhar.

3) Puxe a meia gradualmente para cima e distribua
uniformemente até assentar sem dobras.

Nunca puxe pela orla superior ou pela banda
adesiva. Pode retirar agora o acessorio auxiliar
de colocacao, puxando-o pela ponta do pé
aberta.

Tenha em atencao as instrugdes na primeira parte
interior deste folheto!

! Por pessoal técnico entende-se qualquer pessoa que,
de acordo com os regulamentos oficiais em vigor no seu
pais, esteja autorizada a efetuar o ajuste e o fornecimento
de instrugdes relativamente a utilizagao de meias de
compressao.

Versao atualizada em: 2025-09

Basta patient!

F6lj noga anvisningarna i denna bruksanvisning och instruktionerna fran
specialistpersonal’. Vand dig till din l&kare eller fackhandel om du har

fragor.

Andamélsbestimning

b:joynz compression stockings® ar medicinska
produkter. De ar kompressionsstrumpor for
langtidsbehandling av flebologiska och/eller
lymfologiska sjukdomar och for langtidsbehandling
av lipodem.

Indikationer

Kroniska vendsa sjukdomar

« Varicer/initial fas efter varicerbehandling

« Forbattring av vendsa symtom

« Forebyggande och behandling av vendsa odem

« Vendsa missbildningar

« Funktionell vends insufficiens (adipositas, sittande
och staende yrken)

« Forbattrad livskvalitet vid kroniska venosa
sjukdomar

« Forebyggande och behandling av vendsa
hudférandringar

« Eksem och pigmentering

« Dermatoliposkleros och atrophie blanche

« Forebyggande av recidiverande ulcera venosa (CE-
AP-stadium 5)

Tromboembolism

« Ytlig ventrombos

* Djup benventrombos

« Tillstand efter trombos

« Posttrombotiskt syndrom

» Trombosprofylax for mobila patienter

Odem

* Lymfodem

« Flebo-lymfodem

- Odem under graviditeten

« Posttraumatiska 6dem

« Postoperativa odem

« Postoperativa reperfusionsodem

« Cykliskt idiopatiska 6dem

« Lipodem

« Lip-/lymfodem

« Stockningar till foljd av ororlighet
(artrogent stockningssyndrom, pares och partiell
pares i extremiteten)

« Yrkesrelaterade 6dem (staende och sittande yrken)

» Lakemedelsrelaterade 6dem nar byte inte ar mojligt

Ovriga indikationer

« Adipositas med funktionell vends insufficiens
« Inflammatoriska dermatoser pa benen

« lllamaende, yrsel under graviditeten

« Stockningsbesvar under graviditeten

« Tillstand efter brannskador

« Arrbehandling

Anvindningsomrade
| enlighet med indikationerna

Anvéandningsrisker A

Vid korrekt anvandning finns inga kanda risker.
Detta forutsatter att du endast anvander
produkten i enlighet med indikationerna och

att specialistpersonal’ mater ut dina produkter,
samt att du har fatt information om hur
kompressionsstrumporna tas pa korrekt. Vid
anvandning av strumpor med silikonfastband kan
det, vid dverkanslighet, uppsta hudirritationer.

SV

Utfor inga andringar pa produkten pa eget initiativ
eftersom den da inte hjalper som avsett, eller kan
orsaka skador. | detta fall galler inte garanti eller
felansvar.

« Se till att produkten inte kommer i kontakt med fett-
och syrahaltiga medel, salvor eller kramer.

« Om du kan konstatera forandringar eller tilltagande
besvar nar du anvander produkten ska du avbryta
anvandningen och kontakta din lakare.

« Kontrollera att underlaget inte ar halt varje gang du
ska g3, sta eller pa annat satt belasta den drabbade
kroppsdelen. Hala golv innebar en akut halk- och
skaderisk!

Kontraindikationer

« Framskriden perifer, arteriell klaffsjukdom (om
nagot varde uppgar till ABPI <0,5, ankelartartryck
<60 mmHg, tatryck <30 mmHg eller TcP0O2
<20 mmHg fotrygg)

« Dekompenserad hjartinsufficiens (NYHA [l +1V)

« Septisk flebit

« Flegmasia coerulea dolens

| foljande fall bor behandlingsbeslutet fattas med

hansyn till fordelar och risker samt valet av den bast

lampade kompressionsprodukten:

« Utpraglat vatskande dermatos

« Intolerans mot kompressionsmaterial

« Svara kanselstorningar i extremiteten

« Framskriden perifer neuropati (t ex vid diabetes
mellitus)

« Primar kronisk polyartrit

Om dessa kontraindikationer inte beaktas bortfaller
tillverkarens ansvar, i synnerhet produktansvaret.
Kontakta din lakare eller fackpersonal' om du har
fragor om dessa uppgifter.

Anvandningsinformation

« Endast fackpersonal' far utfora den forsta
tillpassningen.

« Ta helst pa strumporna direkt pa morgonen efter att
du har stigit upp resp. efter lymfdranage.

« Anvand Bauerfeind-handskar for att ta pa
och av dina b:joynz compression stockings-
kompressionsstrumpor. Handskarna gor det enklare
att stryka ut materialet jamnt.

« Dina ben maste vara torra.

« Stick inte vassa fingernaglar i maskorna. Tank pa
att ta av smycken innan strumporna tas pa.

« Undvik att 6vertoja strumporna och hallinte i
fastbandet nar du drar upp dem.

« Undvik att skada stickningen och klipp inte bort
tradandar och etiketter eftersom knutar fran
tillverkningen da kan ga upp.

« Forvara dina b:joynz compression stockings-
kompressionsstrumpor pa en torr och maork plats.

« Kompressionsstrumpor ar forbrukningsvaror
och slits efter hand vid regelbunden anvandning.
Rekommenderad anvandningstid uppgar till 6
manader. Detta forutsatter korrekt handhavande
(patagning, avtagning, skétsel osv.). Maximal
hallbarhet vid korrekt forvaring anges med ett
“timglas” pa askens etikett.



Rengdringsanvisningar

« Anvand fintvattmedel och en tvattpase. Utsatt inte
produkten for direkt varme. Regelbunden skotsel
garanterar en optimal effekt.

« Produkten l@mpar sig for torktumling med
skonprogram.

« Vid handtvatt ar det lampligast att pressa ut vattnet
mellan tva handdukar (vrid inte).

« Undvik tvattmedelstillsatser sasom skéljmedel,
optiska blekmedel och flackborttagningsmedel.

« Torka av silikonfastbandet pa strumpans insida
dagligen. Anvand en fuktig trasa.

« Observera infor pa den insy
upptill pa produkten.

dd

etiketten

Information om &teranvindning
Produkten ar avsedd for individuell anvandning av
en patient.

Garanti
For produkten galler de lagstadgade bestammel-
serna i det land dar produkten ar inforskaffad. Vid
garantiarenden ska du i forsta hand vanda dig till den
aterforsaljare som du kopte produkten av. Produkten
ska rengdras innan den visas upp i garantiarenden.
Om anvisningarna om hantering och skotsel av
b:joynz compression stockings inte har foljts kan
garantin begransas eller upphora att galla.
Garantin upphor att galla om:
« Produkten inte har anvants enligt indikationen
« Anvisningarna fran specialistpersonal' inte foljs
« Du har utfort andringar pa produkten pa eget
initiativ
Information om ansvar
Sjalvdiagnostisera dig inte och sjalvmedicinera
inte, savida du inte sjalv ar fackpersonal'. Innan du
anvander var medicintekniska produkt for forsta
gangen ar det viktigt att du radfragar lakare eller
fackpersonal', eftersom detta ar det enda séattet att
bedoma effekten av var produkt pa din kropp och
faststalla eventuella risker med anvandningen som
kan uppsta pa grund av din personliga fysik. Folj
raden fran specialistpersonalen’ och all information
i denna broschyr eller dess internetversion — daven i
form av utdrag (inklusive: text, bilder, grafik etc.).
Kontakta din lakare, distributor eller oss direkt om
du fortfarande ar osaker efter att du har radfragat
specialistpersonal'.

Rapporteringsskyldighet

Enligt regional lagstiftning ar du skyldig att
rapportera alla allvarligare tillbud vid anvandning

av denna medicintekniska produkt till saval
tillverkaren som till myndigheten som ar ansvarig for
medicintekniska produkter (i Tyskland: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte - den federala
myndigheten for lakemedel och medicintekniska
produkter). Du hittar vara kontaktuppgifter pa
baksidan av denna broschyr.

Avfallshantering
Avfallshantera produkten enligt lokala foreskrifter
efter anvandningstiden.

Materialsammanséttning
Foljande material anvands i vara kompressions-

strumpor: polyamid och elastan Den procentuella
sammansattningen hittar du pa den isydda etiketten.
Vissa produkter kan ha ett silikonband. Detta bestar
av polyamid, silikon och elastan.

[MD] - Medical Device (Medicinteknisk produkt)
[0ol] - |dentifierare for datamatris som UDI

Ytterligare information erhaller du fran din lakare och
din fackhandel.

Tips for patagning

Strumpor med stangd fotspets

1) Vand strumpan ut och in fram till haldelen.

For strumpans fotdel dver tarna och sedan Gver
vristen.

2) Vand bendelen samtidigt som du drar strumpan
over halen. Se till att strumpan sitter ratt 6ver
halen.

3) Stryk nu strumpan etappvis uppat tills den sitter
jamnt och utan veck pa benet.

Dra aldrig i den 6vre kanten eller i fastbandet.

Oppen fotspets

1) Ta p& den medféljande blaa b:;joynz compression
stockings-patagningshjalpen.

2) Samla ihop bendelen och stryk fotdelen Gver
patagningshjalpen. Se till att strumpan sitter ratt
dver halen.

3) Stryk nu strumpan etappvis uppat tills den sitter
jamnt och utan veck pa benet.

Dra aldrig i den ovre kanten eller i fastbandet. Nu
kan du ta bort patagningshjalpmedlet genom att
dra ut det genom strumpans 6ppna ta.

Beakta instruktionen pa forsta sidan i denna
broschyr!

' Som fackpersonal betraktas personer som enligt
gallande nationella bestammelser &r behdriga att justera
kompressionsstrumpor och ge instruktioner om hur de
anvands.

Senaste uppdatering: 2025-09

Kjaere pasient

Folg instruksene i denne bruksanvisningen og merknadene til fagpersonalet' ngye.
Hvis du har spersmal, kontakt legen din eller spesialforretningen.

Produktets hensikt

b:joynz compression stockings® er medisinsk utstyr.
De er kompresjonsstremper for langtidsbehandling
av flebologiske sykdommer og/eller lymfe-
sykdommer samt for langtidsbehandling

av lipgdem.

Indikasjoner

Kroniske venesykdommer

« Varikgs / startfase etter areknutebehandling

» Bedring av vengse symptomer

« Forebygging og behandling av vengse gdemer

» Vengse malformasjoner

« Funksjonell vengs insuffisiens (fedme, sittende og
staende yrker)

« Forbedring av livskvaliteten ved kroniske
venesykdommer

« Forebygging og behandling av vengse
hudforandringer

» Eksem eller pigmentering

« Dermatoliposklerose og Atrophie blanche

« Forebygging av tilbakevendende vengse sar (CEAP -
stadium 5)

Tromboembolisme

« Overfladisk venetrombose

+ Dyp venetrombose

« Tilstand etter trombose

« Posttrombotisk syndrom

» Tromboseprofylakse hos mobile pasienter

@demer

* Lymfodemer

« Phlebo-lymfedemer

« @demer under svangerskapet

« Posttraumatiske gdemer

« Postoperative gdemer

« Postoperative reperfusjonsedemer

« |diopatiske sykliske edemer

« Lipedemer

« Lip-lymfedemer

« Blodstuvning-tilstander pa grunn av immobilitet
(bevegelsesinnskrenkninger i ledd, parese og delvis
parese av ekstremitetene)

* Yrkesbetingede gdemer (staende og sittende yrker)

» Medikamentinduserte gdemer, hvis ingen omstilling
er mulig

Andre indikasjoner

« Fedme med funksjonell vengs insuffisiens
« Inflammatoriske dermatoser i beina

« Kvalme, svimmelhet i svangerskapet

« Hovne bein under svangerskapet

« Tilstand etter forbrenning

« Arrbehandling

Bruksomrade
I'henhold til indikasjonene

Risiko ved anvendelse A

Ved riktig bruk er det ingen kjent risiko ved
anvendelse, forutsatt at du utelukkende bruker
produktet i henhold til indikasjonene. Det
forutsettes at bena dine er malt av fagpersonale'
og at du har fatt informasjon om riktig pafering av
kompresjonsstrempene. Stramper med silikonband
kan ved overfglsomhet medfgre hudirritasjoner.

NO

Du ma ikke foreta endringer pa produktet pa eget
initiativ, da det ellers kan slutte & hjelpe som
forventet eller kan forarsake helseskader. Garanti og
ansvar er utelukket i disse tilfellene.

« Unnga kontakt med fett- og syreholdige midler,
salver eller kremer.

« Hvis du under bruken av produktet merker
eventuelle endringer eller skende ubehag, avbryt
bruken og kontakt legen din.

« Kontroller alltid de aktuelle gulvet for sklisikkerhet
nar du skal g4, sta eller pa annen mate legger vekt
pa den bergrte kroppsdelen. Glatte gulv utgjer en
akutt sklifare og dermed fare for personskader!

Kontraindikasjoner

« Avansert perifer arteriell sykdom (hvis en av disse
parameterne foreligger ABPI <0,5, ankelarterie-
trykk <60 mmHg, tatrykk <30 mmHg eller TcP0O2
<20 mmHg fotrygg).

« Dekompensert hjerteinsuffisiens (NYHA [1l +1V)

« Septisk flebitt

« Phlegmasia cerulea dolens

| folgende tilfeller ber behandlingsavgjerelsen tas

under overveielse av fordeler og risiko samt valg av

de mest passende kompresjonsmidlene:

« Utpregede vaeskende dermatoser

« Inkompatibilitet med kompresjonsmaterialet

« Alvorlige sensibilitetsforstyrrelser i ekstremitetene

« Fremskreden perifer neuropati (f.eks. ved diabetes
mellitus)

« Primaer kronisk polyartritt

Hvis det ikke tas hensyn til ovennevnte
kontraindiksjoner, frafaller produsentens ansvar —
spesielt produktansvar. Hvis du har spgrsmal om
disse spesifikasjonene, ber vi deg om & kontakte
behandlende lege eller fagperson'.

Anvisninger for bruk

« Den forste tilpasningen skal kun utferes av en fag-
person’.

« Ta helst strempene p& om morgenen rett etter at du
har statt opp eller etter lymfedrenasje.

« Bruk hansker fra Bauerfeind nar du skal ta
kompresjonsstrempene fra b:joynz compression
stockings pa og av. Dette gjor det enklere a fordele
strgmpen jevnt.

« Dine ben ma veere torre.

» Unnga a bergre maskene med spisse fingernegler.
Ta av smykker pa forhand.

« Unnga a overstrekke strempene og ikke dra
strempene opp med silikonbandet.

« Unnga skader pa strikkematerialet og klipp heller
ikke av tradender eller etiketter, da dette kan fare til
at viktige knuter lgsner.

« Kompresjonsarmstrgmpene fra b:joynz com-
pression stockings skal oppbevares tert og merkt.

« Kompresjonsstremper er bruksgjenstander og er
utsatt for naturlig slitasje ved regelmessig bruk.
Anbefalt brukstid er 6 maneder. Dette forutsetter
riktig handtering (ta pa og av, stell osv.). Maks.
brukstid ved riktig lagring er trykket pa etiketten pa
esken med et »timeglass«-symbol.



Anvisninger for rengjgring

« Bruk finvaskemiddel og et vaskenett. Ikke utsett
produktene dine for direkte varme. Regelmessig
pleie sikrer optimal virkning.

« Produktet kan terkes med skaneprogram i
torketrommel.

« Ved handvask er det best & tarke strempene
mellom to terre handkleer (de skal ikke vris).

« Unnga tilsetninger som skyllemiddel, blekemiddel
og flekkfjerner.

« Terk innsiden av silikonbandet med en fuktig klut en
gang om dagen.

« Folg anvisningene pa den pasydde etiketten pa
den gvre kanten av produktet.

Anvisninger for gjenbruk
Produktet er beregnet til individuell behandling av
én pasient.

Garanti

Lovbestemmelsene i landet hvor produktet ble kjopt,

gjelder. Hvis du mistenker et garantitilfelle, ta forst

direkte kontakt med forhandleren som du kjopte

produktet av. Produktet skal rengjores for det vises i

garantitilfeller. Hvis anvisningene om handtering og

vedlikehold av b:joynz compression stockings ikke er

overholdt, kan garantien bli pavirket eller utelukket.

Garantien utelukkes ved:

« Bruk som ikke er i samsvar med indikasjonene

« Manglende overholdelse av instruksjoner fra
fagpersonale’

« Uautorisert endring av produktet

Ansvarsfraskrivelse

Ikke selvdiagnostiser eller selvmedisiner, med mindre
du er en fagperson'. Radfer deg med en lege eller
fagperson' for du tar i bruk vart medisinske produkt
for forste gang. Dette er den eneste maten effekten
av produktet kan vurderes i henhold til kroppen din
og eventuelle, individuelle risikoer ved anvendelse
kan utredes. Folg radene fra dette fagpersonalet'

og all informasjonen i denne brosjyren eller dens
nettversjon - inkludert utdrag (herunder: tekst, bilder,
grafikk osv.).

Hvis du er i tvil etter & ha konsultert fagpersonalet',
kan du kontakte legen din, forhandleren eller oss
direkte.

Meldeplikt

Pa grunn av regionale lovbestemmelser er

du palagt a umiddelbart rapportere alvorlige
hendelser som har eller kan ha sammenheng
med bruk av dette medisinske utstyret til bade
produsenten og landets kompetente myndighet
for medisinsk utstyr (i Tyskland: Bundesinstitut fur
Arzneimittel und Medizinprodukte - det faderale
instituttet for legemidler og medisinsk utstyr). Var
kontaktinformasjon finner du pa baksiden av denne
brosjyren.

Avfallsbehandling
Etter avsluttet bruk, vennligst avhend produktet i
henhold til lokale forskrifter.

Materialsammensetning

Folgende materialer brukes i kompresjonsstrempene
vare: polyamid og elastan. Den prosentvise
sammensetningen er angitt pa den pasydde etiketten.

Noen produkter kan vaere utstyrt med heftband.
Denne bestar av polyamid, silikon og elastan.

[MD] - Medical Device (Medisinsk utstyr)
[0ol] - |dentifikator av DataMatrix som UDI

Naermere og utferlig informasjon far du hos din lege
og din fagforhandler.

Tips for a ta pa strempene

Lukket taspiss

1) Vend strempen mot «venstre» ned til halen. La
fotdelen gli over taerne, deretter over risten.

2) Vend bendelen og trekk den samtidig over
haelen. Pass pa at den sitter korrekt pa heelen.

3) Trekk na strempen etappevis oppover, og fordel
den jevnt inntil den sitter uten rynker.
Trekk aldri i den gvre kanten eller silikonbandet.

Apen taspiss

1) Fest den medfglgende pakledningshjelpen.

2) Samle bendelen sammen og la fotdelen gli over
pakledningshjelpen. Pass pa at den sitter korrekt
pa heelen.

3) Trekk na strempen etappevis oppover, og fordel
den jevnt inntil den sitter uten rynker.

Trekk aldri i den gvre kanten eller silikonbandet.
Du kan na ta av pakledningshjelpen ved & trekke
den ut gjennom den apne taen.

Se veiledningen pa den forste siden i denne
brosjyren!

! Fagperson er enhver person som har tillatelse til & tilpasse
og gi instruksjon om bruk av kompresjonsstremper ifglge de
statlige bestemmelsene som gjelder hos deg.

Informasjonen ble sist oppdatert: 2025-09
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Arvoisa tuotteen kayttaja -
Noudata tarkasti kayttéohjeen maarayksia ja ammattihenkildston' antamia ohjeita. F I
Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta hoitavaan laakariisi tai tuotteen jalleenmyyjaan.

-

Kayttotarkoitus

b:joynz compression stockings® on terveydenhuollon
tarvike. Se on laskimoperaisten ja/tai
imunestekiertoon liittyvien sairauksien seka
lipedeeman pitkdaikaiseen hoitoon tarkoitettu
hoitosukka / hoitohiha.

Kayttoaiheet

Krooniset verisuonisairaudet

« Laskimolaajentuman jalkihoito
akuutti-/ alkuvaiheessa

« Laskimoperdisten oireiden parantaminen

« Laskimoperdisen turvotuksen ehkaisy ja hoito

« Laskimoepamuodostumat

« Laskimoiden toimintahairiot (liikalihavuuden seka
istuma- ja seisomatydn yhteydessa)

« Elamanlaadun parantaminen kroonisten
verisuonisairauksien yhteydessa

« Laskimoperaisten ihomuutosten ennaltaehkaisy ja
hoito

» Ekseema ja pigmenttimuutokset

« Dermatoskleroorsi ja atrophie blanche

« Laskimosadarihaavan (CEAP-luokitus 5)
uusiutumisen ehkaisy

Veritulpat

+ Pinnallinen laskimotukos

« Alaraajan syva laskimotukos

» Tromboosin jalkeinen tila

« Posttromboottinen oireyhtyma

« Tromboosin profylaksia mobilisoiduilla potilailla

Edeemat

« Imunesteturvotus

« Laskimoperdinen imunesteturvotus

« Raskauden aikainen turvotus

« Vamman jalkeinen turvotus

« Leikkauksen jalkeinen turvotus

« Leikkauksen jalkeisen reperfuusion aiheuttama
turvotus

« Toistuva idiopaattinen turvotus

« Rasvaturvotus (lipedeema)

« Rasva- ja imunesteturvotuksen yhdistelma

« Liilkkumattomuuden aiheuttamat tukostilat
(nivelperdinen ahtausoireyhtyma, raajan tai sen
osan herpauma)

« Ty6perdinen turvotus (istuma- tai seisomaty6)

« Laakehoidon aiheuttama turvotus, jos hoitoa ei
voida muuttaa

Muita kayttdaiheita

« Liikalihavuus, johon liittyy laskimoiden
toimintahairioita

« Tulehtunut dermatoosi jalassa

« Raskauden aikainen pahoinvointi ja huimaus

+ Raskauden aikaiset tukosvaivat

« Palovammojen jalkihoito

« Arpien hoito

Kayttoalue
Kayttoaiheiden mukaisesti

Kayttoon liittyvat riskit A

Haittavaikutuksista ei ole ilmoitettu tuotteen
asianmukaisen kayton yhteydessa. Edellytyksena
on, ettad tuotetta kaytetadn ainoastaan kayttoaiheen
mukaisesti ja ettd ammattihenkilosto' on mitoittanut

hoitosukat ja opastanut niiden oikeaoppisessa

pukemisessa. Silikonipintaisella kiinnitysnauhalla

varustetut sukat/hihat voivat aiheuttaa
herkkaihoisille ihmisille ihoarsytysta.

Al4 tee tuotteeseen omavaltaisia muutoksia,

silld silloin se ei anna tarvittavaa apua tai se voi

aiheuttaa terveydellista haittaa. Takuu ja valmistajan

tuotevastuu eivat talloin ole voimassa.

« Tuote ei saa joutua kosketuksiin voiteiden,
kosteusemulsioiden tai muiden rasvoja tai happoja
sisaltavien aineiden kanssa.

« Jos huomaat tuotteen kayton yhteydessa muutoksia
tai vaivojen pahenemista, keskeyta tuotteen kaytto
ja ota yhteys hoitavaan laakariin.

« Varmista alustan pitavyys aina, kun kavelet,
seisot tai muulla tavoin kuormitat sairastunutta
ruumiinosaa. Liukas alusta aiheuttaa valittoman
liukastumis- ja loukkaantumisvaaran!

Kayttorajoitukset (vasta-aiheet)

« Pitkalle edennyt perifeerinen valtimotauti, jos
jokin seuraavista toteutuu: ABPI <0,5, nilkkapaine
<60mmHg, varvaspaine <30 mmHg tai TcP02
jalkapoydan paalta <20 mmHg

« Dekompensoitu sydamen vajaatoiminta
(NYHA 1T+ 1V)

« Septinen flebiitti

« Phlegmasia cerulea dolens

Seuraavissa tilanteissa on terapiasta paatettaessa
punnittava hyotyjen ja riskien valista suhdetta seka
valittava sopivin kompressiovaline:
« Selvasti markivat dermatoosit
« Kompressiomateriaalien sietovaikeudet
« Hoidettavan raajan vakavat tuntohairiot
« Pitkalle edennyt perifeerinen neuropatia
(esim. diabeteksen yhteydessa)
« Primaarinen krooninen polyartriitti

Jos ylla mainittuja kayttorajoituksia ei noudateta,
valmistajan vastuu — erityisesti tuotevastuu
—raukeaa. Jos sinulla on kysyttavaa naista
tiedoista, ota yhteyttd hoitavaan laakariisi tai
ammattihenkildstoon'.

Kayttoohjeet

« Vain ammattihenkilostd' saa sovittaa tuotteen
ensimmaiselld kayttokerralla.

« Suosittelemme sukkien/hihojen pukemista
aamuisin heti ylosnousun jalkeen seka heti
lymfahoidon jalkeen.

« Kayta b:joynz compression stockings-hoitosukkien
tai -hihojen pukemiseen ja riisumiseen Bauerfeind-
kasineita. Ne helpottavat materiaalin silottelua
tasaiseksi.

« Jalkojen on oltava kuivat.

« Valta koskemasta neulokseen teravilla kynsilla.
Riisu korut ennen sukkien/ hihojen pukemista.

« Valta sukkien /hihojen liiallista venyttamista.

Al veda niité ylds kiinnitysnauhasta.

« Viltd neuloksen vaurioitumista. Al3 leikkaa pois lan-
ganpaita tai tuote-etiketteja, silla neuloksen solmut
voivat talléin aueta.

« Sailyta b:jjoynz compression stockings-hoitosukkia
ja -hihoja kuivassa ja valolta suojatussa paikassa.



« Hoitosukat ja -hihat ovat kayttoesineita, jotka
kuluvat saannollisessa kadytossa luonnostaan.
Suositeltu kayttoaika on é kuukautta. Sen toteutu-
minen edellyttad tuotteen asianmukaista kasittelya
(pukeminen, riisuminen, hoito jne.). Pisin kayttoaika
asianmukaisesti sailytettyna on merkitty pakkauk-
sen etikettiin tiimalasisymbolilla.

Puhdistusohjeet

« Kayta tuotteen pesemiseen hienopesuainetta ja
pesupussia. Al altista tuotetta suoralle kuumuudel-
le. Saannollinen hoito takaa tuotteen optimaalisen
vaikutuksen.

« Tuote soveltuu kuivattavaksi kuivausrummussa, jos
kaytettavissa on hellavarainen kuivausohjelma.

« Kasin pestdessa suosittelemme puristelemaan
tuotteen kuivaksi kahden kuivan pyyhkeen valissa
(413 vaanna kuivaksi).

« Ala kayta pyykinpesussa lisaaineita, kuten
huuhtelu-, valkaisu- tai tahranpoistoaineita.

« Pyyhi silikonipintaisen kiinnitysnauhan sisapuoli
kerran pdivassa kostealla liinalla.

« Noudata myos tuotteen ylareunaan ommellussa
tuote-etiketissa olevia hoito-ohjeita.

Tuotteen uudelleenkdytto
Tuote on tarkoitettu vain yhdelle potilaalle.

Tuotetakuu

Tuotteeseen sovelletaan sen ostomaan

lainsaadantoa. Mahdollisessa takuutapauksessa

ota ensin yhteytta tuotteen myyjaan. Tuote on

puhdistettava ennen takuuvaatimuksen esittamista.

Jos b:joynz compression stockingsin hoito- ja

kasittelyohjeita ei ole noudatettu, takuuta voidaan

rajoittaa tai se voi raueta kokonaan.

Takuu ei ole voimassa seuraavissa tapauksissa:

« Tuotetta on kaytetty kayttoaiheiden vastaisesti.

« Ammattihenkiloston' antamia ohjeita ei ole
noudatettu

« Tuotteeseen on tehty omavaltaisia muutoksia.

Tuotevastuu

Ala tee itsediagnoosia tai itsehoitoa, ellet kuulu
ammattihenkildstoon'. Ennen kuin kaytat
laakinnallista laitetta ensimmaista kertaa, kysy
neuvoa laakarilta tai ammattihenkilostolta’,

silld se on ainoa tapa arvioida tuotteemme
vaikutusta kehoosi ja maarittaa tarvittaessa
ruumiinrakenteestasi johtuvat kayttoon liittyvat riskit.
Noudata ammattihenkiloston' neuvoja ja kaikkia
taman asiakirjan tai siita verkossa kokonaisena tai
osittaisena julkaistun version ohjeita (mukaan lukien
tekstit, kuvat, grafiikat jne.).

Jos jokin asia jaa epaselvaksi ammattihenkiloston'
antaman opastuksen jalkeen, ota yhteytta laakariisi,
jakelijaasi tai suoraan meihin.

Ilmoitusvelvollisuus

Kayttopaikassa voimassa olevan lainsaadannon
nojalla kaikista taman laakinnallisen laitteen
kayttoon liittyvista vakavista haittatapahtumista

on ilmoitettava valittomasti seka valmistajalle etta
toimivaltaiselle valvontaviranomaiselle (Saksassa
Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medizinprodukte
- adkkeista ja l[daakinnallisista laitteista vastaava
Saksan liittotasavallan instituutti). Valmistajan

yhteystiedot ovat taman esitteen takakannessa.

Havittaminen
Havita tuote kayton paatyttya paikallisten maaraysten
mukaisesti.

Materiaalikoostumus

Hoitosukissamme kaytetaan seuraavia

materiaaleja: polyamidia ja elastaania. Materiaalien
prosenttiosuudet on merkitty tuotteeseen ommeltuun
etikettiin. Joissakin tuotteissa voi olla kiinnitysnauha.
Se on valmistettu polyamidista, silikonista ja
elastaanista.

[MD] - Medical Device (L4akinnillinen laite)
[00] - Datamatriisin tunniste UDI:na

Yksityiskohtaisia lisdtietoja saat ldakariltasi tai jal-
leenmyyjaltasi.

Pukemisvinkkeja

Umpikarkinen jalkatera

1) Kaanna sukka nurinpain kantapaahan asti. Veda
sukan jalkaosa varpaiden ja sitten jalkapoydan
yli.

2) Kaanna varsi oikeinpdin ja veda se samalla
kantapaan yli. Varmista, etta kantapaa istuu
kunnolla.

3) Veda sukkaa ylospain vahitellen ja silottele se
tasaiseksi, niin ettei se ole lainkaan rypyssa.
Al3 koskaan vedi ylareunasta tai
kiinnitysnauhasta.

Avokarkinen jalkatera

1) Laita toimitukseen sisaltyva pukemisapu
paikalleen.

2) Kokoa sukan varsiosa yhteen ja veda sukan
jalkaosa pukemisavun paalle. Varmista, etta
kantapaa istuu kunnolla.

3) Veda sukkaa ylospain vahitellen ja silottele se
tasaiseksi, niin ettei se ole lainkaan rypyssa.
Al3 koskaan veda ylareunasta tai
kiinnitysnauhasta. Poista nyt pukemisapu
vetamalla se ulos avoimesta jalkaterasta.

Noudata taman esitteen kannen kaantopuolella
olevaa ohjetta!

" Ammattihenkilostéon lukeutuvat henkilot, jotka voimassa
olevien kansallisten maaraysten mukaisesti ovat valtuutet-
tuja sovittamaan laakinnallisia hoitosukkia ja opastamaan
niiden kaytossa.

Tiedot paivitetty: 2025-09

Kaere patient

Lees, og folg omhyggeligt angivelserne i denne brugsanvisning og fra specialisten’.

Hvis du skulle have spargsmal, sa kontakt din egen
leege eller din forhandler.

Anvendelsesomrade

b:joynz compression stockings® er medicinsk

udstyr. Der er tale om kompressionsstremper til
langtidsbehandling ved phlebologiske sygdomme
og/eller lymfesygdomme samt til langtidsbehandling
af et lipgdem.

Indikationer

Kroniske venesygdomme

« Areknuder/ initial fase efter areknudebehandling

« Forebyggelse og behandling af vengse edemer

« Forbedring af vengse symptomer

+ Vengse malformationer

« Funktionel vengs insufficiens (adipositas, siddende
og staende job)

« Forbedring af livskvaliteten ved kroniske
venesygdomme

« Forebyggelse und behandling af vengse
hudforandringer

« Eksem og pigmentering

« Lipodermatoliposklerose og atrophie blanche

« Forebyggelse af recidiverende ulcera venosa (CEAP
- stadie 5)

Tromboemboli

« Overfladisk venetrombose

« Dyb benvenetrombose

« Tilstand efter trombose

« Posttrombotisk syndrom

« Tromboseprofylakse ved mobile patienter

@demer

« Lymfademer

« Flebo-lymfedemer

« @demer under graviditeten

« Posttraumatiske gdemer

« Postoperative gdemer

« Postoperative reperfusionsedemer

« Cyklisk idiopatiske sdemer

« Lipgdemer

« Lip-lymfedemer

« Vaeskeansamlingstilstande som fglge af
immobiliteter
(artrogent vaeskeansamlingssyndrom, pareser og
delpareser i ekstremiteten)

« Arbejdsbetingede ademer (stdende og siddende
arbejde)

» Medicinsk betingede gdemer, hvis en omstilling ikke
er mulig

Andre indikationer

« Adipositas med funktionel vengs insufficiens

+ Beteendelsesdermatoser i benene

» Kvalme, svimmelhed under graviditeten

« Gener i forbindelse med vaeskeansamlinger under
graviditeten

« Tilstand efter forbrandinger

« Behandling af ar

Anvendelsessted
| henhold til indikationerne

Risiko ved anvendelse A

Ved korrekt anvendelse er der ingen kendt risiko
ved korrekt anvendelse, forudsat at produktet
udelukkende bruges i overensstemmelse med
indikationen, at tilpasningen er udfert af en
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specialist’, og du er blevet instrueret i korrekt

patagning af dine kompressionsstremper.

Ved stremper med silikoneband kan der ved

overfglsomhed opsta hudirritationer.

Foretag ingen egenradige a&ndringer pa produktet,

ellers kan det ikke hjeelpe som forventet eller

medfgre sundhedsskader. Garanti og erstatningskrav
er i dette tilfeelde udelukket.

« Undga kontakt med fedt- og syreholdige midler,
salver eller lotioner.

« Hvis du konstaterer forandringer pa produktet eller
tiltagende smerter, mens du anvender produktet, sa
afbryd brugen og kontakt din egen laege.

« Kontroller det konkrete underlags skridsikkerhed,
hver gang, du gar, star eller pa anden made belaster
den darlige kropsdel. Pa glatte gulve er der akut
glidefare og dermed risiko for at komme til skade!

Kontraindikationer

« Fremskreden perifer arteriel okklusiv sygdom
(hvis en af disse parametre passer ABPI <0,5,
ankelarterietryk <60 mmHg, tatryk <30 mmHg eller
TcP02 <20 mmHg fodryg)

» Dekompenseret hjerteinsufficiens (NYHA Il +1V)

« Septisk flebitis

« Phlegmasia coerulea dolens

| folgende tilfaelde skal behandlingen vaelges under

afvejning af den positive effekt og risikoen samt

valget af det bedst egnede kompressionsmiddel:

« Udpraeget vaeskende dermatoser

« Uforenelighed med kompressionsmaterialet

« Sveere sensibilitetsforstyrrelser i ekstremiteten

« Fremskreden perifer neuropati (f.eks. ved diabetes
mellitus)

« Primaer kronisk polyartritis

Ved tilsidesaettelse af ovennaevnte kontraindi-
kationer bortfalder producentens ansvar - isaer
produktgarantien. Hvis du skulle have spgrgsmal
vedrorende disse oplysninger, sa kontakt din egen
leege eller det faguddannede personale’.

Brugsanvisning

« Forste tilpasning ma kun gennemfores af
faguddannet personale’.

« Det er bedst at tage stramperne pa om morgenen,
lige nar du er staet op, eller direkte efter en
lymfedraenage.

« Brug Bauerfeind-handsker til at tage dine b:joynz
compression stockings-kompressionsstremper
pa og af. Herved bliver det nemmere at fordele
materialet ensartet.

« Dine ben skal veere torre.

« Grib ikke med spidse fingernegle ind i maskerne.
Husk at tage dine smykker af forst.

» Undga at straekke stremperne for meget og treek
stremperne ikke op ved at tage fat i silikonebandet.

« Pas pa, ikke du ikke beskadiger strikmaterialet og
klip ikke tradender og meerkater af, da der herved
kan lgsne sig produktionsbetingede knuder.

« Opbevar b:joynz compression stockings-
kompressionsstremperne pa et tert og lysbeskyttet
sted.

« Kompressionsstromper er brugsgenstande og er
ved regelmaessig brug udsat for naturlig slitage.



Den anbefalede baretid er 6 maneder. Dette
forudseetter korrekt handtering (af- og patagning,
pleje osv.). Den maks. anvendelse ved korrekt
opbevaring er patrykt med et »timeglas«-symbol pa
askens etikette.

Renggring

« Anvend finvaskemiddel og en vaskepose. Produktet
ma aldrig udsaettes for direkte varme. Regelmaessig
pleje garanterer en optimal effekt.

« Nar der anvendes et skaneprogram, er produktet
egnet til terretumbler.

« Ved handvask er det bedst, hvis stremperne
presses mellem to terre handkleeder (ma ikke
vrides).

« Undlad at benytte tilsaetninger sasom skyllemiddel,
optisk hvidt eller pletrens.

« Visk silikonebandet pa indersiden én gang om
dagen med en fugtig klud.

« Var opmaerksom pa symbolerne pa tejmaerket pa
produktets gverste kant.

Oplysninger vedrgrende brugen
Produktet er beregnet til individuel behandling af én
patient.

Garanti

Lovbestemmelserne i det land, hvor produktet blev
kebt, er geeldende. Henvend dig i garantitilfaelde
forst direkte til den forhandler, hvor du har kebt
produktet. Produktet skal renses, inden det indsendes
i garantitilfeelde. Ved manglende overholdelse

af oplysningerne om brug og vedligeholdelse af
b:joynz compression stockings kan garantien vaere
begrzanset eller bortfalde helt.

Garantien er udelukket ved:

« Ved tilsidesaettelse af indikationen

« Hvis specialistens' instruktioner ikke falges

« Egenradige andringer pa produktet

Oplysninger om ansvar

Du ma ikke selvdiagnosticere eller selvmedicinere,
medmindre du herer til det faguddannede personale’.
For du bruger vores medicinske udstyr for forste
gang, skal du aktivt sgge rad fra en laege eller det
faguddannede personale’, da dette er den eneste
made at vurdere virkningen af vores produkt pa din
krop og at bestemme eventuelle bivirkninger, der
kan opstar som felge af personlige forhold. Falg
anvisningerne fra specialisten’ og alle instruktioner
i dette dokument/eller den — ogsa delvise —
onlinepraesentation (herunder: tekst, billeder, grafik
osVv.).

Hvis du fortsat er i tvivl efter at have konsulteret
specialisten’, bedes du kontakte din leege eller
distributer eller henvende dig direkte til os.

Indberetningspligt

Regional lovgivning kraever, at du straks indberetter
enhver alvorlig haendelse, der skyldes brugen

af dette medicinske udstyr. Heendelsen skal
indberettes bade til fabrikanten og til den kompetente
lokale myndighed (i Tyskland: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - det tyske

agentur for leegemidler og medicinsk udstyr). Vores
kontaktdata fremgar af denne brochures bagside.

Bortskaffelse
Udtjente produkter skal bortskaffes i henhold til de
lokale regler.

Material ning

Folgende materialer anvendes i vores
kompressionsstregmper: polyamid og elastan

Den procentvise sammensetning fremgar af det
pagealdende tgjmaerke. Enkelte produkter kan vaere
forsynet med et hafteband. Dette bestar af polyamid,
silikone og elastan.

[MD] - Medical Device (Medicinsk udstyr)
ool - Markning af DataMatrix som UDI

Yderligere omfattende informationer far du hos din
lzege eller din forhandler.

Tips vedrorende patagning

Lukket taspids

1) Vend strgmpen til haelen pa vrangen. Skub
foddelen hen over taeerne og derefter hen over
vristen.

2) Vend bendelen og traek den samtidig op over
hzlen. Det er vigtigt, at haelen sidder korrekt.

3) Treek strempen opad lidt efter lidt, og fordel den
jeevnt, indtil der ingen folder er tilbage.
Traek aldrig i den everste kant eller i
haftebandet.

Aben taspids

1) Tag den vedlagte patagningshjelp pa.

2) Saml bendelen i handerne og fer foddelen hen
over patagningshjalpen. Det er vigtigt, at heelen
sidder korrekt.

3) Treek strempen opad lidt efter lidt, og fordel den
jeevnt, indtil der ingen folder er tilbage.

Traek aldrig i den gverste kant eller i
haftebandet. Nu kan patagningshjeelpen fiernes
ved at traekke den gennem den

abne ta.

Se vejledningen pa fold-ud siden i denne brochure!

" En faguddannet er en person, som iht. geeldende lovgivning
er bemyndiget til at tilpasse og instruere i brugen af
kompressionsstremper.

Informationens udgivelsesdato: 2025-09

Szanowni Pacjenci!

Nalezy $cisle stosowac sie do instrukcji uzytkowania i wskazowek specjalistow’.
Wszelkie pytania nalezy kierowac do lekarza prowadzacego lub sklepu

specjalistycznego, w ktérym nabyli Panstwo wyréb.

Przeznaczenie

b:joynz compression stockings® to wyroby
medyczne. Sg to rajstopy uciskowe przeznaczone
do dtugotrwatej terapii chorab flebologicznych i/ lub

limfologicznych oraz do dtugotrwatej terapii lipodemii.

Wskazania

Przewlekte choroby zyt

- Zylaki/faza poczatkowa po terapii zylakow

« Ztagodzenie objawdw chordb zyt

« Profilaktyka i leczenie obrzekdw zylnych

« Znieksztatcenia zylne

« Funkcjonalna niewydolnos¢ zyt (otytosc, zawody
zwigzane z siedzeniem i staniem)

« Poprawa jakosci zycia w przypadku przewlektych
chorob zyt

« Profilaktyka i leczenie zmian zylnych na skorze

« Egzema i pigmentacja

« Sklerodermia i atrofia biata

« Profilaktyka nawracajacego zylakowatego
owrzodzenia (CEAP - stadium 5)

Reakcje zakrzepowo-zatorowe

« Zakrzepica zylna powierzchniowa

« Zakrzepica zyt gtebokich

« Stan po zakrzepach

« Zespot pozakrzepowy

« Profilaktyka zakrzepicy dla pacjentow mobilnych

Obrzek

« Obrzeki limfatyczne

» Obrzek limfoblastyczny

« Obrzek w czasie cigzy

« Obrzek pourazowy

« Obrzek pooperacyjny

« Obrzek poreperfuzyjny

« Cykliczny obrzek idiopatyczny

« Lipodermia

* Obrzek lipo-limfatyczny

« Przekrwienie z powodu bezruchu
(zespot przekrwienia stawow, niedowtad i czesciowy
niedowtad konczyny)

« Obrzek zawodowy (praca w pozycji stojacej i
siedzacej)

« Obrzek wywotany przez leki, jesli nie jest mozliwa
ich zmiana

Inne wskazania

« Otytosc z funkcjonalng niewydolnoscia zylna
» Dermatozy zapalne nog

» Nudnosci, zawroty gtowy w cigzy

« Problemy z przekrwieniem w czasie ciazy

« Stan po oparzeniach

« Leczenie blizn

Miejsce zastosowania
Zgodnie ze wskazaniami

Zagrozenia wynikajace z zast A

Prawidtowe stosowanie nie powoduje skutkow
ubocznych, jezeli produkt jest uzywany wytacznie
zgodnie z zaleceniami i zostat odpowiednio
dopasowany przez specjaliste’, a pacjenta
poinformowano o tym, jak prawidtowo zaktadac
produkty uciskowe. W przypadku rekawa
wykonczonego tasma silikonowa na $ciggaczu, osoby
z nadwrazliwoscig moga doznac¢ podraznien skory.
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Nie dokonywac samodzielnie zadnych modyfikacji
wyrobu. W przeciwnym razie produkt moze nie
zadziata¢ w sposob oczekiwany lub spowodowad
uszczerbek na zdrowiu. Takie przypadki skutkujg
wygasnieciem gwarancji i wykluczeniem
odpowiedzialnosci.

« Wyrdb nalezy chroni¢ przed bezposrednim
kontaktem ze $rodkami zawierajgcymi ttuszcze lub
kwasy, z masciami i balsamami.

« W razie zaobserwowania nietypowych zmian lub
nasilenia dolegliwosci nalezy przerwac stosowanie
produktu i skontaktowac sie z lekarzem.

« W przypadku chodzenia, stania lub innych czynnosci
obciazajacych objetg urazem czesc ciata nalezy
upewnic sie, ze podtoze nie jest Sliskie. Na sliskich
podtogach istnieje duze ryzyko poslizgniecia sig i
urazu!

Przeciwwskazania

« Zaawansowana choroba naczyn obwodowych
(w przypadku zgodnosci jednego z nastepujacych
parametrow ABPI <0,5, ciSnienie tetnicze na
poziomie kostek <60 mmHg, cisnienie w palcach
stop <30mmHg lub TcPO2 <20 mmHg grzbiet

stopy)
« Dekompensacyjna niewydolnos¢ serca
(NYHA 1T +1V)

« Bakteryjne zapalenie zyt
« Bolesny obrzek siniczy

W ponizszych przypadkach przy podejmowaniu

decyzji o rodzaju terapii nalezy rozwazyc¢ korzysci i

ryzyko oraz wybrac optymalny $rodek uciskowy:

« Zaawansowane dermatozy saczace

« Nietolerancja materiatu uciskowego

« Ciezkie zaburzenia czucia konczyny

« Zaawansowana neuropatia konczyny (np. w
przypadku cukrzycy)

« Reumatoidalne zapalenie stawdw

W przypadku nieprzestrzegania powyzszych
przeciwwskazan producent nie ponosi
odpowiedzialnosci cywilnej, w szczegélnosci
odpowiedzialnosci cywilnej za produkt. W razie
jakichkolwiek pytan dotyczacych tych informacji
nalezy skontaktowac sie z lekarzem lub specjalistg’.

Wskazéwki dotyczace zastosowania

« Pierwsze dopasowanie moze byc przeprowadzane
wytgcznie przez specjaliste’.

« Rajstopy najlepiej zaktadac rano, bezposrednio po
wstaniu z tézka lub po drenazu limfatycznym.

« Podczas zaktadania i zdejmowania podkolanowek
uciskowych b:joynz compression stockings
zalecamy noszenie rekawiczek Bauerfeind. Utatwia
to réwnomierne roztozenie materiatu.

« Nogi musza byc¢ suche.

« Nie chwytac dzianiny ostrymi paznokciami. Przed
zatozeniem nalezy zdjac bizuterie.

« Nie naciggac zbytnio ponczoch i nie ciagnac ku
gorze trzymajac za $ciggacz.

« Chroni¢ dzianine przed uszkodzeniami. Nie odcinac¢
nitek ani metek, gdyz moze to spowodowac
naruszenie splotow powstatych w procesie
produkcji.

« Wyrdb uciskowy b:joynz compression stockings
przechowywac¢ w miejscu suchym i zaciemnionym.



« Podkolanowki uciskowe sg wyrobami uzytkowymi
i ulegaja naturalnemu zuzyciu w wyniku regular-
nego stosowania. Zalecany czas noszenia wynosi
6 miesiecy. Warunkiem zachowania maksymalnej
trwatosci podkolandwek jest ich prawidtowe sto-
sowanie (zaktadanie i zdejmowanie, pranie itd.).
Dopuszczalny czas uzytkowania w przypadku
prawidtowego przechowywania jest nadrukowany
na etykiecie umieszczonej na pudetku przy symbolu
»klepsydry«.

Czyszczenie

« Stosowac srodek pioracy do delikatnych tkanin i
siatke do prania. Chroni¢ produkt przed bezposred-
nim dziataniem zrodet ciepta. Regularne czyszcze-
nie zapewnia optymalng skutecznosc.

« Wyréb mozna suszy¢ w suszarce bebnowej w
programie do tkanin delikatnych.

« Po praniu recznym najlepiej osuszy¢ produkt
miedzy dwoma recznikami (nie wyzymacd).

« Nie uzywac ptynow do ptukania, wybielaczy ani
odplamiaczy.

« Tasme silikonowa znajdujaca sie po wewnetrznej
stronie éciggacza nalezy przetrzec raz dziennie
wilgotng szmatka.

« Przestrzegac réwniez instrukcji dujacych sie
na wszywce przy gornym obrzezu produktu.

Wskazowki na temat ponownego zastosowania
Produkt przeznaczony jest do indywidualnego
zaopatrzenia jednego pacjenta.

Gwarancja

Obowiazuja przepisy prawa kraju, w ktorym zaku-
piono wyrob. W razie ewentualnych roszczen z tytutu
rekojmi nalezy sie najpierw zwroéci¢ bezposrednio do
sprzedawcy, u ktdrego zakupiono wyrdb. Przed odda-
niem do reklamacji produkt nalezy oczyscic. Nieprze-
strzeganie instrukcji dotyczacych uzytkowania i pra-
nia b;joynz compression stockings moze ograniczy¢
zakres roszczen z tytutu rekojmi lub jej wytaczenie.
Wytaczenie rekojmi nastepuje w przypadku:

« Uzytkowania niezgodnego ze wskazaniami

« Nieprzestrzegania instrukcji specjalisty’

« Samowolnych modyfikacji produktu

Zastrzezenie odpowi
Nie wolno samodzielnie stawiac¢ diagnozy ani leczy¢
sie na wtasng reke, chyba ze jest si¢ samemu
specjalista'. Przed pierwszym uzyciem naszego
wyrobu medycznego nalezy zasiegnac¢ porady
lekarza lub specjalisty’, poniewaz tylko w ten

sposob mozna oceni¢ wptyw naszego produktu

na organizm, jak rowniez okresli¢ ewentualne
zagrozenia bedgce nastepstwem jego stosowania

i wynikajace jednoczesnie z indywidualnej sytuacji
pacjenta. Nalezy stosowac sie do zalecen specjalisty’,
jak rowniez do wszystkich instrukcji zawartych w
niniejszym dokumencie lub jego wersji online, nawet

we fragmentach (w tym: tekstow, obrazdw, grafik itp.).

Jesli po konsultacji ze specjalistg' pozostana
jakiekolwiek watpliwosci, nalezy skontaktowac sie z
lekarzem, dystrybutorem lub bezposrednio z nami.

Obowiazek zgtaszania

Na podstawie regionalnych przepiséw prawa
uzytkownik jest zobowigzany do niezwtocznego
zgtaszania wszelkich powaznych incydentow

zwigzanych z uzyciem tego wyrobu medycznego —
zaréwno producentowi, jak i wtasciwym organom ds.
wyrobow medycznych (w Niemczech: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte - federalny
instytut ds. produktow leczniczych i wyrobow
medycznych). Nasze dane kontaktowe mozna znalez¢
na odwrocie broszury.

Utylizacja
Po zakonczeniu uzytkowania zutylizowac produkt
zgodnie z lokalnymi przepisami.

Sktad materiatowy:

Do produkcji naszych produktow uciskowych
stosowane s nastepujgce materiaty: poliamid

i elastan. Procentowy sktad mozna znalez¢ na
wszytych metkach. Niektére produkty moga by¢
wyposazone w tasme w $ciggaczu. Sktada sie ona z
poliamidu, silikonu i elastanu.

[M0] — Medical Device (Urzadzenie medyczne)
[vo] - Unikalny identyfikator urzadzenia - kod
DataMatrix, UDI

Dalsze szczegdtowe informacje mozna uzyskac u
lekarza prowadzacego i w sklepie specjalistycznym.

ki dotyczace

Ponczochy z zamknieta czescia palcowa

1) Ponczoche wywracamy na ,lewg” strone, ale
tylko do piety. Zatozy¢ stope poficzochy na palce
i podbicie.

2) Wywracamy dalszg czesc¢ ponczochy na prawa
strone i jednoczesnie zaktadamy jg na piete.
Zwrdci¢ przy tym uwage na wtasciwe osadzenie
ponczochy na piecie.

3) Stopniowo i rGwnomiernie natozy¢ ponczoche na
noge, tak by nie tworzyty sie zatamania.

Nie wolno w zadnym wypadku ciagnac za gorna
krawedz albo $ciggacz ponczochy.

Ponczochy bez palcow

1) Zatozy¢ dotaczony uchwyt utatwiajacy
zaktadanie.

2) Zebrac cze$¢ nozna ponczochy i naciagnac stope
ponczochy na uchwyt utatwiajacy zaktadanie.
Zwrdci¢ przy tym uwage na wtasciwe osadzenie
ponczochy na piecie.

3) Stopniowo i rGwnomiernie natozy¢ ponczoche na

noge, tak by nie tworzyty sie zatamania.
Nie wolno w zadnym wypadku ciagnac za gorna
krawedz albo $ciggacz ponczochy. Teraz mozna
zdjac uchwyt utatwiajacy zaktadanie, wyciagajac
go przez otwartg czes¢ palcowa ponczochy.

Przestrzegac instrukcji umieszczonej na pierwszej
wewnetrznej stronie niniejszej broszury!

' Specjalista to kazda osoba, ktéra zgodnie z obowiazujgcymi
regulacjami krajowymi jest uprawniona do dopasowywania
produktéw uciskowych i instruowania w zakresie ich
uzytkowania.

Stan informacji: 2025-09

Vazena pacientko, vazeny paciente,

dodrzujte co nejpresnéji Udaje uvedené v tomto navodu k pouziti a pokyny odborného
persondlu’. V pfipadé otazek se obratte na svého lékafe nebo na specializovany obchod.

Stanoveny ucel

b:joynz compression stockings® je zdravotnicky
vyrobek. Jsou to kompresni navleky k dlouhodobé
terapii flebologickych a/nebo lymfologickych
onemocneéni a k dlouhodobé terapii lipedému.

Indikace

Chronicka zilni onemocnéni

« Krecové zZily / pocatecni faze po [écbé krecovych zil

« Zlepseni zilnich symptomu

« Prevence a lécba zilnich otokl

« Zilni malformace

« Funkéni Zilni nedostatecnost (obezita, sedava
zaméstnani a zaméstnani s dlouhym stanim)

« Zlepseni kvality zivota pri chronickych zilnich one-
mocnénich

» Prevence a lécba zilnich koznich zmén

« Ekzém a pigmentace

« Dermatoliposklerdza a atrofie blanche

« Prevence recidivujicich ulcera venosa (dle
klasifikace CEAP stadium 5)

Tromboembolie

« Povrchova zilni trombdza

« Hluboka zilni trombodza

« Stav po trombadze

« Posttromboticky syndrom

« Profylaxe trombdzy u mobilnich pacientd

Edémy

« Lymfedémy

« Flebolymfedémy

« Edémy v téhotenstvi

« Pourazové edémy

« Pooperacni edémy

« Pooperacni reperfuzni edémy

* Cyklické idiopatické edémy

« Lipedémy

« Lipedémy a lymfedémy

« Méstnavé stavy v disledku imobility
(arthrogenni kongescni syndrom, paréza a dil¢i
paréza koncetiny)

« Otoky souvisejici s povolanim (sedavé zaméstnani,
zaméstnani vstoje)

» Medikamentdézné vyvolané edémy, pokud neni
mozné prejit na jiné lécivo

Dalsi indikace

« Obezita s funkéni zilni nedostatecnosti
« Zanétlivé dermatdzy nohou

« Nevolnost, zavraté v téhotenstvi

« Méstnavé obtize v téhotenstvi

« Stav po popaleni

« Lécbhajizev

Misto pouzivani
Podle indikaci

Rizika pouzivani A

Pri spravné a odborné aplikaci nejsou znama zadna
rizika aplikace, jestlize vyrobek pouzivate vyhradné
v souladu s indikacemi a vase potreby zméril
odborny personal' a ten vas také poudil o spravném
nasazovani kompresnich navlekd. U navlekl se
silikonovym prilnavym paskem maze pri zvysené
citlivosti dochazet k podrazdéni kaze.

Na produktu neprovadéjte svévolné zadné zmeény,
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protoze by nemusel poméahat podle ocekavani,

nebo by mohl zpUsobit Ujmu na zdravi. V takovych

pripadech jsou veskeré zaruky a ruceni vylouceny.

« Zabrante kontaktu vyrobku s prostredky, které
obsahuji tuky, kyseliny, masti a télova mléka.

« Jestlize pri noseni vyrobku zjistite zmény nebo
rostouci potize, preruste dalsi pouzivani vyrobku a
obratte se na svého lékare.

« Zkontrolujte, zda neni podlaha kluzka, kdykoli
budete chodit, stat nebo jinak zatézovat postizenou
Cast téla. Na kluzkeé podlaze akutné hrozi riziko
uklouznuti a tim i zranéni!

Kontraindikace

« Pokrocilé onemocnéni uzavreni perifernich tepen
(pokud plati néktery z téchto parametrd ABPI <0,5,
arterialni tlak na kotniku <60 mmHg, tlak v prstech
<30mmHg nebo TcPO2 <20 mmHg v nartu)

« Dekompenzovana srdecni insuficience
(NYHA 111 + V)

« Septicka flebitida

« Phlegmasia coerulea dolens

V nasledujicich pripadech je treba pri prijimani

rozhodnuti o [é¢bé zvazovat prinos a riziko, jakoZ i

vybér nejvhodnéjsich kompresnich prostredki:

« Vyrazné mokvajici dermatozy

« Nesnasenlivost vici kompresnimu materialu

« Tézké poruchy citlivosti koncetin

« Pokrocila periferni neuropatie (napfiklad pfi
diabetes mellitus)

« Primarni chronicka polyartritida

Nedbanim vyse uvedenych kontraindikaci se rusi
zaruka vyrobce — zejména zaruka na vyrobek.

V pfipadé otazek k témto udajim se obratte na
svého lékare nebo odborny personal’.

Pokyny k pouzivani

« Prvni prizplisobeni smi provadét pouze odborny
personal’.

« Navleky si obléknéte nejlépe rano ihned po vstavani,

resp. po lymfatické drenazi.

Pri navlékani a svlékani kompresnich navlekl

b:joynz compression stockings noste rukavice

Bauerfeind, usnadni vam to stejnomérné rozlozeni

materialu na koncetiné.

Vase nohy musi byt suché.

Zamezte zachyceni ok puncochy ostrymi nehty. Pred

nasazovanim navleku nejdrive odlozte Sperky.

Vyvarujte se prehnanému natahovani navlekd a

netahejte produkt nahoru za pridrzny pas.

Zabrante poskozeni Upletu a neodstrihavejte zbytky

niti a etiket, protoZe se tak mohou uvolnit uzly z

vyroby.

Kompresivni navleky b:joynz compression stockings

ukladejte na suché misto chranéné pred svétlem.

Kompresivni puncochy jsou spotrebnim predmeétem

a pri pravidelném pouzivani podléhaji prirozenému

opotrebeni. Doporucena doba noseni ¢ini 6 mésicu.

To vSak predpoklada spravné zachazeni (nasazovani

a snimani, pééi atd.). Maximalni doba pouzitelnosti

pri radném skladovani je uvedena u natisténého

symbolu »presypacich hodin« na etiketé krabice.



Pokyny k ¢isténi

« Pouzivejte jemny praci prostredek a sitku na prani.
Vyrobek nikdy nevystavujte primému pisobeni
tepla. Pravidelna péce zarucuje optimalni ucinek.

« Produkt lze susit v susi¢ce pri pouziti programu pro
jemné pradlo.

« Priru¢nim prani navleky vymackejte mezi dvéma
suchymi utérkami (nezdimejte).

« Nepouzivejte primési do praciho prostredku —
napriklad zmékcovadla, opticka bélidla nebo
odstranovace skvrn.

« Jednou denné otirejte silikonovy pridrzny pas na
vnitini strané navlekd vlhkou utérkou.

« Dodrzujte pokyny k péci uvedené na vsité etiketé
na hornim okraji produktu.

Upozornéni tykajici se opakovaného pouzivani
Vyrobek je urcen k individualnimu osetreni jednoho
pacienta nebo pacientky.

Zaruka

Plati zakonna ustanoveni zemé, ve které byl produkt
zakoupen. Jestlize predpokladate, ze nastal pripad
uplatnéni zaruky, obratte se nejdrive na osobu, od
které jste produkt zakoupili. Pfed ohlasenim naroku
ze zaruky vyrobek vycistéte. Pri nerespektovani
pokynl k nakladani s vyrobkem b:joynz compression
stockings a k péci o néj mize byt zaruka omezena
nebo vyloucena.

Plnéni ze zaruky je vylou¢eno v nasledujicich
pripadech:

« Pouziti neodpovidajici indikaci

« Nerespektovani pokynd odborného personalu’

« Svévolné pozmeénovani vyrobku

Pokyny k poskytovani odpovédnosti

Pokud nejste odborny pracovnik', neprovadéjte
samodiagnostiku ani samolécbu. Pred prvnim
pouzitim naseho zdravotnického prostredku
se aktivné poradte s lékarfem nebo odbornym

personalem’, protoZe je to jediny zpUsob, jak posoudit

ucinek naseho vyrobku na vase télo a v pripadé
potreby urcit pfipadna aplikacni rizika vyplyvajici

z vaéi télesné konstituce. Ridte se radami tohoto
odborného personalu’ a véemi informacemi v tomto
dokumentu nebo jeho online verzi — i ve zkracené
podobé (véetné: texty, obrazky, grafika atd.).

Mate-li po konzultaci s odbornym personalem’
jakékoli pochybnosti, obratte se na svého lékare,
distributora nebo kontaktujte primo nas.

Ohlasovaci povinnost

Na zakladé regionalnich zakonnych predpist jste
povinni neprodlené ohlasit kazdou nezadouci prihodu
pri pouziti tohoto zdravotnického prostredku jak
vyrobci, tak i prislusnému mistnimu Gradu pro
zdravotnické prostredky (v Némecku: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte - spolkovy
ustav pro lé¢iva a zdravotnické prostredky). Nase
kontaktni Gdaje najdete na zadni strané této brozury.

Likvidace
Po skonceni doby pouzitelnosti vyrobek zlikvidujte
podle platnych mistnich predpisu.

Slozeni materialu

Nase kompresni navleky jsou vyrobeny z
nasledujicich materiali: polyamid a elastan.
Procentudlni sloZeni je uvedeno na prislusné
vsité etiketé. Nékteré vyrobky mohou byt opatreny
prilnavym paskem. Tento pasek je vyroben z
polyamidu, silikonu a elastanu.

[MD] — Medical Device (Zdravotnicky prostredek)
[0o] - |dentifikator maticového 2D kédu jako UDI

Dalsi podrobné informace obdrzite u svého lékare a
specializovaného prodejce.

Tipy k prikladani

Uzaviena $picka punéochy

1) Obratte punc¢ochu naruby az k paté. Natahnéte
dil pro chodidlo pres prsty u nohou, pak pres
nart.

2) Cast pro nohu obratte a sou¢asné tahnéte navlek
pres patu. Dbejte pritom na spravné umisténi
paty.

3) Navlek nyni postupné vytahujte nahoru a
soucasné jej uvoliujte, az je nasazen bez zahybd.
Nikdy netahejte za horni okraj nebo pridrzny pas.

Oteviena Spicka puncochy

1) Obléknéte priloZzenou navlékaci pomuicku.

2) Cast pro nohu shriite a chytte do ruky. Cast pro
chodidlo pretahnéte pres nasazenou navlékaci
pomucku. Dbejte pfitom na spravné umisténi
paty.

3) Navlek nyni postupné vytahujte nahoru a
soucasné jej uvolnuijte, az je nasazen bez zahybu.
Nikdy netahejte za horni okraj nebo pridrzny pas.
Nyni mtzete navlékaci pomucku vytahnout ven
otevrenou Spickou puncochy.

Respektujte navod uvedeny na prvni rozkladaci
strané této brozury!

' 0dborny personal je kazda osoba, ktera je opravnéna dle
platnych statnich nafizeni provadét pfizpisobeni a inst-
ruktaz o pouzivani kompresivnich puncoch.

Stav informaci: 2025-09

Vazeny pacient,

Respektujte ¢o najpresnejsie zadania uvedené v tomto navode na pouzitie a pokyny

odborného personalu’.
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Pri otazkach sa obratte na svojho lekara alebo odbornu predajnu.

Stanovenie ucelu

b:joynz compression stockings® su medicinske
vyrobky. Su to kompresné pancuchy na dlhodobu
terapiu flebologické a/alebo lymfologické ochorenia
a na dlhodobu terapiu lipedému.

Indikacie

Chronické zilové ochorenia

« Varikozna/inicialna faza po varikoznej terapii

« ZlepSenie venoznych symptomov

« Prevencia a terapia venoznych edémov

« Vendzne znetvorenie

« Funkéna venodzna insufuciencia (adipozita, sedavé a
stojaté povolania)

« Zlepsenie kvality zivota pri chronickych ochoreniach
zil

- Prevencia a terapia pred vendznymi zmenami po-
kozky

« Ekzém a pigmentacia

» Dermatoliposklerdza a Atrophie blanche

« Prevencia recidivujucich vredov Ulcera venosa
(CEAP — stadium 5)

Tromboembolia

« Povrchova venézna trombéza

+ Hiboka vendzna trombdza noh

« Stav po trombdze

« Posttromboticky syndréom

« Trombdza profylaxie u mobilnych pacientov

Edémy

« Lymfoedémy

« Flebo-lymfoedém

« Edémy v tehotenstve

« Posttraumatické edémy

« Pooperacné edémy

« Postoperacné perfuzne edémy Ra

« Cyklickeé idiopatické edémy

« Lipedémy

« Lip-lymfoedémy

« Stavy zapchy nasledkom imobility
(artrogénny syndrom zapchy, parézy a ciastoéné
parézy extrémnosti)

+ Povolanim podmienené edémy (stojaté, sedavé
povolania)

« Medikamentdzne podmienené edémy, ak nie je
mozné prestavenie

Iné indikacie

« Adipozita s funkénou venéznou insuficienciou

« Zapalové dermatdzy noh

« Nevolnost, zavraty pocas tehotenstva

« Problémy so zapchou pocas tehotenstva

« Stav po popaéleninach

« OSetrovanie sije

Miesto nasadenia

Podla indikacii.

Rizika pouzivania A

Pri odbornom pouzivani nie st zname Ziadne
uzivatelské rizika, pokial budete pouzivat vyrobok
vyslovne podla indikacie, Vase oSetrovanie odbornym
personalom’ bude primerané a budete informovany
o spravnom prikladani kompresnych pancuch. Pri
pancuchach so silikénovym upevnovacim pasom
moze dojst pri precitlivenosti k podrazdeniam
pokozky.

Nevykonavajte svojvolné zmeny na vyrobku, pretoze

v opacnom pripade nedokazu pomact tak, ako sa

od nich ocakava, alebo mozu spdsobit poskodenie

zdravia. Zaruka a rucenie st v tomto pripade

vylucené.

« Zabrante kontaktu s prostriedkami s obsahom tuku
a kyseliny, masti alebo emulzii.

« Ak spozorujete pri noseni vyrobku zmeny alebo
zvysené tazkosti, preruste dalSie pouzivanie a
obratte sa na svojho lekara.

« Vzdy, ked kracate, stojite alebo inak zatazujete
postihnutu ¢ast tela, skontrolujte konkrétne
vlastnosti podlahy na odolnost proti smyku. Na
klzkych podlahach hrozi akutne nebezpecenstvo
Smyku a tym aj zranenia!

Kontraindikacie

« Pokrocila periférna artériova uzatvaracia choroba
(ak je jeden z tychto parametrov spravny ABPI
<0,5, tlak artérii ¢lenka <60 mmHg, tlak prstov
<30 mmHg alebo TcP0O2 <20 mmHg priehlavok)

« Dekompenzovana insuficiencia srdca (NYHA I11+1V)

« Septicka flebitida

« Phlegmasia coerulea dolens

V nasledujucich pripadoch sa musi vykonat

rozhodnutie o terapii pri zvazeni uzitocnosti a rizika a

tiez volbe najvhodnejsieho kompresného prostriedku

« Vyrazné mokvajuce dermatozy

« Neznasanlivost s kompresnym materidlom

« Zavazné poruchy citlivosti koncatin

« Pokrocila periférna neuropatia (napr. pri Diabetes
mellitus)

« Primarna chronicka polyartritida

Pri nerespektovani kontraindikacii vyssie je
zodpovednost vyrobcu (najma rucenie za produkt)
vylicena. Pri otdzkach o tychto informéaciach sa
obrétte na svojho lekara alebo na odborny personal’.

Pokyny pre pouzivanie

« Prvotné prispdsobenie smie vykonavat len odborny
personal’.

« Pancuchy obliekajte najlepsie rano hned, ako
vstanete, alebo po lymfatickej drenazi.

« Noste rukavice Bauerfeind na prikladanie

a odkladanie Vasich kompresnych pancuch

b:joynz compression stockings, ulahcuje Vam to

rovnomerné rozdelovanie materialu.

Vase nohy musia byt suché.

Nedotykajte sa sietky ostrymi nechtami. Dbajte, aby

ste najskor odlozili vase Sperky.

Zabrante nadmernému natahovaniu pancuch a

netahajte vyrobok za upevnovaci pas.

Zabrante poskodeniu Upletu a neodstrihujte konce

vlakien ani etikety, lebo by sa mohli uvolnit uzly

nutné pre vyrobné Gcely.

Udrzujte svoje kompresné pancuchy b:joynz

compression stockings na suchom a tmavom

mieste.

Kompresné pancuchy su spotrebné predmety a

podliehaju pri pravidelnom pouzivani prirodzenému

opotrebeniu. Odporucana doba nosenia je 6

mesiacov. Predpoklada to spravnu manipulaciu

(natiahnutie a stiahnutie, oSetrovanie atd.) Max.

doba pouzivania v pripade riadneho skladovania



so symbolom »pieskovych hodin« je vytlacena na
Stitku krabice.

Pokyny pre ¢istenie

« Pouzivajte jemny praci prostriedok a sietku na
bielizen. Nikdy nevystavujte vyrobok priamemu
teplu. Pravidelné oSetrovanie zarucuje optimalne
ucinky.

« Produkt je vhodny na pouzitie Setrného programu
pre susicku.

« Priru¢nom prani je najlepsi vytlacit vodu medzi
dvoma suchymi uteraky (nezmykat).

« Zabudnite na prisady do pracich prostriedkov ako
zmakcovadlo, opticky cinidla na zosvetlenie alebo
prostriedok na flaky.

« Poutierajte silikonovy pas na vnutornej strane raz
denne vlhkou handrickou.

- Re$pektujte pokyny uvedené na etikete, ktora je
prisita na hornom okraji Vasho vyrobku.

Pokyny pre opakované pouzitie
Vyrobok je naplanovany na individualne osetrovanie
pacienta alebo pacientky.

Zaruka

Platia zakonné ustanovenia krajiny, kde bol vyrobok
zakupeny. Ak vznikne podozrenie na zaru¢ny pripad,
kontaktujte najprv priamo tu osobu, od ktorej ste
vyrobok zakupili. Vyrobok sa musi pred podanim
zarucnej reklamacie vycistit. Ak sa nerespektovali
pokyny k manipulacii a oSetrovaniu b:joynz
compression stockings, mdze to negativne ovplyvnit
alebo vylucit narok na zaruku.

Zaruka je vylucena pri:

« Pouzivani bez spravnej indikacie;

« Nedodrzanie pokynov odborného personalu’

« Svojvolnych zmenach vyrobku

Pokyny k zaruke

Nevykonavajte samostatnu diagnostiku ani
samoliecbu, pokial nie ste odborny personal'. Pred
prvym pouzitim nasho zdravotnickeho pomdcky sa
bezpodmienecne poradte s lekarom alebo odbornym
personalom’, pretoze je to jediny sposob, ako posudit
uc¢inok nasho vyrobku na vase telo a prip. urcit
uzivatelské rizika, ktoré vyplyvaju z vasej osobnej
konstitucie. ReSpektujte rady tohto odborného
personalu’, ako aj vsetky informacie uvedené v
tychto podkladoch/alebo v ich - aj ¢iastocnej - online
prezentacii (tiez: texty, obrazky, grafiky atd.).

Pokial mate po konzultacii s odbornym personalom’
nadalej pochybnosti, obratte sa na svojho lekara,
distributora alebo kontaktujte priamo nasu
spolocnost.

Ohlasovacia povinnost
Vzhladom na regionalne pravne predpisy ste povinni
bezodkladne nahlasit kazdu zavaznu nehodu, ku

ktorej dojde pri pouzivani tejto zdravotnickej pomacky,

vyrobcovi aj prislusnému organu pre zdravotnicke

pomécky (v Nemecku: Bundesinstitut fir Arzneimittel

und Medizinprodukte - spolkovy institut pre lieky a

zdravotnicke pomaocky). Nase kontaktné daje najdete

na zadnej strane tejto brozury.

Likvidacia
Zlikvidujte vyrobok po ukonceni pouzivania podla
miestnych predpisov.

Zlozenie materialu

V nasich kompresnych pancuchach sa pouzivaju
nasledujuce materialy: polyamid a elastan.
Percentualne zlozenie najdete na prislusnej nasivke.

Niektoré vyrobky mozu byt vybavené lepiacou paskou.

Sklada sa z polyamidu, silikonu a elastanu.

[M0] - Medical Device (Zdravotnicke pomacky)
~ Znagkovat datova matrica ako UDI

Podrobnejsie informacie vam poskytne vas lekar a
Vas odborny predajca.

Tipy k aplikacii

Uzavreta Spicka nohy

1) Obratte panéuchu smerom »vlavo« az po
patu. Natiahnite diel nohy cez prsty, potom cez
priehlavok.

2) Otocte diel nohy a natiahnite sic¢asne cez patu.
Davajte pozor na spravne umiestnenie paty.

3) Panc¢uchu natahujte iba postupne smerom hore
a rovnomerne rozdelujte, kym nebude sediet
bez zahybov. Nikdy netahat za horny okraj alebo
upeviovaci pas.

Otvorena Spicka nohy

1) Nasadte prilozent upeviovaciu pomocku.

2) Spojte dohromady diel nohy a natiahnite diel
nohy cez natahovaciu pomdcku. Davajte pozor na
spravne umiestnenie paty.

3) Panéuchu natahujte iba postupne smerom hore
a rovnomerne rozdelujte, kym nebude sediet
bez zahybov. Nikdy netahat za horny okraj
alebo upevnovaci pas. Potom mozete odstranit
natahovaciu pomocku tak, Ze ju vytiahnete cez
otvorenu $picku nohy.

Respektujte navod uvedeny na prvej vnutornej
strane tejto brozury!

' 0dbornym personalom je kazda osoba, ktora je opravnena
v sulade s platnymi narodnymi predpismi, ktoré su pre Vas
zavazné, vykonavat prispdsobenie kompresnych pancuch a
zacvik v ich pouzivani.

Stav informacii: 2025-09

Tisztelt Paciensink!

Kérjlk, hogy a legszigorubban tartsa be a jelen hasznalati ttmutato eldirdsait és a
szakemberek' utasitasait. Felmerilé kérdéseivel kapcsolatban forduljon a kezeléor-

vosahoz vagy keresse fel a szaklzletet.

Rendeltetés

A bzjoynz compression stockings® termékek
orvostechnikai eszk6zok. Kompresszids harisnyak

a phlebologiai és/vagy lympholdgiai betegségek
hosszu tavu kezelésére, valamint a lipodéma hosszu
tava kezelésére.

Javallatok

A vénak kronikus megbetegedései

« Varicosisos / bevezetd szakasz varicositas kezelést
kovetéen

« A vénas tlnetek javitasa

+ Vénds 0démak megel6zésére és kezelésére

« Vénas rendellenességek

« Funkcionalis vénas elégtelenség (tulsuly, ilé és allo
munkavégzés)

« Az életminGség javitasa a vénak kronikus
megbetegedései esetén

« A vénas bérelvaltozasok megelGzése és kezelése

« Ekcéma és pigmentacio

« Lipodermatosclerosis és atrophie blanche

« Visszatéro ulcera venosa megel6zése (CEAP 5-0s
stadium)

Thromboembolia

» Feliletes vénas trombozis

« Also végtagi mélyvénas trombozis

« Trombozis utani allapot

« Poszttrombotikus szindroma

« Trombozismegeldzés jaroképes betegeknél

Odémak

« Lymphoedema

« Phlebo-limfédéma

- Odémak terhesség alatt

« Odémak trauma utan

+ Odémak mitétek utan

« Reperfuzios 6démak mutétek utan

« Ciklikus idiopatias 6démak

« Lipodémak

« Lipo-lymphoedema

« Immobilitas kovetkeztében kialakult pangasos
allapotok
(arthrogén pangasos szindroma, a végtagok
paresise és részleges paresise)

» Munkavégzés miatt kialakult 6démak (Ul6- és
allofoglalkozasok)

« Gyogyszerek okozta 6démak, ha nem lehetséges
mas gyogyszerre valtani

Egyéb javallatok

« Tulsuly funkciondlis vénas elégtelenséggel
« A labak gyulladasos dermatozisai

« Rosszullét, szédilés a terhesség alatt

« Pangdsos panaszok a terhesség alatt

« Egések utani allapot

« Hegkezelés

Az alkalmazas helye
A javallatoknak megfeleléen

Hasznalati kockazatok A

Szakszer( alkalmazas esetén nem ismeretes
semmilyen hasznalati kockazat, amennyiben a
terméket kizardlag az eléirdsoknak megfeleléen
hasznalja és az ellatast szakember' végezte, és
tajékoztattak Ont a kompresszios harisnya helyes
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felvételérdl. A szilikon tapaddszalaggal ellatott

harisnyak az arra érzékeny személyeknél bérirritaciot

okozhatnak.

Ne hajtson végre dnhatalmulag semmilyen

valtoztatast a terméken, mert kilonben nem ugy

segit, mint ahogy az elvarhato lenne, vagy akar az
egészégre karossa is valhat. Ezekben az esetekben
nem all médunkban sem garanciat, sem pedig
feleldsséget vallalnunk.

. UgyeU’en arra, hogy a termék ne érintkezzen zsir-
vagy savtartalmu anyagokkal, kenécsokkel és
krémekkel.

« Amennyiben a termék hasznalata soran
valtozasokat vagy a panaszok sulyosbodasat
tapasztalja, ne alkalmazza tovabb és forduljon a
kezel6orvosahoz.

« Minden alkalommal jaraskor, allaskor vagy ha
mas maddon sulyt helyez az érintett testrészre,
ellendrizze, hogy a padlé mennyire cstszos.

A csuszos padlon akut csuszas- és ezaltal
sérllésveszély all fenn!

Ellenjavallatok

« Elérehaladott periférias arterialis elzarodas
(amennyiben ezek kozil a paraméterek kozil
egy érvényes: ABPI <0,5, boka artérias nyomas
<60Hgmm, labujj vérnyomas <30 Hgmm vagy
TcP02 <20Hgmm a labfejen)

« Dekompenzalt szivelégtelenseg (NYHA 111 +1V)

« Szeptikus phlebitis

« Phlegmasia coerulea dolens

A kovetkez6 esetekben az elény és kockazat

mérlegelésével, valamint a legmegfeleldbb

kompresszios eszkoz kivalasztasaval kell eldonteni,

hogy milyen kezelést alkalmazzunk:

« Sulyos nedvedzé dermatosis

« A kompresszios anyaggal szembeni tulérzékenység
esetén

« A végtag sulyos érzészavara esetén

« Elérehaladott periférias neuropatia (pl.:
cukorbetegség)

« Primer krénikus polyarthritis

A fenti ellenjavallatok figyelmen kivil hagyasa esetén
a gyarto feleléssége — kiilonosen a termékfeleldsség
- megszlnik. Az adatokkal kapcsolatban felmerild
kérdéseivel forduljon kezeléorvosahoz vagy a
szakszemélyzethez'.

Hasznalati utmutaté

« Az elsé beigazitast csak a szakszemélyzet'
végezheti.

« A legmegfeleldbb, ha a harisnyat reggel, kozvetlendil
a felkelés, illetve nyirokmasszazs utan veszi fel.

« Viseljen Bauerfeind keszty(t a b:joynz compression
stockings kompresszids harisnya felvételéhez és
levételéhez. Ez megkonnyiti az anyag egyenletes
elosztasat.

« A laba legyen széraz.

« Ne nyuljon hegyes kormadkkel a harisnya szemei
kozé. UgyeUen arra, hogy felhuzasa elétt tegye le az
ékszereit.

« Kerilje el a harisnyak tulzott nyujtasat, és ne hizza
a terméket a tapadoszalagnal fogva felfelé.



« El6zze meg a kotés sériilését, és ne vagja le a
szalvégeket és a cimkéket, mivel a gyartas soran
készitett csomok kioldodhatnak.

« A bzjoynz compression stockings kompresszios
harisnyat szaraz, fénytél védett helyen tarolja.

« A kompresszios harisnya hasznalati targy, és
rendszeres hasznalat esetén természetesen
elkophat. Az ajanlott hasznalati idé 6 honap. Ennek
eldfeltétele a helyes kezelés (felhelyezés és levétel,
apolas stb.). Megfelelé tarolas esetén a maximalis
hasznalatot egy »homokdra« szimbolum jelzi a
doboz cimkéjén.

Tisztitasi utasitasok

« Kérjlik, hogy a mosashoz kimélé mososzert és
mosohalot hasznaljon. Soha ne tegye ki a terméket
kozvetlen hének. A rendszeres apolas garantalja az
optimalis hatast.

» Atermék gépben szarithato a kimélé program
hasznalataval.

« Kézi mosas esetén a legjobb, ha két szaraz
torilkozé kozott nyomkodia ki (ne csavarja).

« Ne hasznaljon mosdszeradalékokat, mint pl. 6blitét,
optikai fehéritét vagy folttisztitot.

« Naponta egyszer tordlje le nedves ruhaval a szilikon
tapaddszalag belsé oldalat.

- Keérjiik, vegye figyelembe a termék fels6 szélébe
varrt cimkén olvashaté apolasi ut ot is.

Utasitasok ujboli h ilathoz
Atermék a betegek egyénre szabott ellatasara
készilt.

Garancia

Annak az orszagnak a torvényi eldirdsai érvényesek,
amelyben a terméket megvasarolta. Amennyiben On
garancialis problémat gyanit, kérjlk, hogy el6szor
forduljon ahhoz, akitél On a terméket megvasarolta.
Keérjik, hogy a terméket a garancialis probléma
bejelentése el6tt mossa ki. Amennyiben a b:joynz
compression stockings hasznalatara és az apolasara
vonatkozo utasitasokat nem tartottak be, a garancia
karosodhat vagy kizarasra kerdilhet.

A garanciat kizaro feltételek:

« Nem az indikacionak megfelel6 hasznalat

» Nem tartjak be a szakember' utasitasat

- Onhatalmulag elvégzett valtoztatasok a terméken

Jogi nyilatkozat

Ne végezzen ondiagndzist vagy 6ngydgyitast,

kivéve, ha On a szakszemélyzet' tagja. Gydgyaszati
termékilnk elsé hasznalata elétt mindenképpen kérje
ki orvos vagy a szakszemélyzet' tandcsat, mivel csak

igy mérhet6 fel termékink hatasa az On szervezetere,
és csak igy hatarozhatok meg az On személyes alkata

miatt esetlegesen felmerilé hasznalati kockazatok.
Kovesse az emlitett szakember' tanacsait, valamint
az ebben a dokumentumban/vagy annak — akar
csak kivonatos — online megjelenitésében évé
megjegyzéseket (pl.: szovegek, képek, grafikak stb.)
talalhato 6sszes utasitast.

Ha a szakemberrel folytatott konzultacio utan
kétségei maradnanak, kérjik, vegye fel a kapcsolatot
orvosaval, a kereskedével vagy kozvetlenil velink.

Jelentési kotelezettség B
A helyi torvényi eléirasok alapjan On koteles a jelen

gyogyaszati termék hasznalata soran jelentkezd
valamennyi jelentds incidenst haladéktalanul
jelenteni a gyarto, valamint a gyogyaszati
termékekeért felelds illetékes hatdsag felé
(Németorszagban: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - a gyogyszerek és gyogyaszati
termékek szovetségi intézete). Elérhetéségeinket a
jelen tajékoztato hatoldalan talalja.

Hulladékkezelés
Kérjlk, a hasznalatot kovetéen a terméket a helyi
eléirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

Anyag Gsszetétele

A kompressziés harisnyak gyartdsahoz a kovetkezd
anyagokat hasznaljak: Poliamid és elasztan. A
kompresszios harisnya szazalékos osszetételét
mindig a bevarrt cimkén tekintheti meg. Egyes
termékek tapadoszalaggal lehetnek ellatva. Ez
poliamidot, szilikont és elasztant tartalmaz.

[M0] — Medical Device (Orvostechnikai eszkéz)
[uo] - Az UDI az adatmatrix azonositéja

Tovabbi részletes tajékoztatast kaphat orvosatol és
szakkereskeddjétél.

Felhelyezési javaslatok

Zart labujjrész

1) Kiforditott allapotban huzza fel a harisnyat
»balra« a sarokig. Huzza fel a abrészt a
labujjakra, majd a risztre.

2) A ldbszarrészt forditsa vissza, és hizza
fel a sarkara. Ugyeljen a sarok megfeleld
elhelyezkedésére.

3) A harisnyat csak szakaszonként hizza felfelé, és
egyengesse el egyenletesen, hogy ne gyurddjon.
Soha ne hlzza a felsé szélénél vagy a
tapaddszalagnal fogva.

Nyitott labujjrész

1) Vegye fel a mellékelt segédzoknit.

2) Fogja Gssze a labszarrészt, és hizza a labrészt
a segédzoknira. Ugyeljen a sarok megfeleld
elhelyezkedésére.

3) A harisnyat csak szakaszonként hizza felfelé, és
egyengesse el egyenletesen, hogy ne gyurddjon.
Soha ne huzza a felsé szélénél vagy a
tapaddszalagnal fogva. Kiveheti a felhtizassegité
flilet ugy, hogy a nyitott orron keresztil kihtzza.

Vegye figyelembe az Gtmutatot a brosura elsé
belsé oldalan!

T A szakszemélyzet azokat a személyeket jelenti, akik az On
orszagaban érvényes eldirasok értelmében a kompresszids
harisnyak egyedi illesztésére és hasznalatanak
bemutatasara jogosultak.

Az informdcio allapota: 2025-09

Postovani korisnici,

molimo strogo obratite pozornost na specifikacije navedene u ovim uputama za
uporabu i na upute struénog osoblja’. Ako imate kakvih pitanja, obratite se svom

lije€niku ili specijaliziranoj trgovini.

Odredena primjena

b:joynz compression stockings® su medicinski
proizvodi. To su kompresivne ¢arape za dugotrajnu
terapiju fleboloskih i/ili limfoloskih oboljenja kao i za
dugotrajnu terapiju lipoedema.

Indikacije

Kroni¢ne bolesti vena

« Varikoza/inicijalna faza nakon terapije varikoze

« Poboljsanje venskih simptoma

« Prevencija i terapija venskih edema

« Venske malformacije

« Funkcionalna venska insuficijencija (pretilost,
sjedeci i stajaci poslovi)

« Poboljsanje kvalitete Zivota kod kronic¢nih bolesti
vena

« Prevencija i terapija venskih koznih promjena

« Ekcem i pigmentacija

» Dermatoliposkleroza i bijela atropija

« Prevencija recidivnih ulcera venosa
(CEAP - stupanj 5)

Tromboembolija

« Povréinska venska tromboza

» Duboka venska tromboza noge

« Stanje nakon tromboze

« Posttrombotski sindrom

« Profilaksa tromboze kod pokretnih pacijenata

Edemi

« Limfedemi

* Flebolimfedemi

« Edemi u trudnoci

» Posttraumatski edemi

« Postoperativni edemi

« Postoperativni reperfuzijski edemi

« Ciklicki idiopatski edemi

« Lipoedemi

« Lip-limfedemi

« Kongestivna stanja kao posljedica nepokretnosti
(artrogeni kongestivni sindrom, pareze i djelomicne
pareze ekstremiteta)

« Edemi uvjetovani radnim mjestom (stajaci, sjedeci
poslovi)

« Edemi uzrokovani lijekovima kad nije moguca
promjena

Druge indikacije

« Pretilost s funkcionalnom venskom insuficijencijom
« Upalne dermatoze nogu

» Mucnina, vrtoglavica u trudnoci

« Tegobe uzrokovane kongestijom u trudnoci

« Stanje nakon opeklina

« Lijecenje oziljaka

Mijesto primjene
Prema indikacijama

Rizici primjene A

Pri pravilnoj uporabi nisu poznati nikakvi rizici
primjene ako se proizvod koristi isklju¢ivo prema
indikaciji i ako je mjerenje za vasu terapiju provelo
struéno osoblje' i informiralo vas o pravilnom
oblacenju kompresivnih ¢arapa. Kod ¢arapa sa
silikonskom vrpcom za prianjanje moze se pojaviti
nadrazenost koze uslijed preosjetljivosti koze.
Nemojte provoditi samoinicijativne izmjene na
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proizvodu, jer vam on u suprotnom mozda nece
pomoci kako je ocekivano ili moze uzrokovati
osStecenja zdravlja. U takvim slucajevima jamstvo i
odgovornost su iskljuceni.
« Izbjegavajte kontakt sa sredstvima koja sadrze
masnoce i kiseline, ljekovitim mastima ili losionima.
« Ako prilikom nosenja proizvoda ustanovite
promijene ili povecanje tegoba, prestanite
upotrebljavati proizvod i obratite se svom lijecniku.
« Provjerite otpornost konkretne podne povrsine na
proklizavanje kad god hodate, stojite ili na neki drugi
nacin opterecujete zahvaceni dio tijela. Na skliskim
podovima, podlogama postoji akutna opasnost od
proklizavanja, a time i mogucnost ozljedivanja!

Kontraindikacije

« Uznapredovala periferna arterijska okluzivna bolest
(ako neki od ovih parametara odgovara ABPI <0,5,
sistolicki tlak gleznja <60 mmHg, tlak na noznom
palcu <30 mmHg ili TcPO2 <20 mmHg na dorsumu
stopala)

« Dekompenzirana sréana insuficijencija (NYHA [11+1V)

« Septicki flebitis

« Phlegmasia coerulea dolens

U sljedec¢im slucajevima donosenje odluke o terapiji

te odabir najprikladnijeg kompresivnog sredstva

trebaju se provesti uzimajuci u obzir koristi i rizike:

« Izrazene vlazne dermatoze

« Nepodnosenje kompresivnog materijala

« Teski poremecaji osjeta u ekstremitetima

« Uznapredovala periferna neuropatija (npr. kod
dijabetesa)

« Primarni kronic¢ni poliartritis

U slucaju nepridrzavanja gore navedenih
kontraindikacija isklju¢ena je svaka proizvodaceva
odgovornost — posebice jamstvo na proizvod. Ako
imate bilo kakvih pitanja vezano uz ove informacije,
obratite se svom lije¢niku ili struénom osoblju’.

Upute za primjenu

« Prvu prilagodbu proizvoda smije provesti samo
struéno osoblje’.

. Carape je najbolje obud¢i ujutro odmah nakon

ustajanja, odnosno nakon limfne drenaze.

Pri navlacenju i skidanju kompresivnih ¢arapa

b:joynz compression stockings nosite Bauerfeind

rukavice, to vam olaksava ravnomjerno

rasporedivanje materijala.

Vase noge trebaju biti suhe.

Nemojte ostrim noktima posezati u ocice. Vodite

racuna da prije toga skinete nakit.

Molimo izbjegavajte pretjerano rastezanje carapa

i nemojte proizvod vuci prema gore drzeci ga za

samodrzecu traku.

Sprijecite ostecenja pletiva te nemojte rezati krajeve

konaca i etikete jer na taj nacin mogu popustiti

¢vorovi nastali proizvodnjom.

Svoje kompresivne ¢arape b:joynz compression

stockings cuvajte na suhom mjestu zasticenom od

svjetla.

Kompresivne carape su potrosna roba i prilikom

redovitog koristenja podlozne su prirodnom procesu

trosenja. Preporuceno vrijeme nosenja iznosi 6

mjeseci. To podrazumijeva ispravno rukovanje



(oblacenje, skidanje, odrzavanje itd.). Maks. rok
uporabe u odgovarajucim uvjetima skladistenja
naznacen je simbolom »pjescanog sata« na etiketi
kutije.

Upute za ¢iséenje

« Molimo koristite deterdzent za osjetljivo rublje
i mrezicu za pranje. Nikada nemojte izlagati
proizvod izravnoj toplini. Redovito odrzavanje jamci
optimalno djelovanje.

« Proizvod se smije susiti u susilici rublja u programu
za osjetljivo rublje.

« U slucaju rucnog pranja carape je najbolje osusiti
zamotane u suh ruénik (ne cijediti).

« Nemojte upotrebljavati dodatke sredstvima za
pranje poput omeksivaca, bjelila ili sredstava za
uklanjanje mrlja.

« Molimo obrisite unutarnji rub silikonske
samodrzece trake jednom dnevno vlaznom krpom.

« Takoder se pridrzavajte uputa na usivenoj etiketi
na gornjem rubu vaseg proizvoda.

Napomene za ponovnu uporabu
Proizvod je predviden za individualno zbrinjavanje
jednog pacijenta.

Jamstvo

Vrijede zakonske odredbe drzave u kojoj ste kupili
proizvod. U slucaju potrazivanja iz jamstva, molimo
prvo direktno kontaktirajte prodajno mjesto na kojem
ste kupili proizvod. Proizvod se treba ocistiti prije
prijave jamstva. Ako se niste pridrzavali uputa za
postupanje i odrzavanje ¢arapa b:joynz compression
stockings, jamstvo moze biti umanjeno ili iskljuceno.
Jamstvo je iskljuceno u sljedec¢im slucajevima:

« Primjena nije sukladna indikaciji

« Nepostivanje uputa stru¢nog osoblja’

« Samoinicijativna izmjena na proizvodu

Iskljuéenje odgovornosti

Nemojte provoditi samodijagnoze ili samomedikaciju
osim ako se ne ubrajate u stru¢no osoblje'. Prije

prve primjene naseg medicinskog proizvoda svakako
se aktivno posavjetujte s lijecnikom ili stru¢nim
osobljem’ jer se jedino tako moZe procijeniti
djelovanje naseg proizvoda na vase tijelo te se
eventualno mogu utvrditi rizici primjene koji nastaju
zbog osobne konstitucije. Pridrzavajte se savjeta
stru¢nog osoblja' te svih naputaka iz ovog dokumenta
ili njegove - takoder i djelomi¢ne - online verzije, (isto
tako: tekstova, slika, grafika itd.).

Ako nakon konzultacije sa strucnim osobljem’ i dalje
ostanu nedoumice, molimo obratite se svom lijecniku,
distributeru ili izravno nama.

Obveza prijave

Temeljem regionalnih zakonskih propisa obvezni
ste svaki ozbiljniji Stetni dogadaj vezan uz uporabu
ovog medicinskog proizvoda odmah prijaviti kako
proizvodacu, tako i nadleznom tijelu za medicinske
proizvode (u Njemackoj: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - savezni institut
za lijekove i medicinske proizvode). Nase podatke za
kontakt mozete pronaci na poledini brosure.

Zbrinjavanje

Molim zbrinite proizvod nakon zavrsetka razdoblja
uporabe sukladno lokanim propisima o zbrinjavanju
takvog otpada.

Sastav

Sljedec¢i materijali se koriste u nasim kompresivnim
¢arapama: poliamid i elastan. Procentualni udio u
sastavu mozete procitati na doticnoj usivnoj etiketi.
Neki proizvodi mogu biti opremljeni ljepljivom trakom.
Sastoji se od poliamida, silikona i elastana.

[M0] — Medical Device (Medicinski proizvod)
[Uo] - |dentifikator matrice podataka kao UDI

Dodatne detaljnije informacije dobit cete od svojeg
lije¢nika i u svojoj specijaliziranoj prodavaonici.

Savjeti za stavljanje

Zatvoreni nozni prsti

1) Preokrenite ¢arape prema »van« do pete.
Uvucite nogu u ¢arapu, krenite od prstiju i
nastavite preko svoda stopala.

2) Preokrenite ostatak ¢arape koji ide na nogu i
istovremeno povucite preko pete. Provjerite je li
peta postavljena na ispravno mjesto.

3) Sada postepeno vucite ¢arapu prema gore
i ravnomijerno je rasporedite tako da nema
nabora.

Nikad nemojte vuéi za gornji rub ili samodrzecu
traku.

Otvoreni nozni prsti

1) Obucite prilozeno pomagalo za navlacenje.

2) Naberite dio ¢arape koji ide na nogu i povucite
dio koji ide na stopalo preko pomagala za
navlacenje. Provjerite je li peta postavljena na
ispravno mjesto.

3) Sada postepeno vucite ¢arapu prema gore
i ravnomijerno je rasporedite tako da nema
nabora.

Nikad nemojte vuéi za gornji rub ili samodrzecu
traku. Sad mozete izvaditi plavo pomagalo za
oblacenje carapa tako da vrh povucete van kroz
otvor za prste.

Obratite paznju na upute na prvoj unutarnjoj
stranici ove brosure!

'Strucno je osoblje svaka osoba koja je prema vrijede¢im
drzavnim propisima ovlastena za prilagodbu kompresivnih
Carapa i upucivanje pacijenata u nacin njihove uporabe.

Stanje informacija: 2025-09

Postovane pacijentkinje, postovani pacijenti,

molimo vas da pazljivo postujete specifikacije u ovom uputstvu za upotrebu i
uputstva struénog osoblja'. Ako imate pitanja, obratite se isklju¢ivo svom lekaru

ili vasoj specijaliziranoj prodavnici.

Odredivanje namene

b:joynz compression stockings® su medicinski
proizvodi. To su kompresivne ¢arape za dugotrajnu
terapiju fleboloskih i/ili limfoloskih oboljenja kao i
za dugotrajno lecenje lipedema.

Indikacije

Hroni¢ne bolesti vena

« Prosirene vene/ pocetna faza nakon terapije
prosirenih vena

« Poboljsanje venskih simptoma

« Prevencija i terapija venskih edema

« Venske malformacije

« Funkcionalna venska insuficijencija (gojaznost,
poslovi koji zahtevaju sedenje i stajanje)

« Poboljsanje Zivotnog kvaliteta kod hroni¢nih venskih
oboljenja

« Prevencija i terapija venskih promena na kozi

« Ekcem i pigmentacija

« Lipodermatoskleroza i atrophie blanche

« Prevencija recidivnog Ulcus venosum
(CEAP-faza 5)

Trombo embolija

« Povrsinska venska tromboza

+ Dubinska venska tromboza

« Stanje nakon tromboze

« Posttrombotski sindrom

« Tromboprofilaksa kod pokretnih pacijenata

Edemi

« Limfedemi

* Fleblimfedemi

« Edemi u trodnoci

« Posttraumatski edemi

« Postoperativni edemi usled reperfusije

« Postoperativni edemi usled reperfusije

« Ciklicni idiopatski edemi

« Lipoedemi

* Lip-limfedemi

« Kongestivno stanje zbog nepokretnosti
(artrogenski kongestivni sindrom, pareze i delimi¢ne
pareze ekstremiteta)

« Profesionalni edemi (poslovi koji zahtevaju sedenje i
stajanje)

« Edem izazvan koris¢enjem lekova ako nije moguca
njihova zamena

Druge indikacije

« Gojaznost sa funkcionalnom venskom
insuficijencijom

« Upalne dermatoze nogu

» Mucnina, nesvestica u trudnoci

« Smetnje zbog oticanja u trodnoci

« Stanje nakon opekotina

« Tretman oziljaka

Podruéje primene
Prema indikacijama

Rizici primene A

Ako se pravilno koristi, nisu poznati rizici primene,
pod uslovom da proizvod koristite iskljucivo u skladu
sa indikacijama i vase zbrinjavanje je odmerilo
strucno osoblje' i bili ste obavesteni o pravilnoj
primeni vasih kompresivnih carapa. Kod carapa sa
silikonskom lepljivom trakom moze doc¢i do iritacije
koze kod preosetljivosti.
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Nemojte na sopstvenu inicijativu vrsiti bilo kakve

promene na proizvodu, jer u tom slucaju ne

mozete oCekivati da ¢e vam pomodi ili tada moze

prouzrokovati Stetu vaseg zdravlja. Garancija i

odgovornost su iskljuceni u ovim slucajevima.

« Izbegavajte da proizvod dode u dodir sa sredstvima
koja sadrze masnocu ili kiselinu, kremama ili
losionima.

« Kada pri nos$enju proizvoda primetite bilo kakve
promene ili povecanu nelagodnost, prekinite
upotrebu i posavetujte se sa vasim lekarom.

« Proverite povrsinu poda da li je otporna na klizanje
kad god hodate, stojite ili na drugi nacin stavljate
tezinu na bolesni deo tela. Postoji veliki rizik od
klizanja, a samim tim i opasnost od povrede na
klizavim podovima!

Kontraindikacije

« Napredna bolest perifernog arterijskog zacepljenja
(ako se primenjuje jedan od ovih parametara ABPI
<0,5, zglobni arterijski pritisak <60 mmHg, pritisak
noznih prstiju <30 mmHg ili TcPO2 <20 mmHg
¢lanak)

« Dekompenzovana nedovoljna funkcija srca
(NYHA 11 +1V)

« Septicka upala vena

« Phlegmasia coerulea dolens

U sledecim slucajevima treba doneti odluku o

le¢enju uzimajuci u obzir korist i rizik kao i izbor

najprikladnijih sredstava za kompresiju:

« IzraZene vlazne dermatoze

« Netrpeljivost prema kompresionom materijalu

« Teske smetnje senzibilnosti ekstremiteta

« Napredna periferna neuropatija (npr. kod Diabetes
mellitus)

« Primarni hronicni poliartritis

Proizvodac ne preuzima garanciju — a posebno
garanciju za proizvod u slucaju nepridrzavanja gore
navedenih kontraindikacija. Ako imate pitanja o
navedenom, obratite se isklju¢ivo svom lekaru ili
stru¢nom osoblju’.

Uputstva o primeni

« Prvo stavljanje sme da se obavi samo od strane
struc¢nog osoblja’.

« Obucite vase carape najbolje ujutro direktno nakon
ustajanja, odnosno nakon limfaticne drenaze.

« Prilikom oblacenja i skidanja Vasih kompresivnih
Carapa b:joynz compression stockings koristite
rukavice Bauerfeind, to Vam omogucuje bolje
rasporedivanje materijala.

« Vase noge bi trebale biti suve.

« Na hvatajte sa oStrim noktima u ¢vorove. Pripazite
na to da pre toga skinete vas nakit.

« Molimo izbegavajte preterano rastezanje carapa i
proizvod ne vucite na lepljivoj traci.

« Izbegavajte ostecenja na pletivu i ne odrezujte
krajeve niti i etiketa, jer se tako mogu oslobodi
¢vorovi koji su potrebni.

. Cuvajte b:joynz compression stockings kompresivne
Carape za ruke na suvom i tamnom mestu.



« Kompresovane carape su sredstva za koriscenje i
kod redovnog koris¢enja dolazi do prirodnog pro-
cesa trosenja. Preporuceno vreme nosenja iznosi é
meseci. To podrazumeva ispravno rukovanije (obla-
¢enje i skidanje, odrzavanje, itd.). Rok maksimalne
upotrebe pri pravilnom skladistenju je odStampan
simbolom sa »pescanim satom« na etiketi kutije.

Uputstvo za odrzavanje

« Molimo koristite blago sredstvo za pranje i mrezu
za pranje rublja. Nikada ne izlazite vas proizvod
direktnoj toploti. Redovna nega osigurava optimalno
dejstvo.

« Proizvod je kod koristenja finog programa prikladan
za susac.

« Kod ru¢nog pranja najbolje je pritisnuti izmedu dva
peskira (ne cediti).

« Izbegavajte upotrebu dodatke u sredstvima za
pranje kao $to su omeksivaci, sredstva za beljenje ili
sredstva za otklanjanje mrlja.

« Molimo vas saperite silikonsku traku na unutrasnjoj
strani jednom dnevno.

- Takode, obratite paznju na uputstva na etiketi
zasivenoj na vrhu vaseg proizvoda.

Uputstvo za ponovnu primenu
Proizvod je namenjen za individualno tretiranje jed-
nog pacijenta.

Garancija

Vaze zakonski propisi zemlje u kojoj ste proizvod
kupili. U slucaju potrazivanja iz garancije stupite u
kontakt prvo s prodavcem kod kojeg ste proizvod
kupili. Proizvod se mora ocistiti pre garantne
reklamacije. Ako nisu poStovana uputstva za
rukovanje i odrzavanje b:joynz compression
stockings, garancija moze biti umanjena ili iskljucena.
Garancija je iskljucena kod:

« Primene koja nije u skladu sa indikacijama

« Nepostovanja uputstava stru¢nog osoblja’

« Neovlas¢ene modifikacije proizvoda

Odricanje od odgovornosti

Nemojte sami postavljati dijagnozu ili provoditi
samolecenje, osim ako se ne ubrajate u strucno
osoblje'. Pre prve upotrebe naseg medicinskog
proizvoda, aktivno potrazite savet lekara ili stru¢nog
osoblja', jer je to jedini nacin da procenite efekat
naseg proizvoda na vase telo i, ako je potrebno, da
odredite sve rizike primene koji proizilaze iz vase
licne konstitucije. Pratite savete stru¢nog osoblja’

i sve informacije u ovoj dokumentacijiili njenoj -
delimi¢no sazetoj - on-line verziji (takode: tekst, slike,
grafike, itd.).

Ako nakon konsultacije sa stru¢nim osobljem' imate
bilo kakve nedoumice, obratite se svom lekaru,
prodavcu ili nas kontaktirajte direktno.

Obavezno prijavljivanje

Na osnovu regionalnih zakonskih propisa, obavezni
ste da bez odlaganja prijavite bilo koji ozbiljan
dogadaj kada koristite ovaj medicinski proizvod

i proizvodacu i nadleznom organu vlasti za
medicinke proizvode (u Nemackoj: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - savezni institut
za lekove i medicinske proizvode). Nase kontaktne
podatke mozete pronaci na poledini ove brosure.

Odlaganje

Molim da proizvod nakon njegovog korisnog
veka odlozite u otpad prema lokalnim zakonskim
propisima.

Sastav materijala

Sledeci materijali se koriste u nasim kompresovanim
¢arapama: poliamid i elastan. Procentualni udeo u
sastavu mozete procitati na usivenoj etiketi. Neki
proizvodi mogu biti opremljeni lepljivom trakom.
Sastoji se od poliamida, silikona i elastana.

[MD] - Medical Device (Medicinsko sredstvo)
[Uo] - |dentifikator matrice podataka kao UDI

Dalje informacije dobijate od Vaseg lekara i u Vasoj
specijalizovanoj prodavnici.

Saveti za postavljanje

Zatvoren vrh stopala

1) Okrenite ¢arapu prema »levo« sve do pete.
Uvucite nogu u ¢arapu, krenite od prstiju i
nastavite preko svoda stopala.

2) Okrenuti deo noge i onda istovremeno povudéi
preko pete. Proverite da li je peta postavljena na
ispravno mesto.

3) Carapu postepeno razvlacite prema gore deo
po deo dok materijal ne prione ravhomerno uz
nogu.

Nikad nemojte vuci carape za gornju ivicu ili
lepljivu traku.

Otvoreni vrh stopala

1) Postaviti prilozeno pomocno sredstvo za boje.

2) Naberite ¢arapu i povucite deo koji ide na stopalo
preko pomagala za navlacenje. Proverite da li je
peta postavljena na ispravno mesto.

3) Carapu postepeno razvlacite prema gore deo
po deo dok materijal ne prione ravnomerno uz
nogu.

Nikad nemojte vuci ¢arape za gornju ivicu ili
lepljivu traku. Sada mozete odstraniti pomoc¢no
sredstvo za oblacenje tako Sto ¢ete ga izvudi
preko otvorenog vrha stopala.

Sledite uputstvo koje se nalazi na prvoj unutrasnjoj
strani ove brosure!

' Struéno osoblje podrazumeva svaku osobu koja je ovlaséena
prema vazecim drzavnim propisima za prilagodavanje i
upucivanje u primenu kompresivnih carapa.

Datum informacija: 2025-09

Spostovani uporabnik,

natanénq upostevajte smernice teh navodil za uporabo in napotke strokovnega
osebja’. Ce imate kakrsna koli vprasanja, se obrnite na svojega zdravnika ali

specializirano prodajalno.

Namen uporabe

b:joynz compression stockings® je medicinski
pripomocek. To so kompresijske hlacne nogavice
za dolgoroc¢no zdravljenje fleboloskih in/ali
limfoloskih obolenj ter za dolgoroc¢no zdravljenje
lipedema.

Indikacije

Kroni¢ne bolezni ven

« Varikoza/ zacetna faza po varikozni terapiji

« Izboljsanje venskih simptomov

« Preprecevanje in zdravljenje venoznih edemov

« Venske malformacije

« Funkcionalna venska insuficienca (adipoznost,
poklici, pri katerih se sedi ali stoji)

« IzboljSanje kakovosti Zivljenja pri kroni¢nih boleznih
ven

« Preprecevanje in zdravljenje venskih sprememb na
kozi

« Ekcem in pigmentacija

» Dermatoliposkleroza in bela atrofija

« Preprecevanje ponavljajocih se venskih razjed
(stadij CEAP 5)

Trombembolija

» Povréinska venska tromboza

« Globoka venska tromboza nog

« Stanje po trombozi

« Potromboti¢ni sindrom

« Tromboprofilaksa pri mobilnih bolnikih

Edemi

« Limfedem

« Flebolimfedem

« Edem med nosecnostjo

« Posttravmatski edem

« Pooperativni edem

« Pooperativni reperfuzijski edem

« Ciklicni idiopatski edem

« Lipedem

« Lipo-limfedem

« Zastajanje zaradi nepremicnosti
(artrogeni zastojni sindrom, pareza in delna pareza
okonéin)

« Edem, povezan s poklicem (poklici, kjer se stoji ali
sedi)

« Edem, povezan z zdravili, ko ni mogo¢a menjava
zdravila

Druge indikacije

« Adipoznost s funkcionalno vensko insuficienco
« Vnetni dermatitis na nogah

« Slabost, vrtoglavica v nosecnosti

« Tezave z zastajanjem vode v nosecnosti

« Stanje po opeklinah

« Oskrba brazgotin

Mesto uporabe
V skladu z indikacijami

Tveganja pri uporabi A

Pri namenski uporabi tveganja pri uporabi niso znana,
v kolikor izdelek uporabljate skladno z navedbami in
je vase noge izmerilo strokovno osebje' ter ste bili
poduceni o pravilnem namescanju kompresijskih
nogavic. Pri rokavih s silikonskim pritrdilnim trakom
se lahko v primeru preobcutljivosti pojavi drazenje
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koze.

Izdelka ne smete samovoljno spreminjati, saj v tem

primeru morda ne bo imel pricakovanega ucinka oz.

lahko skoduje zdravju. V teh primerih garancija in
jamstvo prenehata veljati.

« lzdelek ne sme priti v stik s snovmi, mazili ali
losjoni, ki vsebujejo mascobe in kisline.

« Ce med nosenjem izdelka opazite spremembe oz.
poslabsanje stanja, prenehajte z uporabo izdelka in
obiscite zdravnika.

« Vsakic, ko hodite, stojite ali kako drugace
obremenjujete prizadeti del telesa, preverite, ali
so tla nedrseca. Na spolzkih tleh obstaja velika
nevarnost zdrsa in poskodb!

Kontraindikacije

« Napredna periferna arterijska okluzivna bolezen
(¢e ustreza eden od teh parametrov: glezenjsko-
brahialni indeks <0,5, pritisk v arterijah gleznja
<60mmHg, pritisk v prstih na nogi <30mmHg ali
TcP0O2 v nartu <20 mmHg)

« Dekompenzirana sréna insuficienca (NYHA 11 +1V)

« Septic¢ni flebitis (bakterijsko vnetje vene)

« Phlegmasia coerulea dolens

V naslednjih primerih mora zdravnik pred odlocitvijo

za zdravljenje pretehtati koristi in tveganja ter izbrati

najustreznejse kompresijsko sredstvo:

« |zrazito vlazni dermatitis

« Neprenasanje kompresijskega materiala

« Hude senzori¢ne motnje v okonc¢inah

« Napredna periferna nevropatija (npr. pri sladkorni
bolezni)

« Primarni kronic¢ni poliartritis

Ob neupostevanju zgornjih kontraindikacij preneha
jamstvo proizvajalca - zlasti jamstvo za izdelek. Ce
imate kakrsna koli vprasanja, se obrnite na svojega
zdravnika ali na strokovno usposobljeno osebje’.

Navodila za uporabo

« Zacetno prilagoditev mora opraviti strokovno uspo-
sobljeno osebje’.

« Najbolje je, da nogavice nadenete zjutraj, takoj ko
vstanete, ali po limfni drenazi.

« Pri obuvanju in sezuvanju kompresijskih nogavic
b:joynz compression stockings uporabljajte rokavice
Bauerfeind, saj boste z njimi lazje enakomerno
razporedili material po nogi.

« Noge morate imeti suhe.

« Z ostrimi nohti nikoli ne segajte v tkanje. Bodite
pozorni, da pred namescanjem odstranite ves nakit.

« Prosimo preprecite raztezanje nogavice in ne
potegnite izdelek na oprijemnem traku navzgor.

« Izogibajte se poskodbam pletiva in ne rezite koncev
nitk ali etiket, saj lahko s tem odrezete zacetne
vozlicke pletiva.

« Kompresijske nogavice b:joynz compression
stockings hranite na suhem in temnem mestu.

« Kompresijske nogavice so potrosno blago in so pri
redni uporabi izpostavljene naravnemu postopku
obrabe. Priporoceno obdobje nosenja je 6 mesecev.
Pri tem je seveda predpostavljeno ustrezno rokova-
nje (oblacenju in slacenju, negi itn.). Rok najdaljse
uporabe ob ustreznem shranjevanju je na etiketi
embalaze oznacen s simbolom »pescene ure«.



Navodila za ¢iséenje

« Uporabljajte blago pralno sredstvo in mrezo za
pranje. lzdelka ne izpostavljajte neposredni vrocini.
Z redno nego boste zagotovili optimalno delovanje.

« Izdelek je pri uporabi programa za fino pranje
primeren za susilnik.

« Po ro¢nem pranju je najboljSe, da nogavice stisnete
med dve suhi brisaci (ne ozemajte).

« Ne uporabljajte dodatnih ¢istilnih sredstev, kot so
mehcalec, belilo ali odstranjevalec madezev.

« Prosimo, obrisite silikon oprijemni trak pred vlago
na notranji strani enkrat na dan.

« Upostevajte tudi navodila na vsiti etiketi na
zgornjem robu izdelka.

Navodila za ponovno uporabo
|zdelek je namenjen izklju¢no individualni oskrbi pa-
cienta ali pacientke.

Garancija

Veljajo zakonski predpisi drzave, v kateri je bil izdelek
kupljen. V primeru uveljavljanja garancije se najprej
obrnite neposredno na osebo, pri kateri ste izdelek
kupili. Izdelek morate pred prijavo garancijskega
zahtevka ocistiti. Neupostevanje navodil za ravnanje
z izdelkom b:joynz compression stockings in za
njegovo nego lahko neugodno vpliva na garancijo ali
ta preneha veljati.

Garancija preneha veljati, kadar:

« Izdelka ne uporabljate v skladu z indikacijami;

« Ne upostevate navodil strokovnega osebja’

« |zdelek samovoljno spreminjate

Omejitev odgovornosti

Ne poskusajte sami postaviti diagnoze ali se

sami zdraviti, razen ce spadate med strokovno
usposobljeno osebje’. Pred prvo uporabo nasega
medicinskega pripomocka se posvetujte z
zdravnikom ali strokovno usposobljeno osebo’, saj
lahko ta oceni u¢inek nasega izdelka na vase telo in
morebitna tveganja pri uporabi zaradi vase telesne
zgradbe. Upostevajte nasvet strokovnega osebja’

in vsa navodila v tem dokumentu ali njegovi - tudi
nepopolni — spletni razlicici (vkljuéno z besedili,
slikami, grafikami itn.).

Ce ste po posvetu s strokovnim osebjem’ Se vedno v
dvomih, se obrnite na svojega zdravnika, distributerja
ali neposredno na nas.

Obveznost obve$éanja

Zaradi regionalnih zakonskih predpisov ste dolzni
vsak resen zaplet pri uporabi tega medicinskega
pripomocka nemudoma javiti proizvajalcu in
pristojnemu organu za medicinske pripomocke
(v Nemciji: Bundesinstitut fir Arzneimittel und
Medizinprodukte — zvezni institut za zdravila in
medicinske pripomocke). Nase podatke za stik
najdete na zadnji strani te brosure.

Odstranjevanje
Po prenehanju uporabe izdelek odstranite skladno z
lokalnimi predpisi.

Sestava materiala

V nasih kompresijskih hlacnih nogavicah so
uporabljeni naslednji materiali: poliamid in elastan.
Sestavo materiala v odstotkih najdete na posamezni
vsiti etiketi. Nekateri izdelki so lahko opremljeni z
oprijemnim trakom iz poliamida, silikona in elastana.

[MD] - Medical Device (Medicinski pripomocek)
[uo] - 0znaka kode podatkovne matrice kot
edinstvenega UDI

Za dodatne informacije se obrnite na svojega
zdravnika in specializiranega prodajalca.

Nasveti za names$éanje

Zaprta konica stopala

1) Obrnite nogavico proti »levi« do pete. Povlecite
del stopala ez prste, potem ez nart.

2) Nozni del obrnite in isto¢asno povlecite ¢ez peto.
Pazite na pravilno lego pete.

3).Nogavico pogladite navzgor po delih in jo
enakomerno razporedite, dokler ni na svojem
mestu in brez gub.
Nikoli ne vlecite za zgornji rob ali oprijemni trak.

Odprta konica stopala

1) Namestite prilozeni pripomocek za namescanje.

2) Nozni del naberite skupaj in si s pripomockom
za namescanje nadenite del za stopalo. Pazite na
pravilno lego pete.

3).Nogavico pogladite navzgor po delih in jo
enakomerno razporedite, dokler ni na svojem
mestu in brez gub.
Nikoli ne vlecite za zgornji rob ali oprijemni trak.
Zdaj lahko pripomocek odstranite tako, da ga
izvlecete skozi odprt palec.

Upostevajte navodila na prvi notranji strani te
broSure.

! Strokovno usposobljeno osebje pomeni vsako osebo, ki je po
veljavnih drzavnih predpisih pooblasc¢ena za prilagajanje in
usposabljanje za uporabo kompresijskih nogavic.

Stanje informacij: 2025-09

Stimata pacienta, stimate pacient,

Va rugam sa respectati cu strictete indicatiile din aceste instructiuni de folosire,
precum si indicatiile personalului de specialitate'. Daca aveti intrebari, adresati-va

medicului sau distribuitorului specializat.

Destinatia de utilizare

b:joynz compression stockings® sunt produse
medicale. Sunt ciorapi de compresie pentru
tratamentul pe termen lung al bolilor flebologice
si/sau limfologice pentru tratamentul pe termen
lung al lipoedemului.

Indicatii

Boli venoase cronice

« Varicoza/faza initiala dupa tratament de varicoza

» Ameliorarea simptomelor venoase

« Profilaxia si terapia edemelor venoase

« Malformatii venoase

« Insuficienta venoasa functionala (adipozitate,
profesii care presupun statul jos si statul in
picioare)

. Tmbunététirea calitatii vietii in cazul bolilor venoase
cronice

« Profilaxia si terapia modificarilor venoase la nivelul
epidermei

» Eczema si pigmentare

« Dermatoliposcleroza si atrofie blanche

« Prevenirea recidivei Ulcera venosa
(stadiu CEAP 5)

Tromboembolie

« Tromboza venoasa superficiala

« Tromboza venoasa profunda la picior
« Stare dupa tromboza

«» Sindrom post-trombotic

« Profilaxia trombozei la pacienti mobili

Edeme

« Limfedeme

* Flebo-limfedem

« Edeme la gravide

» Edeme posttraumatice

» Edeme postoperatorii

« Edeme postoperator de reperfuzie

» Edeme idiopatice ciclice

« Lipoedeme

« Lipo-limfedeme

« Congestii provocate de imobilitate
(sindrom de congestie articulara, pareze si pareze
partiale ale extremitatilor)

» Edeme dobandite profesional (ocupatii care
presupun sederea sau statul in picioare)

+ Edeme cu sursa medicamentoasa, cand nu este
posibila nicio modificare in acest sens

Alte indicatii

« Adipozitate cu insuficienta venoasa functionala
« Dermatoza inflamatorie a picioarelor

« Greata, ameteli la gravide

« Senzatiile de congestie la gravide

« Starea de dupa suferirea de arsuri

« Tratarea plagilor

Locul utilizarii
Conform indicatiilor

Riscuri in utilizare A

Nu sunt cunoscute riscuri in utilizare daca produsul
se foloseste exclusiv conform indicatiilor, daca
picioarele dvs. au fost masurate de personalul de
specialitate' si daca ati fost informat cu privire la
aplicarea corecta a ciorapilor compresivi. Daca
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prezentati o sensibilitate excesiva, in cazul folosirii

ciorapilor cu banda de sus din silicon pielea se poate

irita.

Nu efectuati modificari neautorizate ale produsului,

deoarece in caz contrar s-ar putea sa nu aiba

efectul dorit sau sa va dauneze sanatatii. Garantia si
raspunderea sunt excluse in aceste cazuri.

« Evitati contactul cu agenti care contin grasimi sau
acizi, unguente sau lotiuni.

« Daca in timp ce purtati produsul observati
modificari sau cresterea disconfortului, intrerupeti
utilizarea si adresati-va medicului dumneavoastra.

« Verificati starea podelei in privinta rezistentei la
alunecare, ori de cate ori mergeti, stati in picioare
sau solicitati in alt mod partea afectata a corpului.
Pe podele alunecoase exista risc foarte mare de
alunecare, deci pericol de vatamare!

Contraindicatii

« Boala arteriala periferica avansata (atunci cand
unul dintre acesti parametri este ABPI <0,5,
presiunea arterei gleznei <60 mmHg, presiunea
degetelor de la picioare <30 mmHg sau TcP02
<20 mmHg partea din spate a piciorului)

« Insuficienta cardiaca decompensata (NYHA 111 +1V)

« Flebita septica

« Phlegmasia coerulea dolens

In urmatoarele cazuri, decizia privind tratamentul de

administrat ar trebui luata avand in vedere beneficiile

siriscurile, precum si selectarea celor mai adecvate

mijloace de compresie:

« Dermatoze purulente pronuntate

« Incompatibilitatea cu materialul de compresie

« Tulburari senzoriale severe ale extremitatilor

« Neuropatie periferica avansata (de exemplu, in caz
de diabet zaharat)

« Poliartrita cronica primara

in cazul nerespectarii contraindicatiilor de mai

sus raspunderea din partea producatorului este
exclusa — mai ales raspunderea pentru produs. Daca
aveti intrebari privind aceste informatii, adresati-va
medicului sau personalului de specialitate’.

Indicatii de utilizare

« Ajustarea initiala poate fi efectuata numai de catre
personalul de specialitate’.

« Va recomandam aplicarea ciorapilor dimineata,
imediat dupa trezire sau dupa un drenaj limfatic.

« La aplicarea si scoaterea ciorapilor compresivi
b:joynz compression stockings, purtati manusi
Bauerfeind, care va ajuta la repartizarea uniforma a
materialului pe picior.

« Trebuie sa aveti picioarele uscate.

« Nu apucati tesatura cu unghiile ascutite. Aveti grija
sa va scoateti bijuteriile inaintea aplicarii ciorapilor.

« Evitati supraintinderea ciorapilor si nu trageti
produsul in sus de banda adeziva.

« Evitati deteriorarea tesaturii si nu tdiati capetele
firelor si etichetele, deoarece nodurile ce asigura
structura se pot desface.

« Pastrati ciorapii compresivi b:jjoynz compression
stockings intr-un loc uscat si protejat impotriva
luminii.



« Ciorapii compresivi sunt obiecte de consum,
supuse procesului natural de uzura la utilizarea
regulata. Perioada recomandata pentru purtare
este de 6 luni. Aceasta presupune manipularea
corespunzatoare a produsului (la aplicare, scoatere,
ingrijire etc.). Termenul de valabilitate, in conditiile
unei depozitari corespunzatoare, este indicat prin
simbolul unei ,clepsidre” pe eticheta cutiei.

Indicatii de curatare

« Va rugam sa utilizati detergent pentru rufe delicate
sau plasa pentru spalare. Nu expuneti niciodata
produsul la actiunea directa a caldurii. Ingrijirea
periodica asigura un efect optim.

« Uscarea produsului in uscator se va face prin
folosirea unui program pentru rufe delicate.

« Dupa spalarea manuala, presati ciorapii intre doua
prosoape uscate (nu stoarceti).

« Renuntati la folosirea aditivilor pentru detergenti
precum balsam de rufe, inalbitor sau substante
chimice pentru curatat pete.

« Va rugam sa inlaturati zilnic prin stergere umezeala
de pe partea interioara a benzii adezive din silicon.

« Va rugam sa respectati si indicatiile de pe eticheta
aplicata pe marginea superioara a produsului.

Indicatii de reutilizare
Produsul este conceput pentru ingrijirea individuala
a unui pacient.

Garantia

Sunt aplicabile prevederile legale valabile in tara in

care a fost achizitionat produsul. In cazul situatiilor in

care se impune aplicarea prevederilor referitoare la

garantie, va rugam sa va adresati mai intai persoanei

de la care ati achizitionat produsul. Produsul trebuie

curatat inainte de solicitarea garantiei. Daca nu au

fost respectate indicatiile privind manevrarea si

intretinerea b:joynz compression stockings, garantia

poate fi afectata sau exclusa.

Garantia este exclusa in caz de:

« Utilizare neconforma cu indicatiile

« Nerespectarea instructiunilor personalului de
specialitate’

« Modificare neautorizata a produsului

Informatii privind raspunderea

Nu recurgeti la autodiagnosticare sau la
automedicatie, cu exceptia cazului in care faceti parte
din personalul de specialitate'. inainte de a incepe sa
utilizati produsul nostru medical, trebuie sa solicitati
sfatul unui medic sau al personalului de specialitate’,
intrucat aceasta este singura modalitate de a

evalua efectele produsului nostru asupra corpului
dumneavoastra si de a stabili daca exista riscuri

in utilizarea produsului, determinate de constitutia
individuala. Respectati instructiunile primite din
partea personalului de specialitate', precum si toate
instructiunile din acest document sau din forma sa
publicata online, integral sau partial (inclusiv: texte,
imagini, reprezentari grafice etc.).

Daca inca aveti nelamuriri dupa ce v-ati consultat cu
personalul de specialitate', va rugam sa luati legatura
cu medicul dumneavoastra sau cu comerciantul de
la care ati achizitionat produsul sau sa ne contactati
direct.

Obligatia informa
Datorita reglementarilor legale regionale, sunteti
obligat sa raportati orice incident grav aparut

in timpul utilizarii acestui produs medical atat
producatorului, cat si autoritatii competente pentru
produse medicale (in Germania: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - institutul federal
pentru medicamente si produse medicale). Datele
noastre de contact le gasiti pe partea posterioara a
acestei brosuri.

Eliminarea ca deseu

La sfarsitul perioadei de utilizare va rugam sa
eliminati produsul in conformitate cu reglementarile
locale.

Compozitia materialului

Ciorapii compresivi produsi de noi contin urmatoarele
materiale: poliamida si elastan. Pentru a afla
compozitia procentuald, va rugam sa consultati
eticheta cusuta pe produs. Unele produse pot fi
prevazute cu o banda adeziva. Aceasta este realizata
din poliamida, elastan si silicon.

[MD] - Medical Device (Dispozitiv medical)
[Uo] - |dentificator MatriceDate sub forma de UDI

Alte informatii suplimentare gasiti la medicul dvs.
si magazinul de specialitate de unde ati achizitionat
produsul.

Sfaturi pentru aplicare

Varfuri inchise

1) Intoarceti ciorapul »pe dos« pana la calcai. Intro-
duce-ti piciorul in ciorap si trageti ciorapul peste
degetele de la picioare si peste calcai.

2) Tntoarceti si restul ciorapului pe fata si trageti-l
totodata peste calcai. Asigurati-va ca calcaiul se
afla in pozitie corecta.

3) Trageti ciorapul treptat in sus si distribuiti-l
uniform pana cand nu vor mai ramane cute.

Nu trageti niciodata de marginea superioara sau
de banda adeziva.

Varfuri deschise

1) Aplicati mijlocul auxiliar care insoteste.

2) Rulati ciorapul in mana si trageti-l peste mijlocul
auxiliar Asigurati-va ca calcaiul se afla in pozitie
corecta.

3) Trageti ciorapul treptat in sus si distribuiti-
uniform pana cand nu vor mai ramane cute.

Nu trageti niciodata de marginea superioara sau
de banda adeziva. Acum puteti scoate mijlocul
auxiliar de aplicare, tragandu-l prin varful
deschis.

Urmati instructiunile de pe prima pagina interioara
a prezentei brosuri!

' Se considera a fi personal de specialitate orice persoana
care, in conformitate cu reglementarile nationale aplicabile,
este calificata pentru ajustarea ciorapilor compresivi si
pentru instruirea privind folosirea acestora.

Data informatiilor: 2025-09

YBaxaemu nauneHTu,

Cna3ssaliTe Bb3MOXHO Hall-CTPUKTHO UHCTPYKLMUTE 33 ynoTpeba 1 yKasaHWATa Ha cnetjyia-
N3VpaHnA nepcoHan'. AKo nmate Bbnpocy, ce oGbpHeTe KbM NeKyBaluya Bui nekap nau

KbM CrneunanmsnpaHma TbpProsCckn 0beKT.

npeAHasuaueuwe

bzjoynz compression stockings® ca MeauuUMHCKK n3penvs.

ToBaca KOMMAPECMBHM HOpanwu 3a Npoab/IKUTENHA
Tepanwa Ha GnebonorvuHm 3abonAsaHua 1 3a6onaBaHKA
Ha NMdHaTa CrCTeMa 3a AbNTOCPOYHO NeYeHUe Ha
nnnoenem.

Mokasannsa

XPOHWYHY 3a60N1ABaHNA Ha BEHNTe
BapukosHa/HauanHa dasa crief BaprkosHa Tepanus
ﬂOLlO6pﬂBaHe Ha BEHO3HMUTE CUMMNTOMN
ﬂpOCj}MﬂaKTMKa nTepanna Ha BEHO3HKM OoTOUM
BeHo3HM Mandopmaumm

« OyHKUMOHaNHa BEHO3Ha HEAOCTAaTbYHOCT (3aTNbCTABA-
He, NPOgecH CbC CefleHe 1 CTOeHe Nnpas)
ﬂOﬂOﬁpﬂBaHe Ka4yeCTBOTO Ha XMBOT MNPW XPOHNUYHN
BEHO3HW 3a60nABaHMA

HDGBEHLU/M nTepanna Ha NPOMeEHKM Mo KoxkaTa npu
BEHO3HW 6onecTn

Ek3ema 1 nurmeHTaums

[lepmatonunockneposa v atpopus

HDGBEHLWIR Ha peunamsmpalln A3Bm No Kpakata (CTa*
anin 5 no CEAP)

Tpomboembonusa

- MoBbPXHOCTHA BEHO3Ha TPOMOO3a

- [Ibn6oka BeHO3Ha TPOMG03a Ha KpakaTa

« CocTosAHMe cnep Tpombo3a

« MocTTpomMboTNYEH CHHAPOM

« MpodunakTrka Ha TPOMOO3U NPV MOBMAHY MALMEHTH

OToum

« Iumdoegemn

« Onebo-numdpoesemn

« OTtoum npu 6pemeHHOCT

« [NocTTpaBmaTUyH1 oTOUM

- MocTonepartvieHm oToLm

- CriegonepatvieHu pe-nepdy3vioHHN oToum

« UvMKnu4HM navonatnyHm otoun

« Jlnnoepemn

« JIuno-numdesem

« CbCTOAHMA Ha 3aCTOM NOPaaAV HEMOABMKHOCT
(CYHAPOM Ha apTPOreHHa KOHreCTUs, napesa 1 napesa
Ha KpaiH1Ka)

« OToum nopaan npodecroHanHu daktopu (Npodecum
CbC CTOEHe MpaB Vi cefleHe)

« OToLM Nopaam nNpuem Ha MefirKaMeHT, ako He e
Bb3MOXHa MPOMAHA Ha MeanKaMeHTuTe

[pyru nokasaHus

« 3aTbCTABaHe C GyHKLMOHANHA BEHO3HA
HEeAOCTaTbyHOCT

« Bb3nanutenHu AepMaTo3n Ha KpakaTa

. FaueHe, BMeHe Ha CBAT Npu GDEMEHHOCT

« 3aCTOMHM ONnaKkBaHus Npu 6pemeHHoCT

« CoCToAHMe Cnep U3rapaHva

- JleyeHvie Ha benesu

MsAcTo Ha npunoXeHne
B 3aBMCMMOCT OT NokaszaHuATa

OnacHOCTU Npy U3non3saHe A

Mpv NpaswHa ynotpeba He Ca 13BeCTHW PUCKOoBe OT
M3MON3BAHETO, MPW YCNOBME Ye 13Mon3BaTe NPoAyKTa
U3KIIOUNTENHO B CbOTBETCTBME C MNOKA3aHUATa,
NEYEHNETO e NPeLIeHeHO OT CneLmransvipan
nepcoHan’ vi Bue cte MHGOPMMPaHI 3a NPaBuUIHOTO
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NOCTaBAHE Ha KOMNpecnpawmTe Yopanu. Ako
4yopanuTte nMat CUIMKOHOBA 3afbpKallla TeHTa, Mpu
CBPBXYYBCTBUTEIHOCT Ha KOXaTa MoraTt fja ce nonyyar
KOXHW pa3fpasHeHunA.

He npaseTe HMKakBM NPOMEHW B MPOAYKTa CBOEBOJIHO,
THIA KaTO B NPOTUBEH Crlyyall TOBA MOXE fja HE MOMOTHe,
KaKTO Ce O4akBa Wnu fa NpU4nHM Bpeda Ha Baweto
30pase. FapaHLlMﬂTa 1 OTTOBOPHOCTTa B T€3M C/1y4an Ca
N3KTOYeHW.

V36srealiTe KOHTaKT C areHTn, CbabprKalllt MasHUHW 1
KNCeNnnHu, mexnemm nnm NoCUOHN.

AKO NpU HOCeHe Ha NPOAYKTa, 3abenexuTe HAKaKBM
NPOMEHW NN HapacCTBalll ﬂMCKOMd}OpT, npeycraHosete
ynoTpebata 1 ce KOHCynTUpaiiTe ¢ Bawwwia nexap.
[MpoBepsBaliTe 3eMHaTa NOBbPXHOCT 33 YCTONUYMBOCT
Ha Mbp3anaHe, Korato XoAuTe, CTonTe NN No Apyr
Ha4ynH HaTOBapBaTe 3acerHatata 4acT OT TA/I0TO.

[Mpwv raakv NoaoBe viMa ONacHOCT OT Mbp3anaHe
cnegosaTtenHo HapaHﬂBaHe!

MpoTtneonokasanna

« HanpegHana neprdepHa apTepranHa bonect (ako npu
€[IVH OT Te3u napameTpu cToiHocTTa e ABPI <0,5, ap-
TepUaNHo HanAraKe B reseHa <60 mmHg, HanAaraxe 8
npbCTUTe Ha Kpakata < 30 mmHg nnmn TcPO2 <20 mmHg
HanAraHe B CBOAja Ha CTbNanoTo)

« 3acToiiHa cbpaeyHa HepgoctatbyHoCT (NYHA [T+ 1V)

- CenTnueH Gnebut

« Phlegmasia coerulea dolens

B CcneHvTe Cny4van pelleHneTo 3a nedveHne TpﬂéBa Aa

6b/ie B3€TO, KaTo Ce B3emaT Npe/BnA nonsata 1 pucka,

KaKToO "1 I/I360p'bT Ha Hal;\-ﬂO/ILXOLlﬂLL\I/ITe Komnpecnpatim

CpeAcTBa:

« VI3ABEHM MOKpeLUW AepMaTo3n

« HecbBmecTnmocT ¢ KOmMpecnpatima matepman

« TeXKY CEH30PHV HapyLLeHVA Ha KpalHIKa

« HanpepgHana nepvigepHa HeBponatua (Hanp. npu
3axapeH avaber)

« MpearMHO XPOHWYeH NonapTPUT

[Mpw HeCcbbNI0aBaHE Ha FOPHITE NPOTUBOMOKA3aHWS,
NPOU3BOANTENSAT HEe HOCU OTFOBOPHOCT W He fiaBa
rapaHUVATa 3a U3genveTo. AKO Umate Bbnpock no Tasu
MHbOpMaLA, 06bpHeTe ce KbM Baluma nekysaly nekap
1Ny kbm Bawma cneumanuct'.

YkasaHuA 3a usnonssaHe

« [TbpBOTO NOCTaBAHe TPAOBa fa Ce U3BbPLUK
€[IVHCTBEHO OT Creumanmct’.

ObysaiiTe YopanuTe Hait-[obpe CyTPUH, BeAHara cnea
CTaBaHe vnu cnef mdeH JpeHax.

HoceTe pbkasuuy Bauerfeind, 3a ga obneyvete

1 CBanMTE KOMMNPECUBHUTE Ci1 Yopanu bjoynz
compression stockings, KOeTo ynecHsaBa PaBHOMEPHOTO
pasnpefeneHvie Ha Matepuana.

Kpakata Bv Tpa6Ba fa ca cyxu.

He xBalyalite nneTeHaTa MaTepya C OCTPU HOKTY.
poBepeTe fanu CTe CBaNUAV NPeABapUTENHO
NPBCTEHUTE 1 YKPALLEHWATA CU.

1136ArBaiiTe NpekaneHoTo pasTAraHe Ha Yopanure v He
v AbpraiTe Harope, XxBaHaTy 3a CTArallaTa fieHTa.
BHMMaBalTe fa He NoBpeawTe NneTkata, He pexere
KpauLlaTa Ha HULLKKTE 1 eTUKETUTE, Thi KaTo MOXe Aa
noBefle A0 passbp3saHe Ha pabpuuHmTe BL3NN.

+ CoxpaHaAgaiiTe Balwwute komnpecvpatym Yyopanu



b:;joynz compression stockings Ha Cyxo 1 3aLmTeHO OT
CBETNVHa MACTO.

Komnpecupatumte Yopanu ca NPOAYKT 33 eXeaHeBHa
ynotpeba 1 Npu pefoBHO U3MNON3BaHe NOANEXaT Ha
ecTecTBeH NPoLEeC Ha M3HOCBaHe. MpenopbUNTENHUAT
neprof 3a HoceHe e 6 Mecelja. Tosa Npefanonara
npaswuHaTa um ynotpeba (NocTasaHe U CBanaHe,
TPYKM 1 Ap.). Makc. cpok Ha ynotpeba npu
CbXpaHeHMe CbraCcHO M3VCKBaHWATA € O3HaYeH CbC
CVIMBONA »NACHYEH HACOBHUKE, OTNEYATaH BbPXY
eTuKkaTa Ha KyTuATa.

YKasaHuA 3a nouncrBaHe

V13nonsgante GuHM NepunHn Npenapaty n Mpexnyka
3a npaxe. Hwukora He n3naraiite NPOAYKTa Ha ANPEeKTHa
ropetunHa. PefosHaTa rpuxa 3a NpofyKTa rapaHtnpa
ONTVYMANHOTO My AeNCTBYE.

[POAYKTBT € rofieH 3a CylleHe B CyLWIHA Npu
13noN3BaHe Ha WafgAlla nporpama.

INpu pbyuHO MpaHe e Hali-fobpe fa Ce U3CTUCKa MeXay
[1BE CYX/ XaBNEHN Kbpru (Aa He ce yCyKBa).

He n3non3gaite L06aBKM KAaTO OMEKOTUTENN, ONTUYHM
nsbenuteni unm npenapatu 3a NeTHa.

Be,ﬂH'b)K AHEBHO w36bpcsa|?ﬂe C BflaXkHa Kbpria
BbTpelwHaTa CTpaHa Ha CUIMKOHOBATa CTAralla ieHTa.
Cbo6passBaliTe ce U C yKa3aHNATa OT 3alLUMTUA
eTUKeT Ha ropHusa p'b6 Ha npoAaykKrta.

YKa3saHuA 3a NoBTOpHa ynotpe6a
[poAyKTBT e NpeABrAeH 3a MHAVBIAYanHa ynotpeba ot
€[VH NauyieHT.

lFapaHuuna

[Npunarat ce 3aKOHOBMTE pa3nopeAdy Ha CTpaHaTa, B

KOATO € 3aKyneH NPoayKTbT. AKO MMa NpeAnocTasku

3a rapaHLVOHeH UCK, MbPBO Ce CBbPXETE C INLETO, OT

KOETO CTe 3akynunv NpogyKTa. [ouncrete npogyKTa

npeav Aa NOTbPCHTE rapaHLMOHHMTE Cv NpaBa. AKO He

Ca CNaseHn HCTPYKLMWTe 3a paboTa v rpuxka 3a bjoynz

compression stockings, rapanHLyATa Moxe fja bbie

HapyLeHa 1nn oTKasaHa.

lapaHuviATa He BaxKM Mpu:

« Ynotpeba He cnopef nHAMKaummTe

« HecnassaHe Ha MHCTPYKLMUTE Ha Cheyvany3npaHms
nepcoHan'

- CBOEBOMHM M3MEHEHUA Ha MPOAYKTa

YKasaHuA 3a rapaHuyma

He vi3BbpLUBaiiTe AMArHOCTVIKa CaMU U He Ce NeKyBaiiTe
Camu, OCBEH ako He cTe cneumanuct'. Mpean aa
13M0A138aTe HaLeTO MEAULIMHCKO M3eNne 3a Mbpau MbT,
AKTVBHO MOTBPCETE CbBETA Ha NIEKap MW CreLmanmcT’,
TbiA KaTo TOBA € €AVHCTBEHNAT HAYMH fia Ce OLiEHM
Bb3/ENCTBMETO Ha HaLLWA NPOAYKT BbpXy Bateto

TANO 1 1a Ce OMPEAensT eBeHTYaNHNUTE MHAUBWUAYANTHN
pucKoBe OT NpuoxeHueTo my. Crefjgalite CbBeTUTE Ha
Cneumnanm3vpaHiia NepcoHan’, KakTo 1 BCUYKM yKa3aHwa
B TO31 AOKYMEHT/ UMM HErOBOTO OHMAMH NpeACTaBAHe -
BK/IOUMTENHO V3BafIKM - (CbLLO: TEKCTOBE, N300PaxKeHNA,
rpadvkm 1 ap.)

AKO Cnefi KOHCYNTaLma CbC Cneumanisnpan nepcoran’
1MaTe CbMHEHMA, yCTaHOBETE KOHTAKT C Baluma nekap,
ANCTPUBYTOP UNK C Hac.

3ap 3ac Ha MHLUAEeHTN
PervioHanHwTe 3aKoHOBM pasnopeacm N3nCKeaT
He3abaBHO Aa CbobLLaBaTe 3a BCEKM TEXBK UHLMAEHT,
CBbp3aH C N3MN0J13BAaHETO Ha TOBa MeAULMHCKO n3aenve,

KaKTO Ha NPOW3BOAWTENS, Taka W Ha KOMMETEHTHUA OpraH
3a MeanUMHCKK n3nenuna (8 DE: OefjepaneH MHCTUTYT 3a
NleKapCTBEHM CPEACTBa W MeAVLIMHCKY v13aenus). HawwTe
[laHHM 33 KOHTAKT MoraT fja 6baT HaMepeHu Ha rbpba Ha
Tasn 6pouypa.

MN3xBbpnsAHe U TPeTMpaHe Ha oTnaabun
Mons, n3xsbpneTte NpofyKTa ciefd Kpas Ha ynotpebata 8
CbOTBETCTBME C MECTHWTE Pa3nopeaou.

CbcTaB Ha maTepuana

B Hawwute KOMMPEeCMOHHN Yopanu Ca 13Mnon3saHn
CnefiHnTe Mmatepunanu: NoanamMmug 1 enactaH.
ﬂpOueHTHMﬂT CbCTaB MOXe a Cé HaMepKn Ha CbOTBETHUA
NPUWNT eTUKeT. Hskou NPOAYKTW MOraT fia ca CbC
Camosanenesalla ce neHTa. MBpa6OTEHa € OT nonuamup,
enactaH 1 CUINKOH.

- Medical Device (MegnumHcko nsaenvie)
- VineHtndukatop Ha DataMatrix kato UDI

MNo-noapobHa MHGopmMaLWA Lie NonyunTe oT Bawma
IeKap 1 OT CMeLManvanpaHia TbProBCKI OGEKT.

CbBeTH 3a NocTaBAHe

3aTBOpEH! BbPXOBE Ha MPbCTHTE

1) ObbpHeTe Yopana »HanABo« Ao neTata. OnbHeTe
YacTTa 3a XOAWNOTO Haj NPbCTUTE, a Clief TOBa Had
CBOfMa Ha Kpaka.

2) ObbpHeTe YaCTTa 3a FopHaTa YacT Ha Kpaka 1
eAHOBPEeMEeHHO 13abpraiTe Haa netata. O6bpHeTe
BHUMaHMeE 3a NPaBWAHOTO NOCTaBAHE BbPXY MeTaTa.

3) Jleko M3abpnaiTe Ha eTanu Yopana Harope u
€e[JHOBPEeMEeHHO ro pasnpesenarte, OKATO 3acTaHe
6€3 rbHKM.

Hvikora He gbpnaiiTe No ropHua pbb 1nu cTArallara
NeHTa.

OTBOPEH BPbX Ha MPbCTUTE

1) MocTaBeTe NPUNOXEHOTO MPUCMOCOBNEHME 3a
obyBaHe.

2) HarbHeTe yacTTa 3a ropHaTa 4acT Ha Kpaka
1 3rnageTe YacTTa 3a XOAWnoTo Haf
nprcnocobneHneTo 3a obysaHe. ObbpHeTe
BHVIMaHWe 3a NPaBMIHOTO NOCTaBAHE BbPXY NeTaTa.

3) Jleko n3gbpnaiiTe Ha eTanu Yopana Harope 1
€HOBPEMEHHO ro pasfnpeAenaiTe, OKaTO 3acTaHe
6€3 rbHKM.
Hukora He gbpnaniTe No ropHuaA pbo Mnn
cTAralwata nexta. Cera MoxeTe fa OTCTpaHuTe
NPUCMNOCOBIEHNETO 3a MOCTaBAHE, KaTo ro
V3TErNnTE NPe3 OTBOPEHWA BPbX Ha MPbCTUTE Ha
KpakaTa.

O6bpHeTe BHMaHMWe Ha ybTBaHETO OT MbpBaTa
BbTPeLlHa CTpaHuLa Ha Ta3u 6poluypal

! CnewumanucT e BCAKO NULE, KOETO € YMbIHOMOLLEHO fAa
afanTvpa 11 1aBa yKasaHis 3a M3Moi3BaHeTo Ha KOMMPecyBHM
Yopanu B CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE 33 TAX ObPXaBHU
pasnopenbu

WHpopmaLmaTa e akTyanHa Kbm: 09.2025

Ayarnté acBevr,

TNPE(TE EMakpIBWS TIG MANPOPOPIEC TTou Ba BPEiTe OTIC TTAPOUOES 0ONYIES XProNG KAl TIG
0dnyieg Tou e€eldikevpévou mpoowmikov'. Edv éxete amopiec, ameuBuvbeite oTov 1aTpd 0ag

1) 070 €€IOIKEUEVO KATAOTNHA TTOU 0OG EEUITNPETEL

IKomouUpevn Xprion

Ta bjoynz compression stockings® eival latpika mpoidvta.
ATTOTENOUV KANTOEC OUMTTIEONC VIO LAKPOTTPOBEOHN
Bepameia GAEPBIKWV 1/ Kat AePPIKWY TTABAEwY, KaBwG Kal
yia pakponpoBeopn Bepaneia Amotdnpudtwy.

Evdeigeig

Xpovieg PAePIkEG MO oEIg

- OAeBitida/ apyika otadla peta amd Oepaneia eAeBitidag

« BeAtiwon QAERIKWY CUPITWHATWY

« MpdAnYN Kat Bepareia AP IKWV oldNUATWY

« OAePixég Slapaptieg

- Aertoupyikr) @AePIkr) avendpkela (Adipositas, kaBloTiké
emayyéApaTa Kat emayyéApata pe opfootaoia)

« BeAtiwon tng moidtntag (Wrg O€ MEPIMTWOon Xpoviwv
OAeBIKOV B oEwY

« MpdAnwn kat Beparmeia GAERIKWV SePUATIKWDY
aMoIWoEWY

« Ex(epa Kat peraypwon

- Agpuatikry AITookApuvon Kal AEUKr| atpo®ia

« MpdAnwn vrotpomalovtog PAEBIKOU ENKOUG
(50 otad10 CEAP)

OpopPogupolikd eavdpevo

- Emeavelakn eAeBixn Opoppwon

« OpdpPwon Babitepwv EAEBWV KATW AKPWY

« Kataotaon peta amé Bpdupwon

« MetaBpopPwtikd ouvdpopo

« Mpoevha&n évavt BpopPwong oe aobeveic pe
SuvatoTnTa Kivnong

Odnpata

« Aepgoldruata

« OAePika Aepgoldrpata

-« O16ruaTa KaTta TNV EYKUHOCUVN

« Metatpavpartiké odripata

« MeTeyxelpnTika oldnpata

« Meteyxelpntika oidripata éyxuong

- 1610mabr) kukhika o1druata

« Amodrijpata

« Amodripata, Aepdodnuata

« ZupedpEnon Aoyw akivnaiag
(apBpoyevéc oUVEPOHO CLUPOPNONG, TTAPES Kal
LEPIKA TAPEDN TWV AKPWV)

« 018 HaTa 0PENOUEVA OTO EKACTOTE EMAYYEAUA
(emayyéhpata pe opBoataoia, KaBIoTIKE emayyéAuaTa)

« O1druaTa Aoyw QaPUAaKEVTIKAG aywyng, €av Oev eival
Suvatr) n ahayr Toug

Nomég evdeieig

- Adipositas pe Aettoupyikr @AEBIKN avemdpkeia

« OAeypoVWOEIC SePUATITIOES TWV KATW dKpwV

- Naurtia, (aAada katd Tnv eyKupoouvn

- MpoBAiuata cupEdENONG KATA TNV EYKUHOCUVN
« Katdotaon peta and eykavpata

«+ Oepareia oUNLV

ZInpeio epappoyng
TOpQWVa HE TIC eVOEEEIC

Kivéuvol amé tn xprion A

Agv €xouv yivel yvwoTol kivduvol ard n xprion o€
TIEPIMTWON OWOTAG EYAPHOYNG, EQOTOV TO TIPOIOV
XPNOIHOTIOLETAl ATTOKAEITTIKG QVAAOYa HE TIG EVOEIEELC,
01 OlA0TACELC €XOUV HETPNOEl amd eCeldIKeLpéEVO
TIPOOWTTIKG' Kal EXETE EVNHEPWOE yia Tnv 0pbr
£Qapuoyr) Twv KaATowv ouprieonc. Ot KANTOEG e paca

43

EL

@WIP{oPATOC Ao GIAKOVN, UITOPE( va TPOKAAEGOUV
£pebiopd, mou ogeiletal g uMepeuaIobnaia Tou
Séppatoq.
Mnv mpoBaivete o€ aubaipeTeC TPOTTOMOITEIG TOU
nipolovTog, kabwe Sev Ba oag mapéxel TNV mpoPAendpevn
Bor\Bela y evoéxetal va mpokAnBouv BAEREC uyeiag. 2 e
QUTEG TIC TIEPUTTWOELS, AKUPWVETAL N €yYVOSOTIKA KAAUYN
Kat orroladnmote euBuvn.
« ATTIOQEVYETE TNV EMAPT) TOU TTPOIOVTOG LE PECA TIOU
TIEQIEXOLV AT Kall 0&£Q, UE QNOIPEC KL NOCIOV.
+ Y& TeImTWon mou SlaMmOoTWOETE AMNAYEC 1) auEavopeveg
€VOXMOELG KATA TN XPrion Tou TIPOIOVTOC, SIAKOYTE TN
Xprion kat armeuBuvBeite oTov laTPd 0ag.
ENéyxete Tnv oNoBnpdTnTa Tou ekaoTote damédou
KABe popd Tou MEPTATATE, OTEKEDTE I} AOKE(TE POPTIO
OTO MACYOV HENOG TOU OWHATOG. X€ oMoBnpd dameda
napatnpeital avénpévog kivéuvog ohioBnong kay,
OUVETIWG, TPAUPATIOHOU!

Avtevdeieig

« MepIPePIKr) AMOPPAKTIKY) apTNPIaKH VOOOG O
TIPOXWENHEVO 0TASI0 (O€ TEPIMTWON TIOL MapaATNEETal
pic ano Tig mapapétpous ABPI < 0,5, aptnplakr mieon
aoTtpaydhou <60 mmHg, rieon daxtuAwv odloU
<30mmHg 1) TcPO2 < 20 mmHg pdxn modiov)

+ Mn avtippormoUpevn KapSIlaKr aveMApKeLd
(NYHA I +1V)

« Inmikn eAeBitda

« Kuavn) enduvn @Aeypovr

3TIC aKOAOUOEC IEPUTTWOELS, N amdeaon yia T Bepareia

Oa mpémnel va hapavetal BAocel Tne xpriong kat tou

Kiv&UVoU, KaBWE Kat TNG eMAYNG Tou KataMnAdTEpou

Uéoou ouprmieong:

« Evrova SiaBpwtikn Seppatitida

+ Mn avoyr oto UAIKS cupmieong

« YoBapd mpoPAruata uaicOnoiag ota dxkpa

« Nepipepikr veupomabela og MPOXwWPENHEVO 0TASIO ().
o€ Tepimwon oakyapwdoug Siafrtn)

« Mpwtoyevr¢ xpovia mohuapBpitida

Edv &ev AneBolv ur’ o ol o mavw avtevOeiEelg,

Ol KATAOKEUAOTEG Sev pépouv Kapia uBuvn kat 15iwg
£uBUVN Y10 EANATTWHATA TOU TTPOIOVTOG. Edv €xeTE amopieg
OXETIKA E QUTEC TIG TANPOQOpIEC, armeuBuvbeite oTov
1aTPO 0ag N O Evav 181K

Ymodeieig xpriong

« H mpWwtn eQappoyr TEETEL va EKTEAEITAL ATTOKAEIOTIKA

amno 161koug'.

Dopdte TIC KANTOEG 0ag KATA TMPOTINOoN TO Mpwi

HONG onkwBEeiTe amd To KPeBATI 1 HETA amd AeUPIKA

QAmooTPAYYIOoN.

la TV TomoBETNoN Kal TNV apaipeon Twv KAATOWY ou-

umieong b:joynz compression stockings, xonotpomoteite

yéavtia g Bauerfeind. Kati tétolo 6a oac Sieukohlvel va

KOTQVE(UETE OLOIOHOPPA TO UAIKO.

« Ta katw GKpa oag TPETeL va gival oTeyva.

Mnv ayyiCete Tnv mAEEN pe putepd voxia. Opovtiete

WOTE Va APaAIPE(TE TUXOV KoouRpaTa TPtV amd T Xpron.

MnV TevTiveTe UMEPBONKA TIC KAATOES Kal pnv TiG

TPARATE TTPOC Ta TTAvW amd TNV Tavia OIAIKOVNG.

+ ATOQEUYETE TUXOV PBOPEC OTO UPACHA Kal NV KOBETE

GKPEC VIAATOC KAl ETIKETEG, KABWG HE QUTOV TOV TPOTIO

EVOEXETAL VA XAAAPWOOLV KOUTOL.

DUNGOOETE TIC KANTOEG oupTTieong bjoynz compression

stockings o€ Enpod kat okiepd péPog.

+ OLKaNToEG oupnieong anmoteholy eidog kKaBnpePIVAG
XPrONG Kal, O TIEP{MTWON TAKTIKIAG XErong, UMOKeVTal



0€ PUOIONOYIKN PBOPA. O TPOTEIVOUEVOS XPOVOC XPONG
elval 6 privec. Autd 1oxUel umd Tnv mpoundBeon opbrig
XProng Toug (epappoyr, apaipean, povTida K.ATL).

H péy. Sidpkela xpriong o mepimTwon owoThG amobn-
KELONG UMOONAWVETAL HE TO CUPBONO TNE «KAEPUSPAGH
OTNV ETIKETA TNG OUOKELAO(AG.

Ynodeifeic kaBapiopov

« Xpnolporolefte amoppumavTikd yia evaiobnta pouxa
Ka Brjkn ecwpovxwv. Mnv a@rVeTe TOTE TO TTPOIOV
eKTeDEIUEVO OE Apeon BepuotnTa. Me TNV TAKTIKA
ppovtida Slaceahilete T BéATIoTN Spdon.

« To mpoidv elval KATAMNAO yia OTEYVWTAPIO, EPOTOV
XpnotponoinBei To mpdypapua yia euaiodnta pouxa.

+ Y€ TeImTWon MAUGIHATOC OTO XL, TIPOTEVETAL VA
TIC TTECETE QVANEDA OE SUO OTEYVEG TIETOETEG (UNV TIC
oTUPETE).

« Mnv xpnoluomoleite mpdobeta amoppunmavTikoy, dmwg
HOAGKTIKS, NAUTTPUVTIKO 1) OUGHEG TTOU apaIpOUV AeKESEC.

+ KaBapilete pia opd tnv nuépa g Taviag oNkdvng
OTNV ECWTEPIKT) TAELPA HE LYPS TTaV.

« Tnpeite Tig 08nyigg Mou avaypdagovral otV
U(QPACHATIV ETIKETA OTO EMAVW AKPO TOU
TIPOIGVTOG 0agG.

Ynodeifeic yia tnv emavaypnoipomnoinan
To mpoidv mpoop(letat yia TNV eEaTOpIKEUEVN EQapHOYN
O€ évav Kal ovo aoBeviy.

EyyvodoTiki KaAupn

loxUouv ol Vopikég SIaTAEEIS TG XWPAg aTnv oTToia

QMMOKTABNKE TO TPOIOV. 2€ IEPIMTWON TToL BewpEiTe

OTL Ha TepimTwon eunintel ota maiola eyyuodoTIKAG

KaAUPNG, ameuBuvBeite apyIKA OTo onpEio amd To omoio

mpopunOeutrikate To mpoldv. Kabapilete To mpoidv mpiv

ano onowadrmote a&iwon ota maiola TG £yyUoOOTIKAG

KAALYNG. Z€ TEPIMTWon pn Tenong Twv umodei§ewv

OXETIKA HE TOV XEIPIOpO Kal TN ppovTida Tou mpoidvTog

b:joynz compression stockings, ev&éxetat va meploploTe 1

Va aKUpwOEl N eyyuodoTIKr KEAUYN.

H eyyvodoTikr kdAuPN aKUPWVETAL OTIC AKOAOUBEG

TIEPITTWOEIG

« Xprjon oxt avéoya pe TiG eveielg

« Mn tjpnon Twv odnytwv Tou eEEIBIKEVPEVOU
TIPOCWTIKOV'

+ AuBQipETES TPOTIOTIOINTELS TOU TPOTOVTOG

Amnomoinon gvuvng

Mnv mpoBaivete oe autodidyvwon 1y autobepareia,
£KTOG €QV €(0Te 181kdG'. [pv armd Tn xerion Tou 1aTPIKoY
TIPOIOVTOG YA TIPWTN YOPd, CUUBOUAEVTEITE OTWOSHTTOTE
évav 1aTpo 1 évav eld1ko’, kabBwg autog ivat o pdvog
TPOMOC YIa va a&loNoyrOeTe TnV EMGPACN TOU MPOIOVTOG
OTO OWHA 0ag KAl VA TTPOOSIOP{OETE TUXOV KIVOUVOUG amd
TN XPron mou HMope( va pokUPouv. AKONOUBEITE TiG
OUHBOUAEG Tou EEEISIKEUEVOUL TTPOCWTTIKOU', KABWE Kal
ONeG TIC 08NY(EG TTOUL TIEPIEXOVTAL GTO TTAPGV UANGSIO

1) TNV, akOUN Kal armoonacpatikn, online mapouaciacn
(emiong;: Keipeva, EIKOVEG, YPAPIKA KATL).

Edv e€akolouBeite va éxeTe appIRONES HETA TV
EMKOWWVIA E TO ECEIBIKEVUEVO TTPOOWTTIKO',
EMIKOIVWVAOTE HE TOV [ATPO 0aG, Evav EUMOPO 1
aneubeiag pe epdc.

Ynoxpéwon dAwong

2 UH@WVA PE TOUG VOUIKOUG KaVOVIOHOUE TTOU I0XV0UV
KaTd TOTIOUG EI0TE UTTOXPEWUEVOL VO QVAPEPETE AUEDT
ornolodnote 6oBapd MEPICTATIKO QVTIHETWITIOETE

KATé TN XPron Tou mapdvTog [ATPOTEXVOAOYIKOU
TIPOIGVTOG TOOO OTOV KATAOKELAOTH GO0 Kal 0TNV
aApHOBIa APXN YIA LATPOTEXVONOYIKA TIPOTdVTa

(otnv leppavia: Bundesinstitut fur Arzneimittel

und Medizinprodukte - opoomovdlakd voTitouTto
PAPUAKWY KAl [ATPOTEXVONOYIKWY TTPOidVTWY). Ma ta
OTOIxEla EMKOVWVIAG TNG ETAIPEING Hag, avaTpEETe OTO
oTmoBOPUANO TOL TIAPOVTOG PUANASIOU.

Amnéppwpn
ATIOPPIMTETE TO TIPOIOV HETA TN XPron CUHPWVA PE TIG
KaTd TOTOUC IoXVOUTEG 0ONYiES.

XyvOeon

3TIC KANTOEC OUMTTIEONG XENOIHOTTOIOVHE Ta akdAouBa
UNIKA: MoAuapidio kat ehaotivn. MNa Ty mocooTiaia
OUVOEDT, QVATPELETE OTNV EKAOTOTE PAUMEVN ETIKETA.
Oplopéva mpoiovta evdéxetal va Slabétouv pdoa
@wipiopatog. Amoteheitat amd moAuapidlo, OINKovN Kal
ehaotavn.

— Medical Device (latpikr| cuokeur)
- AVayvwpIoTIKO TNG UATPag S00pEVWY UE TN
popery UDI

Mepattépw AemTopepEic Mnpogopie Ba AaBete and to
ylatpd 0ag Kal T0 eEEISIKEVHEVO KATAOTNHA ammd TO OTToio
TpopnBevecTe autd Ta €idn.

ZupBoulég epappoync

K\elotd daxtuha

1) TuploTe TV KANTOA TIPOG TA «APIOTEPG» HEXPL
™ eTéPva. MePATTE TO TUAUA TNG KAATOAG TTOU
TIPOOPICETAl YIa TO KATW PEPOG TOU TIOSIOL TTAVW amo
Ta SGKTUNA KAl 0T CUVEXELD TIAVW amd TOV TAPa0.

2) TupioTE TO TURHA TNG KAATOAG Tou TPoop((eTal yia TO
AQVW TUAUA Tou TS0V KAl TIEPACTE TO TAUTOXPOVA
TIAVW amo Tn eTéPVa. MPOOEETE TN CWOTH EQAPHOYH
NG KAATOOC OTO ONEID TNG PTEPVAG.

3) DopEoTe TNV KAATOO TUNHATIKE TTPOG TAl EMAVW HE
OHOIOHOPPN KATAVOU, LEXPL VA EPAPHOCEL XWPIG
TITUXEG. — Mnv TpaBdte moté to emdvw dxkpo i
paoa eIpioHaToC.

Avoiyxta daxtuha

1) Xpnoomotiote To mapadidopevo Bornbnua
Tonofemong.

2) MdoTe To TUAHA TNS KAATOOG TTou TpoopileTal yia
TO VW TUr A Tou TOSI0U KAl YUPIOTE TO TUAKA
NG KEATOAG oL TTPOOPICETAL IO TO KATW PEPOG
Tou TS0V TMAvw amd To Bor|Bnua Tomobétnong.
MpooéETe T oWOTH EQapUOYr TNG KAATOAS OTO
onueio NG pTéPVaC.

3) GopéoTe TNV KANTOA TUNHATIKA TTPOG T EMAVW HE
OHOIOHOPPN KATAVOU, LEXPL VA EPAPHOCEL XWPIG
TITUXEG. — Mnv TpaBdte moté to emdvw dxkpo i
@aca ewipiopatos. Twpa BYdATe To SloAeBNTIKO
BorBnua amd o avotyua Twv SaKTUAWV.

NdBete umdYn Tic 0dnyieg mou Ba Bpeite oTnv MPWTN
£0WTEPIKN 0eNiSa autol Tou GUANadiou!

! Eidikof BewpouvTal Ta ATOpA TIOU OUHPWVA HE TIG I0XUOUOEC
KpaTIKeEC SIOTALELS eival e€ouaiodoTnpéva va TomoBeTouv
KANTOEC GUUTTIEONC KAl VAl UTTOSEIKVUOUV TOV TPOTIO XPrONG TOUG.

Evnuépwon: 2025-09

Sayin Hastamiz,

Lutfen bu kullanim talimatini ve uzmanin' talimatlarini dikkatlice okuyun ve bunlara
uyun. Herhangi bir sorunuz varsa, litfen doktorunuza veya yetkili saticiya basvurun.

Kullanim amaci

b:joynz compression stockings® tibbi Grinlerdir.
Uzun siireli flebolojik ve / veya lenfolojik hastaliklarin
tedavisinin yani sira uzun streli lipddem tedavisinde
kullanilan kompresyon coraplaridir.

Endikasyonlar

Kronik toplardamar hastaliklari

« Varikoz / varikoz tedavisini takip eden baslangi¢
evresi

« Venoz semptomlarda iyilesme

« Venoz 6demlerin onlenmesi ve tedavisi

« Toplardamar malformasyonlari

« islevsel toplardamar yetmezligi (adipozit, siirekli
oturarak veya ayakta yapilan isler)

« Kronik toplardamar hastaliklarinda yasam
kalitesinin iyilestirilmesi

« Toplardamarlara bagli cilt degisikliklerinin
onlenmesi ve tedavisi

« Egzama ve pigmentasyon

» Dermatoliposkleroz ve beyaz atrofi

« Tekrarlayan venoz ulserlerin onlenmesi
(CEAP evresi 5)

Tromboemboli

« Yizeysel toplardamar trombozu

« Derin bacak toplardamar trombozu

» Tromboz sonrasi durum

« Posttrombotik sendrom

« Hareket kabiliyeti olan hastalarda tromboz
profilaksisi

Odemler

+ Lenfodem

* Flebolenfodem

« Hamilelik doneminde goriilen 6demler

« Travma sonrasi gorilen 6demler

« Ameliyat sonrasi gorilen odemler

« Ameliyat sonrasi gorilen reperfiizyon 6demleri

« Donemsel idiopatik odemler

« Lipodem

« Lipodemler ve lenfodemler

» Hareketsizlige bagli kan toplanmasi
(artrojenik konjestif sendrom, parezi ve
ekstremitelerde kismi parezi)

« Meslege bagli 6demler (sirekli oturarak veya ayakta
yapilan isler)

« Degisikligin mimkin olmadigi durumlarda ilaca
bagli 6demler

Diger endikasyonlar

« Islevsel toplardamar yetmezligi ile birlikte goriilen
adipozit

« Bacaklarda enflamatuar dermatozlar

+ Hamilelik doneminde bulanti, bas donmesi

» Hamilelik doneminde kan toplanmasina bagli
sikayetler

« Yanik sonrasi durum

+ Skar tedavisi

Kullanim yeri
Endikasyonlar dogrultusunda

Kullanim riskleri A

Uriinii yalnizca endikasyonlara uygun olarak ve dogru
sekilde takmaniz ve trlinliniiz uzman' tarafindan
ol¢llmis olmasi ve kompresyon ¢oraplarinizin dogru
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giyilmesi konusunda bilgi sahibi olmaniz sartiyla

bilinen hicbir kullanim riskleri bulunmamaktadir.

Silikon sabitleme bantli coraplarda asiri hassasiyet

durumlarinda cilt iritasyonlari ortaya ¢ikabilmektedir.

Uriin tizerinde kendiliginizden herhangi bir degisiklik

yapmayin, aksi takdirde sagliginiza beklendigi gibi

faydasi olmayabilir veya zarar verebilir. Bu durumda
garanti ve sorumluluk disi kalir.

« Yag ve asit iceren maddelerle, merhemlerle veya
losyonlarla temas etmesini dnleyin.

« Uriinii takarken herhangi bir degisiklik veya
sikayetlerinizde artis oldugunu fark ederseniz
kullanmayi birakin ve doktorunuza danisin.

« Her yirudigunuzde, ayakta durdugunuzda veya
etkilenen viicut kismina agirlik verdiginizde beton
zeminin durumunu kayma direnci agisindan kontrol
edin. Kaygan zeminlerde akut kayma ve yaralanma
riski vardir!

Kontrendikasyonlar

« ileri periferik arter hastaligi (bu parametrelerden
biri gecerliyse ABPI <0,5, ayak bilegi arter basinci
<60mmHg, ayak basinci <30 mmHg veya TcPO2
<20mmHg ayagin dst kismi)

« Dekompanse kalp yetersizligi (NYHA [1l +1V)

« Septik flebit

« Flegmasia serula dolens

Asagidaki durumlarda, tedavi karari, en uygun
kompresyon araglarinin segiminin yani sira, fayda ve
risk goz 6nlinde bulundurularak verilmelidir:

« Belirgin akintili dermatozlar

« Kompresyon malzemesine karsi hassasiyet

« Ekstremitede ciddi duyusal bozukluklar

« ileri periferik nropati (6r. seker hastaliginda)

« Primer kronik poliartrit

Yukarida belirtilen kontrendikasyonlarin dikkate
alinmamasi durumunda, uretici herhangi bir
sorumluluk (6zellikle Griin sorumlulugu) Gstlenmez.
Bu bilgilerle ilgili sorulariniz oldugunda litfen
doktorunuza veya uzmaniniza' danisin.

Kullanim talimatlari

« itk adaptasyon kesinlikle yalnizca bir uzman'
tarafindan gerceklestirilmelidir.

« Coraplarinizi sabah kalkar kalkmaz veya lenfatik
drenaj sonrasinda giyin.

« b:joynz compression stockings kompresyon
coraplarinizi giyerken ve ¢ikarirken Bauerfeind
eldiven kullanin, boylece materyalin esit olarak
dagilimi kolaylasir.

« Bacaklariniz kuru olmalidir.

« Corabin dokumasina sivri tirnaklarla dokunmayin.
Giymeden once takilarinizi ¢ikarmayi unutmayin.

« Lutfen goraplari asiri esnetmekten kaginin ve trini
yukari cekerken yapiskan banttan tutarak cekmeyin.

« Dokumanin zarar gormesini onleyin ve iplik uglarini
ve etiketleri kesmeyin. Aksi takdirde tretimden
kaynaklanan dugimler agilabilir.

« b;joynz compression stockings kompresyon
coraplarinizi kuru ve i1sik gormeyen bir ortamda
muhafaza edin.



« Kompresyon ¢oraplari sarf malzemeleri
kapsamindadir ve dizenli kullanimda dogal bir
asinma stirecine tabidir. Onerilen kullanim siiresi 6
aydir. Bunun igin dogru kullanim (giyme, ¢ikarma,
bakim vs.) sarttir. Kurallara uygun depolandiginda
maksimum kullanim siresi, kutu etiketi izerine
basilmis olan bir "kum saati" semboli ile gosterilir.

Temizleme talimatlar

« Lutfen yumusak bir deterjan ve ¢camasir filesi
kullanin. Dzenli bakim en iyi etkiyi saglar.

« Bu Urln, hassas program kullanilmasi durumunda
¢camasir kurutucusunda kurutulmaya uygundur.

« Elde yikamada en iyi yontem, iki havlu arasinda
kurutmaktir (stkmayin).

« Yumusaticl, optik beyazlatici veya leke ¢ikarici gibi
deterjan katkilari kullanmaktan kaginin.

« i yiizdeki silikonlu yapiskan bandi giinde bir kez
nemli bir bez ile silin

« Uriiniiniiziin Gist kenarina dikili etiketteki
talimatlar dikkate alin.

Yeniden kullanim sartlan
Urin tek bir hastanin kisisel tedavisi i¢in 6ngoril-
miustdr.

Garanti

Uriiniin satin alindigi tilkedeki yasal hiikiimler
gecerlidir. Bir garanti talebi halinde, litfen once
{iriinii satin aldiginiz yere basvurun. Uriin, garanti
icin gosterilmeden once temizlenmelidir. b:joynz
compression stockings'in kullanimi ve bakimi ile ilgili
talimatlara uyulmamissa, garanti kisitlanabilir veya
gegerliligini yitirebilir.

Garanti asagidaki durumlarda gegersizdir:

« Endikasyona uygun olmayan kullanim

» Uzmanin' tavsiyelerine uyulmamasi

« Kendi kendine yapilan trin degisikligi

Sorumluluk kapsami

Uzman' degilseniz kendi kendinize tani koymayin
veya kendi kendinize ila¢ kullanmayin. Tibbi

Uridntmizu itk kez kullanmadan once, Gridnimuzin
vicudunuz Gzerindeki etkisini degerlendirmenin ve
kisisel yapi nedeniyle ortaya ¢ikabilecek kullanim
risklerini belirlemenin tek yolu bu oldugundan, aktif
olarak bir doktorun veya uzmanin' tavsiyesini alin. Bu
uzmanin' tavsiyelerine ve bu belgedekiveya ¢evrim
ici sunumundaki tum talimatlara, alintilarda bile uyun
(ayrica: metinler, resimler, grafikler vb.).

Uzmanla' géristiikten sonra herhangi bir sipheniz
kalirsa, lutfen doktorunuza, bayinize veya dogrudan
bize basvurun.

Bildirme yuikimlaliga

Bolgesel yasal yonetmelikler nedeniyle, bu tibbi
Urind kullanirken meydana gelen her ciddi olay:
hem Ureticiye hem de yetkili makama (Almanya'da:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medizinprodukte
- federal ilac ve tibbi Grinler enstitisi) derhal
bildirmeniz gerekir. iletisim bilgilerimizi bu brosiiriin
arka sayfasinda bulabilirsiniz.

Bertaraf
Latfen Urdnd kullanimdan sonra yerel yonetmeliklere
uygun olarak bertaraf edin.

Malzeme igerigi

Kompresyon ¢oraplarimizda asagidaki malzeme-
ler kullanilir: polyamid ve elastan. Yiizdesel igerik
Urdndn dikili etiketinde belirtilmistir. Bazi trlnlerde
sabitleme bandi olabilir. Bunlar poliamid, silikon ve
elastandan olusur.

[MD] - Medical Device (Tibbi cihaz)
[uo] - UDI veri matrisi niteleyicisi

Ayrintili bilgiyi doktorunuz ve yetkili saticinizdan
alabilirsiniz.

Giyim onerileri

Kapali parmak

1) Corabi »sola« dogru topuga kadar dondurin.
Ayak boliminl once ayak parmaklarinizin
Uzerine, daha sonra ayaginizin sirt bolimu
Uzerine gegirin.

2) Bacak kismini gevirin ve ayni anda topuk tzerine
¢ekin. Topugun dogru oturmasina dikkat edin.

3) Corabi kademeler halinde yukariya dogru ¢ekin
ve bu sirada kat olusturmadan oturuncaya kadar
esit olarak dagitin.

Asla Ust kenarindan veya sabitleme bandindan
cekmeyin.

Acik parmak

1) Ekte yer alan giyme aparatini kullanin.

2) Bacak kismini kivirin ve ayak kismini giyme
aparati Uzerine gegirin. Topugun dogru
oturmasina dikkat edin.

3) Corabi kademeler halinde yukariya dogru cekin
ve bu sirada kat olusturmadan oturuncaya kadar
esit olarak dagitin.

Asla Ust kenarindan veya sabitleme bandindan
cekmeyin. Giyme aparatini agik parmak ucundan
cekerek cikartabilirsiniz.

Brosiiriin i¢ sayfasinda yer alan talimatlari dikkate
alin!

"Uzman, kompresyon coraplari kullanimi alaninda uyarlama
ve kullanim talimatlarini sunmak icin gecerli yasal
diizenlemeler dogrultusunda yetki sahibi olan kisidir.

Bilgilerin giincelligi: 2025-09

YBaxaemble naumeHTb!

TouHo cnepynTe NpeanUCaHVAM AaHHOM MHCTPYKLMM NO UCMOMb30BAHWMIO U YKa3aHWAM
cneyvanucta’. Mpy BO3HMKHOBEHMM BOMPOCOB 06paTUTECh K CBOEMY Jlevallemy Bpady Win

B CHeLLI/IaJ'M3I/IpOBaHHbHZ MarasunH.

HasHauenne

b:joynz compression stockings® asnAeTcA NpoayKTom Me-
AULVHCKOTO Ha3HaueHyA. 3TO KOMMPECCUOHHBIN TPUKOTax
ANA [ONTOCPOYHO Tepanuvi Gnebonornueckux u/ v amv-
donornyeckmx 3a60neBaHui, a Takxe 4nA JONTOCPOUHOM
Tepanuu nuneaemsl.

Mokasanna

XpoHuyeckue 3a6oneBaHns BeH

« Bapviko3/HauanbHaa dasa nocne Tepaniv Baprkosa

+ CMArYeHe BEHO3HbIX CYMMTOMOB

« MpodunakTiKa vi Tepania BEHO3HbIX OTEKOB

« BeHo3Hble ManbdopmaLmm

+ DYHKUMOHambHaA BEHO3HaA HEOCTATOUHOCTb (OXKMpeHme,
paboTa B NONOXeHWM CUAA 1 CTOs)

« YnyylueHwe KauecTsa xM3HI Npu XpOHUYecKmx 3abonesa-
HIAX BEH

« [podunakTiKa v neueHne BEHO3HbIX M3MEHEHUI KOXM

« JK3ema 1 nurMeHTaumA

- [lepmato-nunocknepos v 6enas atpodus

« NpodunakTika peLmnamMBOB BapUKO3HOW A38bI (CTaaua 5
CEAP)

Tpom6oamGonua

« Tpom603 NMOBEPXHOCTHBIX BEH

« Tpom603 ryOOKyX BEH HIKHIX KOHEYHOCTEN

- CocTosHme nocne Tpombo3a

« [oCTTPOMOOTUYECKN CUHAPOM

« NpodunakTika TPOMO03a y MOOUIBHBIX NALMEHTOB

Otekn

« Jumdenema

« Onebonumdenema

« OTeku Bo Bpems bepemeHHOCTH

- MocTTpaBmaTyeckue otekm

« MocneonepaumorHble oTeki

- MocneonepaumoHHbIil NOBTOPHBIN OTEK C HApyLLeHUEM
KPOBOTOKa

« Lyknnyecknin namonaTtnyeckmnin otek

« Jlunenema

« NIuno-numobenema

« COCTOAHMA 3aCTOA B PE3y/bTaTe HEMOABIKHOCTY
(CMHAPOM aPTPOTEHHOTO 3aTOPa, Nape3bl 1 YacTUYHble
napesbl KOHEYHOCTeN)

« OTeku, 06yCnIoBNEHHbIE TPY[OBOI AEATENBHOCTLIO (PaboTa
B MONIOXEHUN CAA 11 CTOR)

« OTeK, Bbl3BaHHbIN 1EKAPCTBEHHbBIMM NPenapatamu, ecin
HEBO3MOXEH Nepexof Ha fipyroe flekapcTso

[pyrue nokasaHua

« OXMpeHue ¢ GyHKLIMOHANbHOM BEHO3HO
HEAOCTaTOYHOCTbIO

« BocnanutenbHble AepmaTo3bl HOr

« TOLHOTa, rONIOBOKPYXeHIe Npy bepemeHHOCTH

« COCTOAHMA 33CTOA BO BPemsA bepemeHHOCT

« CocTosHYe Nocsie OXoros

« JleyeHve wpamos

MecTto npumeHeHunsa
B cOOTBETCTBUM C NMOKa3aHMAMM

Puck npu ncnosib3oBaHn nsgenna A

HDVI Haanexauem ncnob3oBaHnm n3aena Hem3BeCTHbI
HWKaKne PUCKK, Npun yCnosnm, YTo Bbl MCNONb3yeTe
msgenme NCKNoYNTENbHO MO Ha3HaYeHUA, Cﬂeu\/\aﬂMCT‘
NPOM3BEN 3aMep U3AENNA U MPOUHGOPMVPOBaN BaC O
NpaBuIbHOM HaZleBaHM KOMNPECCUOHHbIX YyJIOK. an
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HOLWEHNKN KOMNPECCNMOHHOIo TpUKOTaxa C CUIMKOHOBOM
YAEPKMBAIOLEN PEINHKON, BCIEACTBUE NOBBILIEHHOM
YYBCTBUTENIbHOCTU K CUITMKOHY Ha KOXEe MOXET NoABUTbCA
pasapaxeHne.

He BHOCKTE CAaMOCTOATENIBHO HUKAKIMX M3MEHEeHWI B
v3aenve, Tak Kak B MPOTUBHOM Clydae OHO MOXET He
OKa3aTb OXu1aaemoro neyebHoOro AE\ZCTBMFI nnn aaxe
HaHeCTn Bpe[ Ballemy 340P0BbIO. B takmx Cnydaax rapaHTia
M OTBETCTBEHHOCTb NPON3BOANTENA NCKNIOYAOTCA.

« W36eraliTe KOHTaKTa N34enna C XMpPo- 1 KncnoTocoaepxa-
WM CpeacTeamu, Masami U NOCbOHaMu.

Ecrm NPV HOWEHWN N3AENWA Bbl MOYYBCTBYETE Kakne-10
VI3MEHEHWA NN yBennyeHne nmcmmd)opra, npekpartunte
€ro ncnosib3oBaHue 1 OﬁpaTI/lTer KBpauy.

lposepsiiTe COCTOAHME KOHKPETHOM NOBEPXHOCTY Mona
Ha \/CTOI;\‘-MBOCTb K CKOMbXXEHKMIO Npu XOﬁlb@e, CTOAHNK
VAN MHOW Harpy3Ke Ha NOCTPa/aBLLYyIo YacTb Tena.

Ha ckonb3kom nony cyujecrtsyet MOBbIWEHHBIN PpUCK
NOCKOMb3HYTbCA W MOMYYNUTb Tpasmy!

MpoTuBonokasanus

« MporpeccypytoLiee OKK/I03MOHHOE NopaxeHue
neprdepryecknx aptepuin (eCIM OAUH 13 JaHHBIX
napameTpos noaxoamt: ABPI <0,5, nasnexve 8
NofibIXKeYHON apTepum <60 MM PT.CT, AaBfeHye B Nanblax
cTonbl <30 MM PT. CT. UK TPaHCKy TaHHOE napLivanbHoe
naBneHve Kucnopoaa < 20 MM PT.CT. Ha TbiIbHOM
NOBEPXHOCTM CTOMbl).

« [lekoMneHcMpoBaHHan cepaeyHan HefloCTaTOuHOCTb
(NYHAlIL+1V)

« CenTnyeckun dpnebut

« CvHas 6onesas dnermasis

TpYHYManA peLueHiie O NedeHnn B CReayioLmx Cyuasx,

HeOOXOAMMO B3BELUMBATL MONb3Y 1 PUCKM, & Takxe

noabupatb Hanbonee NOAXOAALME KOMMIPECCUOHHbIE

U3penma;

+ BblpaxeHHbIe MOKHYLLME AepMaTo3bl

+ HenepeHocMOCTb KOMMPECCUOHHOTO MaTeprana

+ TAKenoe HapyLeH1e YyBCTBUTENBHOCTY KOHEYHOCTEN

« Mporpeccupytolan neprdepryeckan HeBponatsa
(Hanpumep, Npy caxapHoM auabeTe)

« [epBrYHbBIN XPOHWUYECKMI NOANAPTPUT

Mpy HecobI0AEHI BbILLEYKa3aHHbIX NPOTUBOMOKA3aHMI
NOMHOCTbIO NCKNIOYaETCA Niobas OTBETCTBEHHOCTL
MPOU3BOANTENA, B YACTHOCTU, OTBETCTBEHHOCTb 3 M3aeNMe.
Ecnu y Bac BO3HVKNM KaKie-n1bo BONPOChI OTHOCUTENBHO
3TON MHGOPMALIM, MPOKOHCYNBTUPYITECH CO CBOVM
BPAYOM VK KBaNMGMLMPOBAHHbBIM CreLnanicTom'.

Vi

y no uc

. ﬂepBym MOATOHKY Pa3peLlaeTcs BbIMONHATL
NCKNIOYUTENBHO KBaﬂWbML\MpOBaHHOMy cneumanmcw‘.

. Haueaam KOMHDGCCMOHHbII?\ TPVKOTaXx nyyule BCcero
YTPOM Cpa3y nocne Nofbema 1y nocne IMMospeHaxa.

« [INA HafieBaHWA 1 CHATUA KOMMPECCUOHHBIX ronbd bjoynz
compression stockings Mcnonb3yiite nepyaTky KOMNaHU
Bauerfeind, Tak Kak OHY NOMOralOT PaBHOMEPHO
pacnpeaeniTs Matepuan.

« Horn JAOMKHbI 6bITb CyXnmun.

. ﬂOMHVITe, YTO OCTpble HOrT MOTYT MNOBPEANTL M3enne.
Hepen HafieBaHnem v3genua CHUMAUTE yKpalleHna.

« He nepekpyuviBalite KOMMNPECCHOHHBIN TPUKOTaX 1 He

TAHWTE U3[eNnre BBePX 3a yAePXKUBAIOLLYIO PE3VHKY.




- He nonyckalite nospexpaeHyis ToVKoTaxa 1 He obpesalite
KOHLbI HUTOK WV STVKETKM, YTOObI He PaciyCTUNC Y3ibl,
00pa30BaBLUMECA B NPOLIECCE U3rOTOBEHNIA U3ENA.
XpaHuTe KOMIPeCc1oHHble ronbdsl bjoynz compression
stockings B Cyxom v TeMHOM MecTe.

KoMnpeccroHHsle ronbdbl ABMAIOTCA NPeAMETOM Ny~
HOrO MOTPEOAEHIA 11 NPU PETYNAPHOM UCMONb30BAHNM
NOASIEXAT eCTECTBEHHOMY V3HOCY. PeKOMEHLyeMbli CPOK
1ICMONb30BaHNA COCTaBNAET 6 MeCALEB. [Py ycnosnm
NPaBMbHOTO 0bpaLLeHa (HaAEBaHME 1 CHIMAHWE, YXOA
NT.21.). MaKC/ManbHbli CPOK 1CMONb30BaHNA B Hafnexa-
LLMX YCTIOBMAX 0603HAYAETCA CYMBOMOM MECOUHbIX YacoB
Ha STUKETKe, PaCrONOXEHHOM Ha KOPOOKe.

YkasaHuA no yxony 3a usgenvem

« [InA CTMPKW NCnonb3yiiTe MATKOEe MotoLLee CPEACTBO U
ceTKy Ans benbA. He noagepraiite usaenue npamomy
BO3/J€/CTBYIO CTOYHMKOB Tenna. bnarogaps perynapHomy
yxogy 0becneynBaeTca onTManbHbIN SGGEKT.

V13aen1e MOXHO CyWWTb B CyLIMABHOW MaLUMHE C UCMOMb-
30BaHMEM LAAALLEeN NPOrpamMmbl.

TMocne py4HOV CTUPKI pEKOMEHAYETCA MPOMOKHYTb
TPUKOTaX, NMOMECTUB €70 Mex/y ABYX CyxVX nonoTeHel
(He BbhKMMATb).

V136eraiiTe NCMoNb30BaHNA JOMONHNTENbHBIX CPEACTB,
TaKX KaK onosnacku1sarenb, otbenveatens um
NATHOBBIBOANTEb.

OauH pas B fjeHb NpoTUpaliTe CUNMKOHOBYIO SIEHTY C
BHYTPEHHEN CTOPOHbI BXHON CandeTkol.

« Cob. Te p N0 yX0Ay Ha STUKETKe,
BLUWTOI Ha BepXHen Kp Bawlero
Vi Mo Nos nc

P Y
I/B;lenwe npeAHasHa4yeHo Ana NHAWBMAYaNbHOMO NCMOb30-
BaHMA OOHNM NaLNeHTOM.

FapaHTna

ﬂeMCTBy}OT 3aKOHO[aTeslbHble NONOXEHNA CTPAaHbI, B KOTO-
poii nprobpeTeHo n3aenve. ECn Bbl NpeanonaraeTe, 4to
MMeeT MeCTo rapaHTUiHbIN Cydait, obpaliaiTecs cpasy K
TOMY, Y KOro 6b110 ﬂpv]OﬁpeTEHO JAaHHOe n3genve. ﬂpemne
uem 06paLLaTbCA 33 raPaHTUIHBIM OOCNYXMBaHVEM, 13ae-
nne cneflyet OuncTuTb. Ecnm yKasaHua no 06pau_leano C
TpuKoTaxem b;joynz compression stockings v yxogy 3a Him
He 6binv CObMIofEHb!, rapaHTUHbIe 06A3aTeNbCTBA NPON3-
BOAMTENA MOTYT ObITb OrpaHnyeHbl IV NCKKYEHbI.
[apaHTWA UCKnioYaeTca B Cyyae:

« lcnonb3osaHus n3aenna He No Ha3Ha4yeHuo

« HecobnioaeHvie ykasaHuii cneypanicra’

« CaMOCTOATENBHOIO M3MEHEHNA ninenua

YKasaHuA 06 OTBETCTBEHHOCTN

He 3aHumaiTech CaMOﬂMaFHOCTMKOI?\ NN CamoneyvyeHnem,
eCnn Bbl He ABNAeTeChb KBaﬂM¢MuMDOBaHHbIM
cneumanmcmm‘. I'Iepeu nepBbiM MCMONb30BaHMEM Halllero
MeAMUMHCKOro n3aenva 06A3aTeNbHO O6paTMTer 3a
KOHCynbTaLmel K Bpady Unv KBanuduumpoBaHHOMY
CI'IEL\VIaﬂI/\CTy‘, NOCKONbKY TONbKO OHW MOTYT OLeHNTb
BO3£lEI7ICTBV\e Halero U3aenna Ha Bal OpraHnsm 1 npun
HeOﬁXO/ZlI/IMOCTI/I BbIABUTb PUCK MPK NCNOb30BaHNU
13aenua, 00YCNOBNEHHbIN MHAVBIAYaNbHOM KOHCTUTYLIVEN.
CrepyiiTe pekoMeHAaLMAM 3TVX CneumanicTos’, a
Take BCeMm yKasaHnAam HaCTOﬂU_leVI WHCTPYKLUMN NN ee
OHMaiH-BepCH, BKIOUaA YacTUYHble NybnmKkaumm (8 T. u.
TeKCTbI, OTOrpadum, 306paKeHna N T. 4.).

Ecnv nocne KOHCynbTaunn cneumanmna‘ Y Bac
OCTaNUCh COMHEHWA, CBAKINTECH CO CBOUM BPAYOM,
,ﬂMCTpI/I6b)OTOpOM Ny HenocpeacTBeHHo C HaMmn.

0653aHHOCTD U3BeLeHNA

B coOTBETCTBUM C NPEANMUCaHNAMY PEMMOHANBHOTO
3aKOHOAATENBCTBA O KaKAOM CEPbE3HOM UHLMAEHTE,
npousoLeaWeM NP1 NCMOb30BAHNIV JAHHOTO
MeAULMHCKOrO M3Aenusa, CleayeT He3ameanuTenbHoO
13BelLLaTb Kak NPOV3BOANTENA, TaK U OTBETCTBEHHbI
33 MeAMLMHCKME 3pena oprax (8 fepmaHum —
Bundesinstitut fur Arzneimittel und Medizinprodukte —
denepanbHbIVi IHCTUTYT NeKapCTBEHHbIX CPEACTB 1
MEAULMHCKIX N3enni). Halum KOHTaKTHbIe AaHHbIe
YKasaHbl Ha 06PaTHOM CTOPOHE 6POLLIOPbI.

Yrunusauua
YTUNN3aLna n3aenvis nocie OKOHYaHA ero NCMonb30BaHNsA
OCYLLECTBNAETCA COMMACHO MECTHbIM NPEANMCaHNAM.

CocTaB maTepuana

TPV 13roTOBNEHIMM HALLMX KOMMPECCUOHHBIX Yy0K
CMONb3YIOTCA CreayioLve matepuantt: Moaramma u
31acTaH. MHdopmaLms o NpOLEeHTHOM COCTaBe 4OCTYMHa Ha
BLUMTOI STUKETKE COOTBETCTBYIOLIErO 13aenus. HekoTopsie
V3ENMA MOTYT UMETb YAEPKVBAIOLLYIO Pe3nHKy. OHa
1I3rOTOBNEHa W3 NONMAMIA, CUNMKOHA 1 3NacTaHa.

- Medical Device (MeauumHckoe obopyaosaHue)
— Knaccrdukatop Matpuupl AaHHbIX kak UDI

[lononHuTenbHyio NOAPOBHYI MHHOPMALIMIO MOXHO
NOMYYMTb Y NEYallero Bpaya Uv B CneLnanii3npoBaHHOM
MarasuHe.

Y no ny
3aKpbITbI MbICOK

1) BbiBepHUMTE YynoK Hav3HaHKy [0 NATKU. HaTAaHUTe
YacTb YynKa AnAa CTYNHK CHavasla Ha Manblibl, 3aTemM Ha
nogbem Horn.

[ToBepHMTE YacTb AN HOMU U PaBHOMEPHO HafleHbTe
Ha NATKY. CJ'IEL[MTS 3a NPaBusIbHbIM PacnoioKeHnem
MATKM.

[octeneHHo pacmanbmame KOMHpeCCVIOHHbIIZ Yynok
HaBepPX 1 PaBHOMEPHO PacrpaBAiiTe ero TaK, utobbl
He ObINI0 CKNafoK. 3anpeluaeTca TAHY Tb TPVUKOTaX 3a
BEPXHIA Kpait Uu YAEpXUBaIOLLYI0 PE3UHKY.

&)

)

OTKPbITbI MbICOK

1) Mcnonb3oBatb Npunaraiolmiica BComoraTesbHblii
Kapkac.

2) Bo3bmuTeCh 33 BEPXHIOK YaCTb rofbga, CIokVB ee,

1 HaTAHWTE CNIeJOBYIO YacTb Ha BCMOMOraTe/bHbIN

Kapkac. CnegyTe 3a NPaBW/IbHbIM PACMONOXEHNEM

NATKN.

[NocTeneHHo packnaablBaiTe KOMMPECCHOHHBIN YyOK

HaBepX 1 pPaBHOMEPHO PacnpaBAiTe ero TaK, YTobbl

He OblNI0 CKNAAOK. 3anpeLLAeTCa TAHY T TPUKOTa 3a

BEPXHUI Kpall M1 YAEPKMBAIOLLYIO PE3VHKY. Tenepb

MOXHO Y6paTb BCMIOMOraTenbHbI KapKac, BblHyB ero

yepes OTKPbITbIN MbICOK.

&

CobntofanTe NHCTPYKLMIO, HAXOAALLYIOCA Ha NepBoi
CTpaHuLe 6poLuiopbi!

! KBanugnumpoBaHHbIit CeLyanicT — 310 NL, KOTopoe B
COOTBETCTBIM C IENCTBYIOLMMI HOPMaMM 3aKOHO[ATeNbCTBA
MIMeeT NpaBo NMPOBOANTL MOATOHKY KOMMPECCUOHHOMO
TPUKOTaX@ 1 AaBaTb yKa3aHs OTHOCUTENBHO ero
Ha[IeXaLLEro NPUMEHeHNs

MHpopmaLma no cocToarunio Ha: 2025-09

Lugupeetud patsient!

Jargige selles kasutusjuhendis etteantud andmeid ja spetsialisti nouandeid' tapselt.
Kui teil on kisimusi, siis poérduge oma arsti voi oma edasimudja poole.

Otstarve

b:joynz compression stockings® on meditsiinitoode.
Need on kompressioonisukad fleboloogiliste

ja / voi lumfoloogiliste haiguste ning lipoodeemi
pikaajaliseks raviks.

Naidustused

Kroonilised veenihaigused

« Varikoosne/ algne faas parast varikoosi ravi

« Venoossete simptomite paranemine

« Veenitursete ennetamine ja ravi

« Venoossed vaarmoodustised

« Funktsionaalne venoosne puudulikkus (rasvumine,
istuv ja pustijalatéd)

« Elukvaliteedi parandamine krooniliste veenihaiguste
korral

« Venoossest puudulikkusest tingitud nahamuutuste
ennetamine ja ravi

» Ekseem ja pigmenteerumine

« Lipodermatoskleroos voi valge atroofia

« Korduva ulcera crura venosa ennetamine
(CEAP - staadium 5)

Tromboemboolia

« Pealispinnaline veenitromboos

« Siivaveeni tromboos

» Tromboosijargne seisund

« Tromboosijargne siindroom

« Tromboosi profiilaktika liikuvate patsientide puhul

Odeem

+ Limfodeemid

« Flebolimfodeemid

« Rasedusaegsed odeemid

« Vigastusjargsed odeemid

« Operatsioonijargsed ddeemid

« Operatsioonijargsed reperfusiooni 6deemid

« Tsuklilised voi idiopaatilised 6deemid

« Lipodeemid

« Lipo-limfodeemid

« Venoosne pais parast liikumisvoime kaotust
(artrogeenne ulekoormuse siindroom, pareesid voi
jasemete osaline halvatus)

« Toost tingitud 6deemid (istuv ja plstijalatod)

» Ravimiste manustamisest tingitud 6deemid, kui
ravimi vahetamine pole voimalik

Muud néidustused

« Rasvumine koos funktsionaalse venoosse
puudulikkusega

« Jalgade poletikuline dermatiit

« Rasedusaegne iiveldus, oksendamine

« Rasedusaegne venoosne pais

« Poletuste jargne seisund

» Armide ravi

Paigaldamise koht
Naidustuste kohaselt

Ohud kasutamiselA

Oige kasutamise korral ei ole teada kdrvaltoimeid, kui
kasutate toodet Uksnes vastavalt naidustustele ning
spetsialist' on Teie tervislikku seisukorda hinnanud
ja Teile on antud juhised kompressioonisukkade dige
jalgapanemise kohta. Silikoonkinnisega sukkade
puhul voib Glitundlikkuse korral tekkida nahaarritus.
Arge tehke toote juures omavoliliselt muudatusi,
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sest vastupidiselt oodatule ei pruugi need aidata

Voi tekitavad tervisekahjustusi. Sellistel puhkudel

muutuvad garantii ja vastutus kehtetuks.

« Valtige kokkupuudet rasvu ja happeid sisaldavate
vahendite, salvide voi ihupiimadega.

« Kui toote kandmise ajal markate muutusi voi
suurenevad kaebused, katkestage selle kasutamine
ja p6orduge oma arsti poole.

« lga astumise, seismise voi haigestunud kehaosa muul
viisil koormamise korral kontrollige konkreetse pinna
omadusi libisemiskindluse suhtes. Siledatel pindadel
on suur libisemise oht ja sellest tulenev vigastuse oht!

Vastundidustused

« Edasiarenenud perifeerne arteriaalne tromboos
(kui Uks neist parameetritest on kohaldatav: ABPI
<0,5, arteriaalne rohk pahkluu juures <60 mmHg,
sistoolne rohk <30 mmHg voi TcPO2 <20 mmHg
jalaseljal)

« Kompenseerimata stidamepuudulikkus
(NYHA 11 +1V)

« Septiline flebiit

« Phlegmasia coerulea dolens (veenitromb)

Raviotsus tegemisel ja kdige paremini sobiva

kompressioonivahendi valikul tuleb hoolikalt

arvestada kasutegureid ja ohte alljargnevatel

puhkudel:

« Silmatorkavad leemendavad dermatoosid

« Kompressioonimaterjali talumatus

« Raskekujuline jaseme tundlikkushaire

« Kaugelearenenud perifeerne neuropaatia
(nt diabeedi (diabete mellitus) puhul)

« Primaarne krooniline poluartriit

Eespool nimetatud vastundidustustega
mittearvestamisel on tootja vastutus, eelkoige
tootevastutus, valistatud. Kui Teil on selle info kohta
kiisimusi, poorduge oma arsti voi spetsialisti' poole.

Kasutamisjuhised

« Esmakordse kohandamise tohib viia labi ainult
spetsialist’.

« Koige parem on sukad hommikul kohe parast
voodist tousmist voi limfidrenaazi jalga panna.

« Kandke b:joynz compression stockingsi
kompressioonisukkade jalgapanekul ja aravotmisel
Bauerfeindi kindaid, see holbustab materjali thtlast
jaotumist.

« Jalad peavad olema kuivad.

- Arge haarake silmustest teravate sormekiiiintega.
Eemaldage eelnevalt ehted.

« Valtige sukkade liigset venitamist ning arge
tommake neid kinnisest les.

« Valtige kudumi kahjustusi ning arge loigake niidiotsi
ja etikette ara, sest nii voivad tootmisel tehtud
solmed lahti tulla.

« Hoidke b:joynz compression stockingsi
kompressioonsukki kuivas ja valguse eest kaitstud
kohas.

« Kompressioonsukad on tarbeesemed ning
regulaarsel kasutamisel toimub nende loomulik
kulumine. Soovituslik kandmisaeg on 6 kuud.

See eeldab oiget kasitsemist (jalgapanekut
ja aravotmist, hooldust jne). Max kasutamine
nouetekohase sailitamise korral on margitud
pakendi etiketile »liivakella« simboliga.



Puhastusjuhised

« Kasutage pehmetoimelist pesuainet ja pesuvorku.
Arge mitte kunagi asetage oma toodet otsese
kuumuse katte. Regulaarne hooldus tagab
optimaalse moju.

« Toote puhul v6ib kasutada kuivati orna programmi.

« Kasipesu korral on koige parem sukad kahe kuiva
katerati vahel kuivaks suruda (mitte vaanata).

« Valtige mis tahes pesuvahendi lisandite kasutamist,
nagu nt pesuloputusvahend, optiline valgendi ja
plekieemaldusvahend.

« Pihkige silikoonkinnist kord paevas niiske lapiga.

« Jargige ka oma toote iilemises servas paikneval
tekstiilietiketil olevaid juhiseid.

luhicod k Juck L
kor

Toode on moeldud kliendile individuaalseks
kasutamiseks.

Garantii

Kehtivad selle riigi seadussatted, kus toode osteti.
Kui kahtlustate, et tegemist on garantiijuhtumiga,
poorduge otse toote milja poole. Toode tuleb enne
garantiile Ule andmist puhastada. Kui toote b:joynz
compression stockings kasutamisel ja hooldamisel
ei ole jargitud juhiseid, voib see garantiid kahjulikult
mojutada voi selle valistada.

Garantii on valistatud, kui:

« Kasutamine ei vasta ndidustustele

« Spetsialisti juhise eiramine’

« Toodet on omavoliliselt muudetud

Vastutust puudutav teave

Arge diagnoosige voi ravige end ise, kui Te ei ole
spetsialist'. Enne meie meditsiinitoote esmakordset
kasutamist kiisige tingimata néu monelt arstilt

voi spetsialistilt’, sest ainult nii saab hinnata meie
toote moju Teie kehale ja vajaduse korral maarata
Teie tervise pohjal kasutamisest tulenevaid riske.
Jargige spetsialisti' napunaiteid, samuti koiki selles
dokumendis voi veebivaljaandes olevaid — ka osalisi —
juhiseid (sh tekstid, pildid, graafikud jne).

Kui spetsialistiga' konsulteerimise jarel on kahtlusi,
votke Ghendust oma arsti, edasimilja voi otse
meiega.

Teatamise kohustus

Tulenevalt riigi poolt kehtestatud digusaktidest
on Teil kohustus viivitamatult teavitada nii

selle meditsiinitoote tootjat kui ka vastutavat
ametiasutust mis tahes tosisest juhtumist
seoses selle meditsiinitoote kasutamisega
(Saksamaal: Bundesinstitut fir Arzneimittel

und Medizinprodukte — foderaalne ravimite ja
meditsiinitoodete instituut). Meie kontaktandmed
leiate selle brosiiri tagakuljelt.

Jadtmekaitlus
Palun korvaldage toode parast kasutamise l6ppu
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Materjali koostis

Meie kompressioonsukad koosnevad jargmistest
materjalidest: poluamiid ja elastaan. Protsentuaalse
koostise leiate vastava tekstiiletiketilt. Méned tooted
voivad olla varustatud kleeplindiga. See koosneb
poluamiidist, silikoonist ja elastaanist.

[MD] - Medical Device (Meditsiiniseade)
— Andmemaatriksi kvalifitseerija UDI-na

Lisateavet saate oma arstilt ja sukkade edasimudjalt.

Juhised jalgapanekuks

Kinnine varbaosa

1) Péorake sukk kannani pahupidi. Tommake suka
jalalaba osa iile varvaste, seejarel lle jalalaba.

2) Poorake jalasdare osa ja tommake samal ajal
Ule kanna. Jalgige, et kand istuks korrektselt.

3) Tommake sukka jarkjargult tlespoole ja jaotage
jalale Uhtlaselt, kuni sukk katab jala ilma
voltideta.
Arge témmake kunagi lilemisest servast ega
kinnitusest.

Lahtine varbaosa

1) Asetage jalale kaasasolev abivahend.

2) Koguge saareosa peopessa kokku ja tommake
jalalaba osa lle spetsiaalse abivahendi. Jalgige,
et kand istuks korrektselt.

3) Tommake sukka jarkjargult Ulespoole ja jaotage
jalale Uhtlaselt, kuni sukk katab jala ilma
voltideta.

Arge tdmmake kunagi iilemisest servast ega
kinnitusest. NUid voite spetsiaalse abivahendi
eemaldada, tmmates selle avatud varbaosast
valja.

Jargige juhendit kdesoleva brosiilri kaane
sisekiiljel!

! Spetsialist on isik, kellel on riigis kehtivate digusaktide
jargi 6igus kohandada ja juhendada kompressioonisukkade
kasutamist.

Teave seisuga: 2025-09
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Cienijamais pacient! -
RUpigi ieverojiet $aja lietosanas pamaciba noteiktas prasibas un specialista’ norades. LV
Sudzibu gadijuma, lidzu, sazinieties ar savu arstu vai jautajiet specializétaja
tirdzniecibas vieta.

-

Meérkis

b:joynz compression stockings® ir medicinas ierice.
Tas ir kompresijas zekes ilgtermina flebologisko
un/vai limfologisko saslimsanu terapijai, ka ari
ilgtermina lipoedemas terapijai.

Indikacijas

Hroniskas vénu slimibas

« Varikoze / sakotnéja stadija péc varikozes terapijas

« Venozo simptomu uzlabo$anas

« Venozas tuskas profilakse un arstesana

« Venozas malformacijas

« Funkcionala venoza nepietiekamiba (aptauko$anas,
sedoss un stavoss darbs)

« Dzives kvalitates uzlabosana hronisku venu slimibu
gadijuma

« Venozo adas izmainu profilakse un terapija

« Ekzéma un pigmentacija

« Bala atrofija un lipodermatoskleroze

« Atkartotu vénu ¢alu profilakse (CEAP - 5. pakape)

Trombembolija

« Virspuseja venu tromboze

« Dzila venu tromboze

« Stavoklis péc trombozes

« Péctrombozes sindroms

« Trombozes profilakse mobiliem pacientiem

Edémas

« Limfedéma

« Flebolimfedema

« Edema gratniecibas laika

« Posttraumatiska edema

« Postoperativa edema

« Postoperativa reperfizijas edéma

« Cikliski idiopatiska edema

« Lipoedéma

« Lipedéma / limfedéma

« Mazkustiguma raditi stavokli
(artrogéns pietikuma sindroms, daléja vai pilna
ekstremitasu paralize)

« Aroda izraisitas edémas (stavoss, sédoss darbs)

« Medikamentu izraisitas edemas, kad nav iespéjama
medikamentu nomaina

Citas indikacijas

« Aptaukosanas ar vénu funkcionalo nepietiekamibu
+ Kaju dermatoze ar iekaisumiem

- Nelaba dUsa, reibonis gratniecibas laika

« Sdzibas par tsku gritniecibas laika

« Stavoklis péc apdegumiem

« Rétu kopsana

Pielietosana
Atbilstosi indikacijam

Risks izstradajuma lietoSanas laika A

Risks izstradajuma lietosanas laika nav noverots,

ja izstradajumu lietojat atbilstosi indikacijam, jasu
meérijumus ir veicis specialists' un esat informéts par
arstniecisko kompresijas zeku pareizu uzvilksanu.
Jair paaugstinata jutiba, valkajot zekes ar silikona
augsejo malu, var rasties adas kairinajums.

Pasrocigi neveiciet izstradajumam nekadas izmainas,
jo pretéja gadijuma tas var nepalidzét ta ka paredzéts
vai radit veselibas traucéjumus. Sajos gadijumos
garantija un atbildiba nav spéeka.

« Izvairieties no saskares ar taukainiem un skabiem
lidzekliem, ziedém vai losjoniem.

« Izstradajuma lietosanas laika konstatéjot izmainas
vai papildu stdzibas, partrauciet ta lietosanu un
sazinieties ar savu arstu.

« Katru reizi pirms parvietosanas, stavesanas vai
citadas traumétas kermena dalas noslodzes
parbaudiet, vai betona gridas virsma nav slidena.
Uz lidzenam virsmam iespéjams nopietns
paslidesanas un savainojumu gusanas risks.

Kontrindikacijas

« Progreséjusi periféro artériju slimiba (ja atbilst kads
no Siem parametriem — ABPI <0,5, potisu arterialais
spiediens <60 mmHg, kajas pirkstu spiediens
<30mmHg vai TcPO2 <20 mmHg pédas virspuse)

« Dekompenséta sirds mazspéja (NYHA [l1+1V)

« Septisks flebits

« Phlegmasia coerulea dolens (akits, masivs vénu
nosprostojums ar zilu nokrasu un smagu kajas
pietikumu)

Sados gadijumos lemums par terapiju batu japienem,

apsverot ieguvumu un risku, ka art izveloties vislabak

piemérotos kompresijas lidzeklus:

« Izteiktas slapjas dermatozes

« Kompresijas materiala nepanesiba

« Smagi ekstremitates jutibas traucéjumi

« Progreséjusi periféra neiropatija (piem.,
cukurslimibas gadijuma (Diabetes mellitus))

« Primari hronisks poliartrits

Ja netiek nemtas véra augstak minétas
kontrindikacijas, razotaja atbildiba tiek izslegta un
tiek anuléta izstradajuma garantija. Ja jums ir kadi

jautajumi par siem noradijumiem, konsultéjieties ar
savu arstu vai kvalificétu personalu'.

Izmantosanas noradijumi

« Pirmo reizi pielagosanu drikst veikt tikai kvalificéts
personals’.

« leteicams zekes uzvilkt no rita talit péc piecelSanas
vai péc limfodrenazas.

« Uzvelkot un novelkot b:joynz compression stockings

arstnieciskas kompresijas zekes, izmantojiet

Bauerfeind cimdus, lai atvieglotu materiala

vienmerigu izlidzinasanu.

JUsu kajam jabdt sausam.

Nesatveriet adijumu ar smailiem nagiem.

Neaizmirstiet vispirms nonemt savas rotaslietas.

Ladzu, nepielaujiet parak specigu zeku izstiepsanu

un nevelciet tas uz augsu aiz stiprinajuma malas.

Nepielaujiet adijuma sabojasanos un negrieziet nost

diegu galus un etiketes, jo tadéjadi var atraisities

mezgli.

Glabajiet b;joynz compression stockings

arstnieciskas kompresijas zekes sausa un tumsa

vieta.

Kompresijas zekes ir patérina preces un, regulari

lietojot, tas tiek paklautas dabiskam nodiluma

procesam. leteiktais valkasanas laiks ir 6 menesi.

Tam nepiecieSama pareiza lietosana (uzvilksana,



novilkéana, kop$ana utt.). Maks. lietosanas laiks,
pareizi uzglabajot, ir noradits uz iepakojuma
etiketes ar »smilsu pulkstena« ikonu.

Tirisanas noradijumi

« LUdzu, lietojiet mazgasanas lidzeklus smalkiem
audumiem un velas tiklu. Nepaklaujiet izstradajumu
tieSai karstuma iedarbibai. Regulara kop$ana
nodrosina optimalu iedarbibu.

« Izstradajumu drikst zavét velas zavetaja, ja ir
izvéléta saudziga programma.

« Mazgajot ar rokam, nosusiniet zekes starp diviem
sausiem dvieliem (neizgrieziet).

« Atsakieties no tadiem papildu lidzekliem ka velas
mikstinataji, optiskie balinataji vai traipu tiritaji.

« Ludzu, katru dienu notiriet silikona stiprinajuma
malas iekSpusi ar mitru lupatinu.

- levérojiet norades iesutaja etiketé sava
izstradajuma augséja mala.

Noradijumi par atkartotu izmanto$anu

Izstradajums ir paredzeéts individualai lietosanai tikai

vienam pacientam(-tei).

Garantija

Ir speka tas valsts tiesibu akti, kura izstradajums

ir iegadats. Ja jums rodas aizdomas par garantijas
gadijumu, vispirms sazinieties ar uznémumu, no
kura Jus iegadajaties izstradajumu. Pirms garantijas
gadijuma pieteikuma izmazgajiet izstradajumu.
Neievérojot b:;joynz compression stockings lietosanas
un kopsanas norades, garantija var tikt zaudeta vai
atcelta.

Garantijas prasibas tiek atceltas $ados gadijumos:

« Izstradajums netiek lietots atbilstosi indikacijam

« Netiek ieveroti specialista’ noradijumi

« Pasrocigi izmainot izstradajumu

Noradijumi par fiksaciju

Neveiciet pasdiagnozi vai pasarstésanos, ja vien

jUs neesat kvalificéts personals'. Pirms pirmas
musu izstradajuma lietoSanas reizes noteikti lidziet
arsta vai kvalificéta personala’ padomu, jo tikai ta
iespéjams novértet musu izstradajuma iedarbibu

uz jUsu kermeni un attiecigi uzzinat ari par riskiem
izstradajuma lietosanas laika, ko rada individualas
kermena Tpatnibas. leverojiet specialista’ ieteikumus,
ka ari visus $aja brosiura vai tas tieSsaistes versija —
ari fragmentos - sniegtos noradijumus (t.sk. tekstus,
attélus, grafikas utt.).

Ja péc konsultésanas ar specialistu’ rodas Saubas,

sazinieties ar savu arstu, izplatitaju vai tiesi ar mums.

Pienakums zinot

Pamatojoties uz regionalajam, ar likumu noteiktajam
prasibam, ir nekavéjoties jazino Sis mediciniskas
ierices razotajam, ka ari vietéjai kompetentajai
iestadei par katru $is mediciniskas ierices lietoSanas
laika notikuso negadijumu (Vacija: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - Vacijas zalu un
medicinisko ieric¢u institdtam). Misu kontaktdatus
atradisiet $is broSuras aizmugure.

Utilizésana
Ladzu, likvidgjiet izstradajumu saskana ar vietéjiem
noteikumiem.

Materiala sastavs

Musu kompresijas zeku razosana tiek izmatoti
sadi materiali: poliamids un elastans. Procentualo
sastavu, ludzu, skatiet attiecigaja iesutaja etikete.
Daziem izstradajumiem var bat augséjas malas
stiprinajums. Ta sastav no poliamida, silikona un
elastana.

[MD] - Medical Device (Mediciniska ierice)
[uo] - Datu matricas apzimétajs, UDI

Sikaka informacija iegistama pie arsta un
specializéta tirdzniecibas vieta.

Padomi uzliksanai

Noslégts purngals

1) lzvérsiet zeki uz ,kreiso” pusi lidz papédim.
Parvelciet pédas dalu pari kaju pirkstiem, péc
tam pari pedas pacelumam.

2) Izveérsiet kajas dalu un vienlaicigi parvelciet to
pari papedim. Parliecinieties, vai papedis atrodas
pareizaja vieta.

3) Virziet zeki uz augsu un vienmerigi izlidziniet
materialu, lidz taja nav nevienas krokas.
Nekad nevelciet zeki aiz augsejas malas vai
stiprinajuma malas.

Atvérts purngals

1) Izmantojiet uzvilksanas paligriku.

2) Saklaujiet zekes kajas dalu un parvelciet pédas
dalu pari uzvilksanas paligrikam. Parliecinieties,
vai papédis atrodas pareizaja vieta.

3) Virziet zeki uz augsu un vienmerigi izlidziniet
materialu, lidz taja nav nevienas krokas.

Nekad nevelciet zeki aiz augsejas malas vai
stiprinajuma malas. Tagad jus varat nonemt
uzvilksanas paligriku, izvelkot to ara pa atverto
purngalu.

levérojiet instrukciju, kas ietverta Sis brosaras
pirma atveruma lapa!

! Kvalificéts personals ir jebkura persona, kas ir pilnvarota
uzvilkt kompresijas zekes un sniegt noradijumus par
to lietosanu atbilstosi uz tam attiecinamajiem valsts
noteikumiem.

Informacija sagatavota: 2025-09

Gerb. paciente,

Tiksliai laikykités Sios naudojimo instrukcijos ir specialisty' nurodymy.
Jei kyla klausimy, kreipkités j gydytojg arba specializuota parduotuve.

Paskirtis

b:joynz compression stockings® yra medicininiai

produktai. Tai kompresines kojinés, skirtos

ilgalaikiam flebologiniy ir (arba) limfologiniy ligy

gydymui bei ilgalaikiam lipoedemos gydymui.

Indikacijos

Létinés veny ligos

« Varikozeé ir (arba) pradinis etapas po varikozés
gydymo

« Veny simptomy pageréjimas

« Veny edemy prevencija ir terapija

« Veninés malformacijos

« Funkcinis veny nepakankamumas (nutukimas,
sedimas ir stovimas darbas)

« Gyvenimo kokybés gerinimas sergant létinémis
veny ligomis

« Odos pokyciy dél veny nepakankamumo prevencija
ir terapija

« Egzema ir pigmentacija

« Odos liposklerozé ir baltoji atrofija

« Apsauga nuo pasikartojanciy kojy veny opy
(5 stadija pagal CEAP klasifikacijg)

Tromboembolija

« Pavirsiniy veny tromboze

« Kojy giliyjy veny trombozé

« BUsena po trombozés

+ Potrombozinis sindromas

« Trombozes profilaktika galintiems judéti pacientams

Edemos

+ Limfoedemos

+ Flebolimfoedemos

» Edemos neStumo metu

« Potrauminés edemos

» Pooperacinés edemos

» Pooperacinés reperfuzinés edemos

« Ciklinés idiopatinés edemos

« Lipoedemos

« Lipedemos ir limfedemos

« Tinimo busenos dél nejudrumo
(artrogeninis tinimo sindromas, galaniy parezé ir
daliné pareze)

« Profesinés kilmés edemos (stovimas ir sédimas
darbas)

» Medikamenty salygojamos edemos, kai néra
galimybés pakeisti

Kitos indikacijos

« Nutukimas su funkciniu veny nepakankamumu

» Uzdegiminés kojy dermatozés

« Sleikstulys, pykinimas néstumo metu

» Negalavimai dél sgstovio néstumo metu

« BUsena po nudegimy

. 2aizdu gydymas

Naudojimo vieta
Pagal indikacijas

Naudojimo rizika A

Tinkamai mavint kojines, naudojimo rizikos neéra,
jeigu produkta naudojate tik atsizvelgdami j
indikacijas ir jeigu Jus iSmatavo specialistai' ir buvote
informuotas apie tinkama gydomuyjy kompresiniy
kojiniy mavéjima. Dévint rankoves su silikonine
tvirtinimo juosta ir esant padidéjusiam odos
jautrumui gali atsirasti odos dirginimas.Savavaliskai
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nemodifikuokite gaminio, kadangi priesingu atveju jis

negalés padéti taip, kaip tikimasi, arba gali pakenkti

sveikatai. Tokiais atvejais nesuteikiame garantijos ir
neprisiimame atsakomybés.

« Venkite salycio su riebiais arba rugstiniais
preparatais, tepalais arba losjonais.

« Jei nesiodami gaminj nustatéte pakitimy arba
daugiau negalavimy, nutraukite naudojimg ir
kreipkités j gydytoja.

« Kiekviena karta pries eidami, atsistodami ar kitaip
apkraudami pazeistg kuno dalj, patikrinkite, ar
grindy pavirsius néra slidus. Ant slidziy grindy kyla
didelis pavojus paslysti ir susizaloti!

Kontraindikacijos

« Pazengusi periferiné kraujagysliy liga (jei yra vienas
iS Siy parametry: ABPI <0,5, sistolinis spaudimas
kulkénies srityje <60 mmHg, spaudimas kojy pirs-
tuose <30 mmHg arba TcP0O2 <20 mmHg Kkiltyje)

« Stazinis Sirdies nepakankamumas (NYHA [ +1V)

« Septinis flebitas

« Ypac sunkios formos veny trombozé

Toliau nurodytais atvejais sprendimas dél gydymo

daromas, pasverus nauda ir rizikg bei pasirinkus

tinkamiausias kompresijos priemones:

« Ryskios puslelinés dermatozés

« Kompresijos priemoniy netoleravimas

« Sunkus galUniy jutimy sutrikimai

« Sunki periferiné neuropatija (pvz., sergant cukriniu
diabetu)

« Pirminis létinis poliartritas

Jei nepaisoma pirmiau nurodyty kontraindikacijy,
gamintojas neprisiima atsakomybés, ypac¢ uz gaminj.
Jei turite klausimy dél Siy duomeny, kreipkités j savo
gydytoja ar kvalifikuotg specialista'.

Nurodymai naudotojui

« Pirma kartg produkta pritaikyti gali tik kvalifikuoti
specialistai'.

« Rekomenduojama kojines uzsimauti rytais i$ karto

atsikelus arba atlikus limfodrenazo procedura.

Nusimaudami ir uzsimaudami savo b:joynz

compression stockings gydomasias kompresines

kojines, muvékite Bauerfeind pirstines — taip
tolygiau paskirstysite medziaga.

JUsy kojos turi buti sausos.

Neprapléskite kojiniy astriais nagais. Pries

maudamiesi kojine, nepamirskite nusiimti

papuosaly.

Venkite kojiniy pertempimo ir jy nemaukite

tempdami uz tvirtinimo juostos.

NepaZeiskite megzto audinio ir nekirpkite siuly galy

ir etikeCiy, nes gali atsilaisvinti gaminant uzristi

mazgai.

Laikykite b:joynz compression stockings

gydomasias kompresines kojines sausoje ir

tamsioje vietoje.

« Kompresinés kojinés yra vartojimo produktas,
reguliariai mavint kojines jos devisi.
Rekomenduojamas nesiojimo laikas yra 6 ménesiai.
Sis terminas galioja tik tinkamai naudojantis
gaminiu (uZsimovimas, nusimovimas, priezilra
ir pan.). llgiausias naudojimo laikas laikant
tinkamomis salygomis yra nurodytas dézutés



etiketéje salia simbolio ,Smélio laikrodis”.

Valymo nurodymai

« Naudokite Svelnias skalbimo priemones ir skalbimo
maiselj. Visada saugokite gaminj nuo tiesioginio
karscio. Reguliari prieziura garantuoja optimaly
poveikj.

« Pasirinkus tausojantj rezima kojines galima
dzZiovinti dZiovykléje.

« Skalbiant rankomis rekomenduojama kojines
nusausinti suspaudziant tarp dviejy sausy
ranksluosciy (negrezkite).

« Nenaudokite skalbimo priemoniy priedy, pavyzdziui,

minkstikliy, optiniy balikliy ar démiy Salinimo
priemoniy.

« Karta per dieng vidine silikoninés tvirtinimo juostos
puse nusluostykite drégna Sluoste.

« Taip pat laikykités nurodymy, pateikty jsiutoje
etiketéje prie virsutinio gaminio krasto.

Nurodymai dél pakartotinio naudojimo
Gaminys skirtas individualiam vieno paciento
gydymui.

Garantija

Galioja tos Salies, kurioje gaminys pirktas, jstatymai.
Jei manote, kad gaminiui konkreciu atveju galéty bati
taikoma garantija, pirmiausiai kreipkités j ta asmenj,
is kurio gaminj jsigijote. Pries pateikiant reikalavima
del garantijos, gaminj reikia isvalyti. Jei nebus
laikomasi b:joynz compression stockings naudojimo
ir prieziuros nurodymy, garantija gali bati pazeista
arba negalioti.

Garantija negalioja, kai:

« Naudojama neatsizvelgiant j indikacijas

« Specialisty' nurodymy nesilaikymas

« Savavaliskai modifikuojamas gaminys

Nurodymai dél atsakomybés

Jei nesate kvalifikuotas specialistas’, neuzsiimkite
savidiagnostika ir savigyda. Prie$ pirma kartg
naudodami misy medicininj produkta aktyviai
konsultuokités su gydytoju arba kvalifikuotu
specialistu’, kadangi tai yra vienintelis budas
jvertinti musy produkto poveikj jusy kunui, nustatyti
naudojimo rizika, atsirandancia dél individualaus
kano sudéjimo. Laikykités specialisty' patarimy ir
Siame dokumente arbainternetiniame pristatyme
pateikty nurodymy, jskaitant ir istraukas (taip pat:
teksty, paveiksléliy, grafikos ir t. t.).

Jei po konsultacijy su specialistais’ vis dar turite
abejoniy, kreipkités j savo gydytoja, pardavéja arba
tiesiogiai j mus.

Pareiga pranesti

Remiantis regioniniais teisés aktais, privalote
nedelsdami pranesti apie bet kokj rimtg incidenta,
ivykusj naudojant $j medicininj produkta, tiek
gamintojui, tiek kompetentingai medicininiy
produkty institucijai (Vokietijoje: Bundesinstitut fur
Arzneimittel und Medizinprodukte - federaliniam
vaisty ir medicininiy produkty institutui). Kontaktiniai
duomenys pateikti Sio lankstinuko paskutiniame
puslapyje.

Salinimas
Pabaige naudoti produkta utilizuokite pagal vietinius
teises aktus.

MedzZiagos sudétis

Musy kompresinése kojinése naudojamos $ios
medziagos: poliamidas ir elastanas. Jy kiekis
procentais pateiktas atitinkamoje prisittoje etiketéje.
Kai kurie gaminiai gali bti su lipnia juosta. Sios
kojinés pagamintos i$ poliamido, silikono ir elastano.

[MD] — Medical Device (Medicininis prietaisas)
[o] - Duomeny matricos identifikatorius kaip UDI

Kitos issamios informacijos jums suteiks jlsy
gydytojas ir specializuotos parduotuvés darbuotojai.

Patarimai, kaip uzsimauti

Uzdaras pédos galas

1) ISverskite kojine j »blogaja puse« iki kulno.
Tuomet uzmaukite kojinés pedos dalj, pradedami
nuo kojos pirsty iki kelties.

2) Atlenkiamaja kojinés dalj isverskite j geraja puse
ir uzmaukite ant kulno. Atkreipkite démesj j
teisingg kulno padét;.

3) Dabar kojine palaipsniui vyniokite j virsy ir
tolygiai paskirstykite, kol ji bus be rauksliy.
Niekada netempkite uz virsutinio krasto ar
tvirtinimo juostos.

Atviras pédos galas

1) Naudokite pridedama pagalbinj elementa.

2) Suimkite kojinés kojos dalj ir vyniokite kojinés
pedos dalj naudodami pagalbinj elementa.
Atkreipkite demesj j teisinga kulno padet;.

3) Dabar kojine palaipsniui vyniokite j virsy ir
tolygiai paskirstykite, kol ji bus be rauksliy.
Niekada netempkite uz virsutinio krasto ar
tvirtinimo juostos. Dabar pagalbinj elementa
galite nuimti, istraukdami jj per atvirg pédos
gala.

Laikykités instrukcijos, pateiktos $ios brositros
pirmame vidiniame puslapyje!

" Specialistas - bet kuris asmuo, kuriam pagal jlsy
Salyje galiojancius reglamentus suteikta teisé pritaikyti
kompresines kojines bei instruktuoti, kaip jas naudoti.

Informacija parengta: 2025-09

[LlaHoBHM navjieHTe!

TouHO AOTPUMYATECA BUMOT L€l IHCTPYKLT 3 BUKOPUCTaHHA Ta BKa3iBOK creLlianizo-
BaHOrO NepcoHany'. AKWO Y BaC BUHUKN NUTaHHA, 3BEPHITCA A0 BALOro Nikapa abo

cnewianizoBaHoOro MarasuHy.

MpusHauyeHHsa

bzjoynz compression stockings® € Bupobamu mefanyHoro
npvi3HaueHHs. Lle komnpeciiiHi naHyoxm Ana JOBroTprea-
noi Tepanii pne6onoriuHmx i/ abo niMdonoriuHyx 3axeo-
PIOBaHb, a TaKOX A/1A JOBrOTPUBANOI Tepanii nineaemu.

MokasaHHA

XpOHiuHi 3aXBOPIOBaHHA BeH

« Bapwko3/nouaTkoBa pasa nicna Tepanii BapuKosy

[MokpalleHHa BEHO3HWX CUMATOMIB

MpodinakTnka Ta Tepania BEHO3HUX HabpAKiB

BeHo3Hi ManbdopmaLyii

DyHKUiOHanbHa BEHO3Ha HeJOCTATHICTb (OKMPIHHA,

«CcuanAdi» Ta «cToadi» npodecii)

[okpalleHHs AKOCTI KWTTA B Pa3i XPOHIYHMX

3aXBOPIOBaHb BeH

- MpodinakTuika Ta Tepania BEHO3HUX 3MiH LWKIpW

- Ek3ema Ta nirmeHTauis

- [lepmatoninocknepos i 6ina atpodis

- MpodinakTvika peuuavByoHoi BAPUKO3HOT BUPasKy
(cTapia 5 CEAP)

Tpomboembonisa

« Tpomb03 NoBepXHEBMX BEH

« Tpomb03 rMNBOKNX BEH HKHIX KIHLIBOK

« CTaH nicna Tpom603y

« [oCTTPOMOOTUYHWIA CUHAPOM

« MpodinakTtika TpPomb03y B MOBINbHUX NALEHTIB

Habpsakun

- Nlimdenemn

- Onebonimpenemm

Habpsakw nig yac garitTHocTi

MocTTpaBmMaTUHi HAbPAKM

MicnaonepauinHi Habpskw

lMicnaonepauinHi Habpsakw 8 nepiog penepdysii
Livkniyni igionatnuni Habpsakm

« Jlinenemu

Jlinonimdenemn

« CraHu CKynyeHHa BHaC/1iA0K 3HepyXOMneHoCTI
(apTPOreHHWn CUHAPOM CKYMUYeHHs, Mape3n Ta YacTKOBI
napesu KiHLiBOK)

Habpskw, 3ymosneHi npodecieto («cToaui, «cuaadi»
npodecii)

MeankameHTO3Hi HabpAKY, KON NepeBeaeHHA
Hemoxnvse

IHWi Noka3aHHA

« OXVpiHHA 3 GYHKLIOHaNBbHOIO BEHO3HO
HeAoCTaTHICTIO

- 3ananbHi fepmMaTosu Hir

« Hypnota, 3anamopoyeHHaA nig vac BaritHOCTI

«+ Ckapri Ha cKynyeHHs nig vac garitHocTi

- CraH nicna onikis

« JlikyBaHHs py6uis

Micue 3acTrocyBaHHA
Y BiANOBIAHOCTI 1O NOKa3aHb

Pu3uKu npy KopuctyBaHHi BUpo6om A

[Mpv NpaBMAbHOMY 3aCTOCYBaHHI 3@ YMOBM, LLO B BUKO-
purcTOoBYETE BUPIO BUKMIOUHO 33 NOKa3aHHAMM, HEBILOMI
Oyab-AKI PU3VIKW NPY KOPUCTYBaHHI BUPOOOM, AKLLO Balui
HOMV BUMIPAHI CneLjianizosaHyM nepcoHanom', Aknii
NoBIJOMWB BaM, AK MPaBUIbHO HaJAraTn KOMNPeCinHi
naHyoxw. [pun BUKOPUCTaHHI KOMMPECINHOMO TPUKOTaXY
3 CUNIKOHOBOIO MIATPVIMYIOUOIO MYMKOIO Yepe3 NisuLLeHy
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UYTAMBICTb 1O CUNIKOHY MOX/NBE BUHUKHEHHA NOAPa3-
HeHb Ha WKIpI.

He BapTO CaMOBINIbHO BHOCKTM B BUPIO 3MiHM, OCKiNbKM
B TAKOMY BWMAAKY BiH HE JONOMOXe Bam OYiKyBaHVM
YHOM abo MOXe 3aB/aTV LWKOAM 3A0POB'0. [apaHTis Ta
BiANOBIAANbHICTb Y TaKMX BUMaAKax BUKIIIOUAIOTbCA.

+ YHVKaTU KOHTaKTY 3 3acobamu, Lo MICTATb XKIP Ta
KMNCNOTW, @ TaKoX i3 Ma3amu abo NOCbIOHaMM.

AKLLO Nifj YaC 3aCTOCYBaHHA BUPOOY B NOMiYaeTe
3MiHV abO HAPOCTAIOUI CUMNTOMM, CTif, MPUMHIATIA
nofanblie BYKOPVCTaHH: Ta 3BePHYTVICA /10 BaLLIOrO
nikapa.

lNepesipAriTe cTaH 6ETOHHOI MiANOMM WOAO BiACYTHOCTI
KOB3aHHA LLopas3y, KON XOAnTe, CTOITe UM B WA
CNoci6 HaBaHTaXyETe 3aLUKOKEHY YaCTWHY Tina.

Ha cnusbkii nignosi icHye roctpa Hebe3neka
MOCKOB3HYTUCA 1 OTPVMATL TPaBMy!

MpoTnnokasaHHA

« MNporpecyioye 0bniTepyioUe 3aXBOPIOBAHHA NepK-
bepitHMx apTepin (AKLLO ByAb-AKMI 3 UMX Napame-
Tpie ABPI <0,5, TCK Ha romMinkoBOCTOMHi apTepii
<60MM PT.CT, TUCK Ha Nanbli Horn < 30 MM PT.CT. abo
TcPO2 <20mMm pT.CT)

+ JlekomneHcosaHa cepLieBa HeJOCTaTHICTb
(NYHA NI+ 1V)

« CenTuuHwin Gnebit

« CuHA 6onboBa dnermasisa

Y HaCTynNHWX BUNaAKaXx PilleHHsA Npo NikyBaHHA Ciif npu-

IMaTL 3 ypaxyBaHHAM KOPUCTI Ta PU3WKY, a TaKoX B1OOPY

HanbinbL BIANOBIAHMX KOMMPECiHMX 3acobiB:

« ACKPaBO BMPaXeHMIN MOKHYUMIN lepMaTo3

« HecymicHicTb i3 KomnpecinHum Matepianom

+ CWnbHi MOPYLEHHA Yy TAVBOCTI KIHLIBKM

- Mporpecytoya neprdepiiiHa HeBponaTia (Hanpuknag,
npu LiyKpoBomy fiabeTi)

« [NoyaTkoBa CTafifa XPOHIYHOro NoniapTpUTy

[pn HepoTPVIMaHHI 3a3HaveHWX BULLE NPOTUNOKa3aHb
BVK/IOYAETbCA OyAb-AKa BIANOBIAaNbHICTb BUPOOHMKa,
30KpemMa BiAnoBiAanbHICTb WOAO BUPOOy. AKLLO y Bac
BUHVKIM 3aNWUTaHHA WOAO Ui€l iHbOopMaLLii, 3BepHITbCA 10
nikapa uu KeanidikosaHoro paxisua'.

BkasiBKu i3 3acTocyBaHHA

« MNeple NpynacyBaHHA Mae BUKOHYBATU TiNbK
KBanipikosaHui daxisewip'.

KomnpeciiiHi naryoxwv cnify ofaratv BpaHLi, oapasy x
nicna nigrnomy abo nicna nimbogpeHaxy.

LLlo6 oAArHyTM UK 3HATM KOMMPECIHI NaH4YoXM bjoynz
compression stockings, BUKOPUCTOBYATe PyKaBUYKM Bifl
Bauerfeind, BoHM nonerwwytoTb piBHOMIPHWMI Po3nogin
marepiany.

Horun noswHHi 6y T Cyxvimm.

[Mam'AiTanTe, WO rocTpi HirTi MOXYTb MOWKOAUTY BUPIO.
Kabnyuku, 6pacneTy Ta iHWi NprKpacy Takox MOXyTb
MOWKOANTY BUPIO.

Byab nacka, He nepeTaryiTe KOMNPECiiiHi NaH4oXM Ta
He TATHITb BUPIO 3a NiATPUMYIOUY yMKY Bropy.
YHUWKalTe NOWKOKEHHA TPUKOTaXy 1 He obpisaiTe
KIHLi HTOK Ta eTUKETKM, OCKINIbKI MOXYTb PO3B'A3aTNCA
BaX/IVBI BY3W.

36epiraiiTe KOMNPECiHi NaH4oxu bjoynz compression
stockings B cyxomy MiCLlj, 3axviLLieHoMy Bif BNUBY CBiTNa.



KoMnpecinHi naHyoxm — Le NpeamMeTy WOAEHHOro
BXWTKY, | NPU perynapHOMy BUKOPMUCTaHHI BOHW Npu-
POAHO 3HOLLYIOTbCA. PEKOMEHL0BaHUI Yac HOCIHHA CTa-
HOBWTb 6 MiCAL|iB. 33 YMOB NMPaBUIbHOMO BUKOPUCTAHHA
(HapAraHHA/ 3HIMaHHA Ta JorNAAy Towo). MakcrmanbHe
3aCTOCYBaHHA B HaNeXHUX YMOBaX NO3HaYeHO Ha
eTUKeTLi YNakoBKM CUMBOSIOM «MICOYHWI TOAUHHIK.

BkasiBku 3 gornagy 3a sBupo6om

+ HeobxigHO B1KOPWCTOBYBATU M'AKNMIA MIIOUMIA 3aCib Ta

CiTKy AnA NpaHHA. He nigaasaty Balw BMPI6 npAMOMy

BNAMBY Tenna. PerynapHuil fornag 3abesneuye onTv-

ManbHy Aio.

Bupi6 MOXHa CyLIMTU B CYLIMbHIM MALUVHI B LaAHOMY

peXMMI.

[Mpy pyYHOMY NPaHHi HaKpalle NPUTUCHY TV ABOMA

PYLWHWKamK (He BUKPyUyBaTh).

YHUWKanTe BUKOPUCTaHHA MUIOYNX AOAATKIB, TaKMX AK

KOHAVLIOHepK, OCBITNIoI0YI 3ac06u UM 3acobu Ana

BMAANEHHA NIAM.

[poTupaiiTe pas Ha AeHb CUNIKOHOBMI PEMIHb 3 BHY-

TPILUHBOrO 6OKY BONOMMMY CEpBETKaMM.

« Cnig 4OTPUMYBaTNCA TaKOX BKa3iBOK Ha BLUMTIl
eTuKeTLi, AKY p i Ha Bep y Kpai
BaLLOro Bupo6y.

BKa3iBKM W0/10 NOBTOPHOrO BUKOPNCTaHHA
Bupi6 npusHaueHnin Ana iHAMBILyanbHOro fikyBaHHA
OfIHOTO MaLjieHTa.

lapaHTia

[itoTb 3aKOHOaBYI NMONOXKEHHSA KpaiHK, B AKill BVPIO OyB
npvabaHmi. AKLO BK NPUMYCKaETe HAaCTaHHA rapaH-
TilHOro BUNagKy, CNify CnoyaTKy 3BepHyTUCA 6e3noce-
PeAHbO 40 0CobK, B AKOT BM Mpuabdanu Bupi6. Mepeq
NOBILOMNEHHAM NPO HACTAHHA raPAHTINHOMO BUMNAAKY
HeoOXiIHO NOUNCTHTH BUPIO. AKLLO BKa3iBOK LWWOAO
NoBOMKEHHA Ta Aornaay bijoynz compression stockings
He [JOTPUMYBATWCA, rapaHTito MOXe Oy OBMEXEHO UM
BUK/TIOYEHO.

[apaHTiA BUKNIOUAETLCA 33 HACTYMHUX YMOB:

« BuKOpWCTaHHA He BiANOBIAHO A0 NOKa3aHb

+ HepoTprmaHHs BKasiBOK CreLlianizoBaHOro nepcoHany’
« CamoBifibHe BHECEHHA 3MiH 40 BUPOOY

BkasiBKu 3 BignosiganbHocTi

He 3alimaiiTeca camopiarHOCTVKOIO U CaMOsiKyBaHHAM,
AKLLO BU He € KBanidikoBaHUM daxisuem'. Nepen nepwmm
BUKOPUCTaHHAM HALLIOrO MEIVYHOTO BUPODY akTUBHO
3BepTaiiTeca 3a Nopafoto 10 Nikapa U KBanidikoBaHOro
daxiBUa', OCKINbKM TiNbKM Tak MOXHa OLHWUTY Ail0 HAWoro
BUPOOY Ha Ball OPraHi3m i BU3HaUNTK Gyab-AKI PU3MKN
NPV KOPUCTYBaHHI BUPDOOOM, AKi MOXYTb BUHMKHYTN Y
3B'A3KY 3 iIHAMBIAYanbHOIO KOHCTUTYLi€. [loTpumyiiTeca
nopaz LbOro crewianizoBaHoro nepcoHany’, a Takox
YCiX IHCTPYKLUIN y LibOMY OKYMEHTI Y1 OO OHNanH-
BepCii, BKMOUHO 3 YaCTKOBMMM NyBnikaLismu (3okpema,
TekcTamu, Gotorpadiamu, 306paxkeHHAMY TOLLO).

AKWO nicna KoHCynbTalii 3i cneuianizoBaHnm
nepcoHanom' y Bac 3aMMLWaloTbCA CYMHIBY, 3BEPHITHCA 1O
CBOrO NiKapsA, NPoAaBLA UM 6e3nocepesHbO A0 Hac.

060B’'s30K NOBiAOMNEHHA

3rigHo 3 NpuNMcamu perioHanbHOrO 3aKOHOAABCTBa,
NPO KOXHWUI CEPUO3HMIA BUNAAOK, WO CTaBCA Nif Yac
BUKOPVICTaHHS LIbOro MeAV4YHOro BUPOGY, CIlif HeraiHo
CMOBILLATM AK BUPOOHVIKA, TaK | KOMNETEHTHMI OpraH

3 MefnuHMX Bupobis (y HimeuunHi: Bundesinstitut fur
Arzneimittel und Medizinprodukte — denepansHomy
IHCTUTYTY NiKapCbKMX 3aC06iB | MEANYHIX BUPOGIB).
Halui KOHTaKTHI AaHi 3HAXOAATLCA Ha 3BOPOTHOMY 6OLI
6poLypu.

Yrunisauia
Y1uniauia B1po6y niciA 3akiHYeHHA NOro BUKOPUCTaHHA
30iMCHIOETHCA 3MAHO 3 MICLEBMMM NPUANCAMN.

Cknap matepiany

[ig Yac BUrOTOBNEHHA HALLWX KOMMPECIHWX NaHYixX
BUKOPUCTOBYIOTbCA HACTYNHI MaTepianw: noniamig,

Ta enacTaH. IHpopmaLjia LOAO NPOLEHTHOrO CKnagy
[OCTYMHa Ha BLUWTI eTUKeTL BiNOBIAHOrO BMPOGY.
[leAki BMPOOU MOXyYTb MaT/ KNelKy CTpiuKy Ana dikcadlii.
BoHa cknapaeTbea 3 noniamigy, CUNIKOHY Ta CNaHAeKcy.

- Medical Device (MegnyHe obnaaHaHHs)
— Knacudikatop matpuui gaHux ak UDI

[loknapHy iHdopmaLlilo MOXHa OTpMMaTL Y NlikapA abo B
cnewianizoBaHoOMy MarasuHi.

Mopaau wopo oaAraHHA

3aKpuUTHIN HOCOK

1) MoBepHiTb NaH4oXy NiBOPYY A0 M'ATKW. HaTArHiTL
YaCTUHY CTYMHI Yepe3 nasnbLii Ta Yepes Nigviom.

2) OBepHiTb YaCTUHY ANA HOTU Ta PIBHOMIPHO
NOTArHITL Yepes N'ATky. CRifKyinTe 3a NPasuAbHUM
MONOXKEHHAM M'ATKN.

3) Tenep noeTanHo HaTAranTe NaHYoXy Bropy,
PIBHOMIPHO PO3MOAINAYY Ti, TOKM Ha Hill He
3aNNWNTLCA KOAHOI CKNaAKN.

Hikonu He TArHiTb 3a BEPXHIil Kpal noAca.

BiakpwuTnin Hocok

1) OAArHiTb NPUCTPIN ANA NONETLWEHHA OfAraHHS , WO
BXOAWTb 10 KOMIJIEKTY.

2) 36epiTb YacTUHY ANA HOTW Ta HATAMHITb YaCTUHY ANA
CTOMV 3a AOMOMOTOI0 MPVCTPOIO A1A MONErLIeHHA
opaAraHHA. CnigkyiTe 3a NPasuIbHYM NONOXEHHAM
M'ATKN.

3) Tenep NoeTanHo HaTAranTe NaHYoXy Bropy,
PIBHOMIPHO PO3NOAINAYY Ti, TOKM Ha Hill He
3aNWNTLCA KOAHOI CKNaAKN.

Hikonu He TArHiTb 3a BEPXHil Kpal noAca. Tenep
MOXHa 3HATV JOMOMIXKHMI 3aCi6, 1A LbOrO
BUTATHITb 10r0 Yepe3 BiKPUTUI HOCOK.

JloTpumyWTeca iHCTPYKLIiN, WO MICTATbCA Ha MepLin
CTOPIHLi BcepeamHi L€l 6potuypu!

! KBanidikosaHnm paxiBLiem BBaXAETbCA KOXHa 0coba,
YNOBHOBAX€Ha BIANOBIAHMM Ail0UNMM AEPHaBHIMM
PerynaTopHUMM aKTaMu Ha 3AICHEeHHA NpUNacyBaHHA i
IHCTPYKTaX LLIOJI0 HaNeXHOro 3aCTOCYBaHHA KOMMPECiARIX
NaH4Ix.

IHpopmaLlia cTaHoM Ha: 2025-09
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AUSTRIA

Bauerfeind Ges.m.b.H.
Hainburger Strafle 33

1030 Wien

P +43(0)800 4430-130
F +43(0)800 4430-131
E info@bauerfeind.at

BENELUX

Bauerfeind Benelux B.V.

Waarderveldweg 1
2031 BK Haarlem

THE NETHERLANDS

P +31(0)23 531-9427
F +31(0)23 532-1970
E info@bauerfeind.nl

BELGIUM

P +32(0)2 527-4060
F +32(0)2 792-5345
E info@bauerfeind.be

BOSNIA AND
HERZEGOVINA
Bauerfeind d.o.o.
Mese Selmovic¢a 19
71000 Sarajevo

P +387(0)33 710-100
F +387(0)33 619-422
E info@bauerfeind.ba

CROATIA

Bauerfeind d.o.o.
Goleska 20

10020 Zagreb

P +385(0) 1 6542-855
F +385(0) 1 6542-860
E info@bauerfeind.hr

FRANCE

Bauerfeind France S.AR.L.
B.P. 59258

95957 Roissy CDG Cedex
P +33(0)1 4863-2896

F +33(0)1 4863-2963

E info@bauerfeind.fr

ITALY

Bauerfeind ltalia Srl

Via Cornaggia 58

20092 Cinisello Balsamo (MI)
P +3902 8977 6310

F +3902 8977 5900

E info@bauerfeind.it

REPUBLIC OF

NORTH MACEDONIA
Bauerfeind Dooel Skopje
50 Divizija 24 a

1000 Skopje

P +389(0)2 3179-002

F +389(0)2 3179-004

E info@bauerfeind.mk

SERBIA

Bauerfeind d.o.o.

102 Omladinskih brigada
11070 Novi Beograd

P +381(0)11 2287-050

F +381(0)11 2287-052

E info@bauerfeind.rs

SINGAPORE

Bauerfeind Singapore Pte Ltd.
Blk 41 Cambridge Road #01-21
Singapore 210041

P +65 6396-3497

F +65 6295-5062

E info@bauerfeind.com.sg

67

CONTACTS

SLOVENIA
Bauerfeind d.o.o.
Dolenjska cesta 242 b
1000 Ljubljana

P +386(0)1 4272-941
F +386(0)1 4272-951
E info@bauerfeind.si

SPAIN

Bauerfeind Ibérica, S.A.

Calle Albacete, 23, Entresuelo C
46007 Valencia

P +3496 385-6633

F +3496 385-6699

E info@bauerfeind.es

SWITZERLAND
Bauerfeind AG
Vorderi Bode 5

5452 Oberrohrdorf

P +41(0)56 485-8242
F +41(0)56 485-8259
E info@bauerfeind.ch

UNITED ARAB EMIRATES
Bauerfeind Middle East FZ LLC
Dubai Healthcare City

Building 40, P.O. Box 505116
Dubai

P +9714 4335-684

F +9714 4370-344

E info@bauerfeind.ae

USA

Bauerfeind USA, Inc.

75 14" St NE

Suite 2350

Atlanta, GA 30309

P +1800 423-3405

P +1404 201-7800

F +1404 201-7839

E info@bauerfeindusa.com



